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BÖLÜM! 

DİLİN ELEMANLARI. 
YAZILIM VE TELAFFUZ KURALLARI 

1. ALFABE 

Bir dilin temel elemanları kelimelerden (mots:..mo). harflerden Oet
tre-letr) ve nihayet alfabeden {alphabet-alfabe) oluşur. 

Bilindiği gibi bir dilde konuşmak ve yazmak için kelimeler, kelimele
ri oluşturmak için de harfler kullanılır. Alfabe ise bu keliıİıeleri oluş
turan harfler topluluğudur. 

Fransız alfabesi 26 harften oluşur. Bunların 6 tanesi sesli 20 ta
nesi sessiz harftir. 

Sessiz harfler (consonnes-konson}: b, c, d, f, g, h, j, k, 1, m, n, p. q, 
t, s, t. v, w,.x, z 

Sesli harfier(voyelles-vuayel): a, e, i, o, u , y 

FRANSIZ ALFABESİ - ALPHABET FRANÇAIS 

Harfler A B c D E F G H' 1 J K 

Okunuşlan a b se de ö ef je aş i ji ka 

Harfler L M N o p Q R s T u 

Okunuşları el em en o pe kü er es te ü 

Harfler v w x y z 

Okunuşlan ve dublöve iks igrek zed 

Şimdi birkaç kelimeyi, kelimeyi oluşturan harfleri tek tek ayırarak 
yazılışlarını öğrenelim: 

Hachette: Aş+a+se+aş+ö+te+te+ö 
lstanbul: i+es+te+a +en+be+ü +el 
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il. YAZIM ve TELAFFUZ KURALLARI 

YAZIM İŞARETLERİ 

Sözcüklerin okunuşlarında, vurgularında, onların doğru okunma-
sında, doğru anlaşılmasında bu işaretlerin önemi büyüktür. 

Aksanlar (les accents - lez aksan): 

Üç çeşit aksan vardır. 

I'accent aigu ('): kapalı e sesini verir. Örnek: Bonte (iyilik-bonte) 

l'accent grave ('): üzerinde bulunduğu harfın uzun ve açık okun-
masını sağlar. Örnek: pere (baba-per), deja (şimdiden, henüz-deja) · 

I'accent circonflexe n: üzerine konulan ünlü sesi uzun okutur. 
Örnek: tete (kafa-tet} 

La cedille (ç): (la sedil) 

c harfinden sonra gelen a, o, u sesleriyle beraber c harfine se sesini 
verir. Örnek: leçon (ders-löson) 

Birleştirme çizgisi (Le trait d'union) (le tredüniyon): Birkaç keli
meyi birleştirmek için kullanılır. Örnek: chef-d'reuvre (başyapıt-şedövr) 

Le Trema ( .. ): (lö trema) Bir ünlünün kendisinden önce ve sonraki 
ünlüden farklı olduğunu belirtmek için ünlünün üzerine konur. Örnek: 
Noel (noel) 

(l'apostrophe) (') Apostrof: a, e, i gibi seslilerin h yada sesli harfle
rin önünde düşmesi sonunda kullanılır. Bir sonraki bölümde ayrınhlı 
şekilde göreceğimiz gibi Fransızca da her kelime bir article (le, la, un. 
üne, leş, deş) ile birlikte kullanılır. Örnek: le ami l'ami. Le homme 
l'homme şekline dönüşür. 

ÖZET 

n accent aigu 

('} accent grave 

{~) accent circonflexe 

(') apostrophe 

(ç) c cedille 

(-) trait d'union 

( .. ) trema 

Görüleceği gibi fransızca'da ç, ğ, ı, ö, ş, u harfleri yoktur. Buna 
karşılık Türkçede olmayan şu üç harf vardır: q, w, x. 

Fransızca'da 1 harfi daima noktalı yazılır. Fakat büyük harfle 
yazıldığı zaman ne ive ne de j'nin üzerine nokta konulmaz. 

Ankara, Paris gibi özel isimlerle cümle başında bulunan kelimele
rin baş harfleri daima büyük (majuscule) ve bunların dışındakiler ise 
küçük (miniscule) harfle yazılır. 
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SESLİ VE SESSİZ HARFLER 

Harfler, sesli (voyelles) ve sessiz (consonnes) olmak üzere ikiye 
ayrılır. 

Sesli harfler başka bir harfin yardımı olmadan okunabilen harfler
dir ki, bunlar da şunlardır: a, e, i, o, u, y 

Yukarıda yazılı altı harften başkası sessiz harfler olup bunlar ancak 
sesli bir harfin yardımıyla okunur. 

Fransızca'da sesli harfler genellikle kısa okunur. Uzun okun
ması gerektiği zaman Üzerlerine bir accent circontlexe (A) konulur. 
Yalnız y harfi aksan almaz. i harfi de aksanlı yazılchğı zaman üzerine 
nokta konulmayıp (i) şeklinde yazılır. 

Sesli bir harfin başka bir veya birkaç sesli ya da sessiz harfin 
yanına gelmesiyle heceler (syllabes) ve hecelerin yan yana gelmesiyle de 
kelimeler (mots) teşekkül eder. 

Yazı yazarken satır sonuna rastlayan kelimeler hecelere ayrılır, fa
kat hecelerin harfleri birbirinden ayrılmaz. Örneğin toujours gibi bir ke
lime satıra sığmadığı takdirde tou hecesi tamamlanır ve ufak bir çizgi 
(-) konularakjours hecesi alt satıra yazılır. 

' 

HARF VE HECELERİN OKUNUŞU 
Türkçe'de yazılan her harf okunduğu halde Fransızca'da bilhassa 

kelime sonundaki sessiz harfler okunmaz. Örneğin: fort (for) kuvvetli, 
grand (gran) büyük. 

Kelime sonundaki sessizlerin okunabilmesi için peşinde sessiz 
(muet) bir (e) bulunması gerekir. Örneğin biraz evvel görülen kelimelerin 
sonundaki (t, d) harflerinin okunması isteniliyorsa bu kelimeler forte, 
grande şeklinde yazılır. 

Bazı sessiz harfler sonlarında sessiz bir (e) olmasa da okunur. 
Sözgelimi: c harfi öncesinde sesli bir harf bulunursa kelime sonunda 
okunur. Örneğin: sac (sak) çanta, roc (rok) kaya). 

f, 1, n harfleri kelime sonunda genellikle okunur. Örneğin: actif 
(ak-tif) faal, sel (sel) tuz, citron (si-tron) limon, 

r harfi tek heceli kelimelerin sonunda daima ve çok heceli kelimele
rin sonunda ise nadiren okunur. Örneğin: fer (fer) demir, mer (mer) de
niz. 

Kelime başında veya ortasında bulunan sessiz harfler kendilerinden 
sonra gelen sesli harflere bağlanır. Örneğin bandit (ban-di) haydut ke
limesindeki b sessiz harfi a sesli harfine ve d sessiz harfi i sesli harfine 
bağlanarak okunur. 
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a 
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FRANSIZCA'DA HARF VE 

HECELERİN OKUNUŞU 

a harfi Türkçe (a) gibi. fakat kısa ve ince okunur. Uzun okunması 
gerektiği zaman a şeklinde yazılır. Örneğin art (ar) sanat, ine (a-nn) 
eşek (1) · 

a harfi aşağıdaki kelimelerde okunmaz:. aoüt (u:) ağustos (2). Laos 
(los) Hindiçin'de bir yer, Saône (Sö:nn) Fransa'da bir nehir, toast (tost) 
ve aynı kökten gelen toaster (tos-te) birinih sıhhatine içmek . 

ai hecesi Türkçe (e} gibi okunur. Örneğin: air (er) h ava. aide (edd) 
yardım İstisnalar. Faisan (fö-zan) sülün kelimesiyle faire (ferr) yapmak 
fiilinin "indicatif present"ın birinci çoğul şahsı: nous faisons (nu fö
zon) yapıyoruz, "imparfait" si: je faisais (jo fö-ze) yapıyoruz,tu faisais 
(tu fö-ze) yapıyordun, il faisait (il fö-ze) yapıyordu, nous ' faisions (nu 
fö-zi-on)yapıyorduk, vous faisiez (vu •·-fö-zi-e) yapıyordunuz, ils faisai- . 
ent (il fö-ze) yapıyordular, "imperatif"in birinci çoğul şahsı: faisons (fö
zon) yapalım ve "participe present".: faisant (fö-zan) yapan kelimele
rinde ai hecesi Türkçe (ö) . gibi okunur. Defaire (de-ferr) bozmak. ail, 
aille ile biten kelimeler (ay) okunur. Örneğin: Travail (tra-vay) iş, paille 
(pay) saman. 

(l} Örneklerin okunuş kısmında görülecek çift harfler o harfin iyice 
okunması gerektiğini bildirir. 

(2} Uzun okunması gereken harfler bundan böyle üzerine accent 
circonflexe (A) veya bu harflerden sonra iki nokta (:) koymak s uretiyle 
gösterilecektir.) 

Au, eau heceleri Türkçe (o) gibi. i fakat uzun okunur. Örneğin: 
aube (o:bb) gün ağırması, peau (po:u) deri. 

DİGER ÖRNEKLER 

ai = e au,eau=o ail, aille=ay 

lait bau bail 
mais faux paille 
sain veau maille 

main seau corail 
balai peau bet an 
pa lais niveau portail 
laiton rameau travaille 
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Okunuşları: Le, me, sen, men, ba-le, pa-le, le-ton 
Okunuşlan: Bô, fô; vô, sô, pô, ni-vô, ra- mô. 

Okunuşları: Bay, pay, may, ko-ray, be-tay, por-tay, tra-vay 

b 

9 

b harfi Türkçe (b) gibi okunur. Örneğin: beau (bô) güzel, biton (ba
ton) değnek. 

bb çift harfi gene çok kez bir (b) gibi okunur: Örneğin: abbe (a-be) 
rahip, abbaye (a-be-i) manastır. 

c 
c harfi e, i, y sesli harfleri önünde Türkçe (s), başka harfler önünde 

ise Türkçe (k) gibi okunur. Örneğin: ceci (sö-si) bu, eopie (ko-pi) kopya, 
canard (ka-nar) ördek. 

İstisnalar: Arc-en-ciel (ar-kan-si-el) kelimesindeki c Türkçe (k) ve 
second (sö-gon) ikinci kelimesindeki c de Türkçe (g) gibi okunur. 

c harfi önünde sesli bir harf bulunduğu takdirde okunur. Fakat es
cro~ (es-kro) yankesici, estomac (es-to-ma) mide ve tabac (ta-ba) tütün , .. ..,,, 

kelimelerinde okunmaz, 

c harfinin a, o, u sesli harfleri önünde Türkçe (s) gibi okunabilmesi 
için cedille'li yani ç şeklinde yazılması gerekir. Örneğin: maçon (ma
son) duvarcı, façade (fa-sadd) binanın ön tarafı. 

cc çüt harfi e, i sesli harfleri önünde ikiye ayrılarak (k, s) ve başka 
harfler önünde ise sadece (k) okunur. Örneğin: aceent (ak-san) şive , ac
cord (a-kor) anlaşma. 

eh birleşik sessizleri Türkçe (ş) gibi okunur. Örneğin: chat (şa) 
kedi; chameau (şa-mô) deve. 

İstisnalar, Almanach {fil-ma-na) takvim kelimesinin sonunda eh 
okunmaz. Echo (e-ko) yankı, chreur (kör) birkaç kişi tarafından birden 
söylenen şarkı, tacheometr (ta-ke-o-me-tr) takometre, tacheometrie, 
(ta-ke-o-ıne-tri) takometri, tachymetre (ta-ki-me-tr) makinelerinin 
hızını ölçen alet. technicien (tek-ni-si-en) tıeknisyen, teehnique (tek
nik) teknik, technologie (tek-no-lo-ji) teknoloji, technologique (tek-no
lo-jik) teknolojiye dair gibi Rumcadan alınmış kelimelerden eh da 
Türkçe (k) sesini verir. 

chl, chr birleşik sessizler (kl, kr) gibi okunur. Örneğin: ch1ore 
(klorr) klor, chretien (kre -ti-en) Hıristiyan 
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. DİÖER ÖRNEKLER 

c=k c=s eh= ş ch=k 

cube cire char christ 

cure cette chat chrome 
canif place chair eh oral 

copie maçon chine choree 
coton cyrono poche chlore 
victor cycliste sachons chlorate 

accord cerceau eh ere he chorure 

Okunuşları: kübb, kürr, ka-nif. ko-pi, ko-ton, vik-tor, a -kor. 

Okunuşları: sir, sett, plass, ma-son, si-ra-no, sHdistt, ser-sô. 

Okunuşları: şar, şa, şer, Şinn, poşş, sa-şon, şerşş. 

Okunuşları: kristt, kromm, ko-ral, ko-re, klorr, klo-ratt, klo-rürr. 

d 

d harfi Türkçe (d) gibi okunur. Örneğin: dans (dan) içinde, divan 
(di-van) sedir. 

dd çift harfi genellikle iki de okunur. Örneğin: addition (ad-di-si
on) toplama, reddition (red-di-si-on) teslim 

e 

Birden fazla heceli kelimelerin sonunda . e'ler okunmaz. Sessiz 
(muet) denilen bu e 'ler. önceden görüldüğü gibi önlerindeki h arfin 
okunmasına yardım eder. Örneğin: porte (pott) kapı~ chaise (şezz) san-
dalye. · 

Kelime başında veya ortasında bulu nan e'ler hazan Türkçe (e), ha
zan da Türkçe (ö) gibi okunur. Aşağıdaki hallerde (ö) sesi verir: 

1- Tek heceli kelimelerin sonunda. Örneğin: ce (sö) bu, me (mö) 
beni, bana. 

2- İki ve daha çok heceli kelimelerin baş h eceleri sonunda. Örneğin: 
demi (dö-mi) yarım, cerlse (sö-rizz) kiraz, cheminee (şö-mi-ne) ocak. 

3 - Çok heceli kelimelerin orta heceleri sonunda. Örneğin: angle
terre (an-glö-terr) İngiltere, Rochechouart (ro-şö-şu-ar) Paris'te bir yer. 
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Başka hallerde ya da e harfi e, e, e şekillerinden (i) herhangi birisi 
gibi yaııldığı zaman Türkçe (e) gibi okunur. Örneğin: sec (sek) kurn, Ed
mond (ed-mon) Edmon, eleve (e-le-vv) öğrenci. 

(1) , e nirı üzerindeki işaretlerden birincisine accent aigu, ikincisine 
accent grave, üçüncüsüne de accent circonflexe denir. 

Accent circonflexe herhangi bir h arf üzerine konulduğu zaman o 
harfin sesini uzatır. 

Accent grave ise yalnız e harfinin sesini değiştirir. Başka harfler 
üzerinde bir etkisi olmayıp sade ou (ya da), ou (nerede) gibi aynı şekilde 
yazılan kelimeleri birbirinden ayırt eder. 

Aksanlı harfler büyük harfle yazıldığı zaman üzerlerine aksan ko
nulmaz. 

Uyarı 1. Çok heceli kelimelerin orta h eceleri sonundaki e'lerin ha
zan okunmaz. Örneğin: Richelieu (riş-li-ö) 13. Louis'in bakanı. 

Uyarı 2. Aksanlı e'lerin okunuşu l::>irbirinden az çok farklıdır. e har
fi Türkçe (ev) kelimesindeki e gibi ağız kapalı ve kısa; e harfi Türkçe (eh) 
kelimesindeki e gibi ağız açık ve uzun, e harfi de e gibi ve fakat uzun 
okunur. 

e harfi aşağıdaki kelimelerde okunmaz: Caen (kan) Fransa'da bir 
şehir, Jean Oan) ve aynı kökten gelen diğer özel isimler , Maupeou (mô

'· pu:) meşhur bir Fransız devlet adamı. Saint-Saens (sen sans) tiyatro 
piyesleriyle tanıtmış bir Fransız yazan, Stael (stal) meşhur bir Fransız 

edibi. 

ei hecesi Türkçe (e) gibi okunur. Örneğin: peint (pen) boyanmış, 
frein (fren) fren. 

eil, eille ile biten kelimeler (ey) okunur. Örneğin: soleil (so-ley) 
güneş. abeille (a-bey) arı. 

em hecesi kelime sonunda (em). kelime ortasında kendisirıden son
ra b, p h a rflerinden biri bulunduğu takdirde ise (an) .okunur. Örneğin: 
Jerusalem Ue-rü-za-lem) Kudüs, empire (an-pirr) devlet, membre 
(man-br) aza. 

en hecesi kelime başında ve ortasında (an), kelime sonunda ise 
(en) oku nur. Örneğin: enfant. (an-fan) çocuk. entree (an-tre) giriş, exa
men (eg-za-men) imtihan. 

İstisnalar: Aşağıdaki kelimeler istisnadır: appendice (a-pen-dis) 
ilave, chretiente (kre-ti-an-te) Hıristiyanlık alemi, compendium (kon
pen-di-om) muhtasar kitap. 

emme, enne ile biten kelimeler (emm, enn) okunur. Dilemme (di
lemm) çelişki, Vienne (vi-enn) Viyaf:!.a. 
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ent ile biten isim, sıfat ve zartlar (an) oktinursa da fiillerde 3 
üncü çoğul şahsına ait olan ent okunmaz. Örneğin: vent (van) rüzgar, 
lentement (lan-töman) yavaş yavaş, ils rient (il ri) onlar gülüyorlar. 

es birleşik harfleri tek heceli kelimelerin sonunda Türkçe (e) gibi 
okunur. Çok heceli kelimelerin sonunda okunmaz, fakat ortasında e ya 
da es okunur. Örneğin: ces (se) bu, robes (rob) elbiseler, Descartes (de
kartt) meşhur Fransız filozofu, respect (res-pe} saygı. 

eu hecesi Türkçe (ö) gibi, fakat uzun okunur. Örneğin: peur {pör) 
korku, bleu (blö) mavi. 

İstisnalar: Gagcurc (ga-jürr) bahse girişildiği zaman vaat edilen şey 
kelimesiyle avoir (a-vu-ar) malik olmak fiilinin "passe simple"si: j'eus 
(jü) benim oldu, tu eus (tü ü ) senin oldu, il eut (il ü) onun oldu, nous 
eumes (nu zümm) bizim oldu, vous eütes (vu-zütt) sizin oldu; ils eur
ent (il zürr) onların oldu; "subjonctif imparfait" si: que j'eusse (kö 
jüss) ki benim olaydı, que tu eusses (kö-tü üss} ki senin olaydı, qu'il 
eiit {kil ü:) ki onun olaydı. que nous eussions (kö nu zü-si-on) ki bizim 
olaydı, quc vous eussiez (kö vu zü-si-e) ki sizin olaydı, qu'ils eusscnt 
(kil züss) ki onların olaydı; "participe passe" si: eu (ü) malik olmuş kel
imelerinde eu hecesi Türkçe (ü) gibi okunur. 

euil, euille ile biten kelimeler (öv) okunur. Örneğin: seuil (söy) eşik, 
feuille (föy) yaprak. 

Aşağıdaki hecelerle biten kelimelerde d, r, t, z harfleri okunmaz, e 
harfi de e gibi okunur: 

ed: pied (pi-e) ayak, trepied (:tre-pi-e) sehpa. 

er: aimer (e-me) sevmek, aider (e-de) yardım etmek. 

et: gilet (ji-le) yelek, bonnet (bo-ne) bone. 

ez: nez: (ne) burun, restez (res-te) kalınız. 

Uyarı: er ile biten kelimelerde (r harfine bakın) r harfi bazen oku -
nur. Fakat birinci grup yani mastan er ile biten fıillerle sonu chei; ger, 
ier ile biten isimlerde okunmaz. Örneğin: aller (a-le) gitmek, rocher (ra
şe) kaya, danger (dan-je) tehlike, chantier (şan-ti-e) şantiye. 

DİÖER ÖRNEKLER 

e=e 

sel 

elle 

e =ö 

ce 

ceci 

ei = e 

re in 

frein 
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essor demi peint 

ecole petit teinte 

edgar eh ev al treize 

belfort amener neige 

eu= .. ö: en,em (1) = an en= en 

jeu envie lumen 

peu encore yemen 
le ur entente cohen 
jeudi em pire carın en 
beurre rempart gluten 
valelır semblant e:r:amen 
peureux empereur abdomen 

(lj mharfin in b, p harfleri önünde bulunduğu hal kastedilmektedir. 

Okunuşları: sel, ell, e-sor, e-koll, ed-gar. bel-for , ed-mon. 

Okunuşları: sö, sö-si, dö-mi, pö-ti,. şö-val, a -mö-ne, a-şö-te. 
Okunuşları: ren, fren, pen , ten tt, trezz, n ejj, pe-rerr. 

Okunuşları: jö, pö, lör, jödi, börr, va-lör . pörö. 

Okunuşları: an -vi, an-korr, an-tantt, an-pirr. ran-par, san-blan , 
an-pö;rö:r. 

Okunuşları: lü -men, ye-men , ko-hen, ka r-men, glü-ten. eg-za-men , 
ab-do-men. · 

f 

f harfi Türkçe (t) gibi okunur, Örneğin: fonte (fontt) döküm, &tine 
(fa-rinn) un . · F harfi kelime sonunda okunur . Fakat clef (kle) aııı.ahtar 
(1) kelimesinde h içbir zaman, serf (serf) köle, reuf (ö:f) yumurta ve boeuf 
(bö:f) öküz kelimelerinin ise yalnız çoğullannda okunmaz. Örneğin: la 
clef (la kle) anahtar, les clefs (le kle) anahtarlar; un reuf (ö nö:f) bir yu
murta, des mufs (de zö) yumurtalar. 

ff çift harfi genellikle bir f okunur. Örneğin: affıche (a-fişş) duvar 
. ilanı, different (di-fe-ran) farklı. 

g 
g harfi e, i , y sesli ha rfleri ön ünde ,Türkçe UJ ve başka harfler 
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önünde ise Türkçe (g) gibi okunur. Örneğin: gant (gan) eldiven, gerbe 
Uerbb) demet, gilet (ji-le) yelek. 

gg çüt harfi kendisinden sonra e, i, y sesli harflerinden biri gelirse 
(g, j). gelmezse sadece (g) gibi okunur. Örneğin: suggerer (süg-je-re) tel
kin etmek, aggraver (a-gra-ve) vahim bir hale getirmek. 

gn birleşik sessizleri (n,y) gibi okunur. Örneğin: regner (ren-ye) 
hüküm sürmek, signer (sin-ye) imzalamak. 

istisnalar. Stagnant (stag-nan) durgun su ve diagnostic [di-ag
nos-tik} hastalık teşhisi kelimelerinde g,n harfleri ayn ayrı okunur. 

gu birleşik harfleri Türkçe (g} veya (ğ) gibi okunur, Örneğin: guide 
(gidd) rehber, langue (lang) dil. Fakat aiguille (e-gü-iy) toplu iğne kelim
esinde g, u harfleri ayn ayn okunur. 

DİÖER ÖRNEKLER 

g=g g =j gu = g,ğ gn= ny 

gare germe figue digne 
garç on george digue vigne 
gateau girard guide aigner 
gomme egypte guidon signal 
figure eugenie guerir cogner 
augure garage gatigue rognon 
anglais auberge prodigue agneau 

Okunuşları: garr, gar-son, ga-tô, gomm, ft-gürr, ô-gürr, an-gle. 

Okunuşları: jermm. jorjj, ji-rar, e-jiptt, ö-je-ni ga-rajj. ô-berjj. 

Okunuşları: fıgg, digg, gidd, gi-don, ge-rirr, fa-tigg, pro-digg. 

Okunuşları: dinyy, vinyy, sin-ye, sin-yal. kon-ye, ron-yon, an-yô. 

( 1) Bu kelime ele şeklinde de yazılır. 

h 

Fransızca'da iki türlü h vardır: Biri Türkçe (h) gibi, fakat hafıf oku
nur. Diğeri ise hiç okunmaz. Örneğin: hasard (ha-zar) tesadüf, homme 
(omm) insan. 

Hafif okunana sesli (aspire) ve hiç okunmayana da sessiz h ( h 
muet) denilir. 
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i 
i harfi 1ürkçe (i) gibi, fakat kısa okunur. Uzun okunması istenildiği 

takdirde i 

şeklinde yazılır. Örneğin: idee (i-de) fikir, ile (ill) ada. 

im hecesi kelime ortasında kendisinden sonra b, p harflerinden 
biri bulunursa (en) okunur. Örneğin: impôt (en-pô) vergi, imbiber (en
bi-be) ıslatmak. 

in hecesi kelimenin _neresinde olursa olsun (en) okunur. Örneğin: 
interet (en-te~re) çıkar, matin (ma-ten) sabah. 

j 

j harfi 1ürkçe UJ gibi, fakat tatlı okunur. Örneğin: joli (jo-li) güzel. 
jamais (je-me) asla. 

k 
k harfi 1ürkçe (k) gibi okunur. Örneğin: Kilogramme (ki-lo-gramm) 

kilogram, kepi (ke-pi) okul ö~encilerine özgü şapka. 

1 

1 harfi Türkçe {1) gibi, fakat tatlı ve kısa okunur. Örneğin: lait (le) 
.süt, lapin (lapen) ada tavşanı. 

1 harfi kelime sonunda okunur. Fakat aşağıdaki kelimelerde okun
maz: baril (ba-ri) fıçı, chenil (şöni) av köpekleri.pin yattıkları yer, cour
til (kur-ti) köy evlerinin yanındaki küçük bahçe, coutil (ku-ti) keten 
bezi, fusil (fü-zi) tüfek, gentil (jan-ti) güzel ve nazik, gril (gri) ızgara, 

nombril (non-bri) göbek, outil (u-ti) alet, persil (per-si) maydanoz, 
sourcil (sur-si) kaş. 

aulx (ô) sarımsaklar (1) ve fi.Is (fiz) oğul kelimeleriyle Girault (ji-rô) 
gibi özel 

isinilerin ortasındaki 1 harfi de okunmaz. 

11 çift harfi çok defa (y) sesi verir, aill hecesi (ay); eill hecesi (ey); ili 
hecesi ili, 

mill vill ile başlayan kelimelerin haricinde (iy) ve ouill hecesi de 
(uy) okunur. 

Örneğin: bataillon (ba-ta-yon) bölük, surveillant (sür-ve-yan) 
bekçi, billet (bi-ye) bilet, bouillon (bu-yon) et suyu. 

m. mill vill ile başlıyan kelimelerde çift 11 1ürkçe 1 gibi okunur. 
Örneğin: illusion (il-lü-zi-on) hayal, mille (mil) bin, ville (vil) şehir. 
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DİÖER ÖRNEKLER 

in, im (2) :; en 

ravin 

(1) Tekil ail (ay) dır. 

enfin chenille 
infini gaillard 

ingrat vaillant 

impair brlllant 
impasse surveiller 

imbecile brouillard 

m 

il= y 

famille 

milliard 

village 
villette 
illcttr~ 

illustre 

illicite 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

il=· ı 
milli on 

m harfi Türkçe (m) gibi okunur. Örneğin: mot (mo) keüme, metal 
(me-tai) maden. · 

İstisnalar. Nom (non) isim, faim (fen) açlık, daim (den) ala geyik, 
parfum (par-fön) güzel koku, comte (kott) kont, comtesse (kon-kes) 
kontes, vicomte (vikontt) vikont ve vicomtesse (vi-kon-tes) vikontes 
kelimelerinde m harfi n okunur. 

m harfi kelime ortasında ve sonunda daima okunursada automne 
(o: tonn) sonbahar, damner (da-ne) cehennem azabına uğratmak, con
damner (kon-da-ne) cezaya çarptırmak kelimeleii.nde okunmaz. 

m harfinden sonra b, p harflerinden biri bulunursam harfin oku
nur. Örneğin: plomb (plan) kurşun, compte (kontt) hesap. 

mm çift harfi lmm ile başlayan kelimelerle bazı ilmi kelimelerde 
iki m, başkalarında ise bir m okunur. Örneğin immortel (im-mor-tel) 
ölmez, 

commentaire (kom-man-terr) yorum, sommeil (sa-mey) uyku. 

n 

n harfi Türkçe (n) gibi okunur. Örneğin: nid (ni) yuva, navire (na
v1rr). gemi. 

n harfi kelime ortasında ve sonunda daima okunur. Fakat 
non (no) hayır kelimesiyle (1) monsieur (mö-si-ö) bay kelimesinde 
okunmaz. 
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(l) Tek başına kullanıldığı zaman n okunmaz; fakat non pius (non 
plu). .. de değil, non plus (non plu) ... de değil, non seulement (no sö 
1-man) sade ... değil gibi tabirlerde okunur. 

nn çift harfi inn ile başlayan kelimelerle bazı ilmi kelimelerde iki n, 
başkalarında ise bir n okunur. Örneğin: innover (in-no-ve) yeni bir 
usul çıkarmak, annoter (an-no-te) şerh vermek, bonnet (bo-ne) kep. 

İstisnalar: innocent (i-no-san) suçsuz kelimesindek~ nn bir n oku
nur. 

o 
o harfi Türkçe (o) gibi, fakat kısa okunur. Uzun okunması istenil

diği zaman ô şeklinde yazılır. Örneğin odeur (o-dö:r) koku, aumône (ô-
monn) sadaka. , 

(2) m harfinin b, p harfleri önünde bulunduğu hal kastedilmekte
dir. 

o harfi aşağıdaki kelimelerde okunmaz: faon (fan) geyik ve kara -
ca yavrusu, faoner (fa-ne) geyik ve karaca hakkında yavrulamak, Laon 
(lan) Fransa'da bir 

şehir, paon (pan) tavus kuşu, paunneau (pa-nô) tavus kuşu yavru
su, taon (tan) at sineği. 

re hecesi kapalı e gibi okunur. Örneğin: oedeme (e-demm) şiş, oe
sophage (e-zo-fajj) boğaz deliği 

ceil, ceill heceleri (öy) gibi, fakat uzun okunur. Örneğin: creur {kö:r) 
kalb, sreur (sör) kız kardeş . 

oi hecesi (u-a) okunur. Örneğin: loi (lua) kanun, moineau (mu-a
nô) serçe kuşu. 

İstisnalar: Oignon (on-yon) soğan kelimesinde ve encongnure (an
kon-yürr) köşe kelimesinde i h arfi okunmaz. 

oin hecesi (u-en) okunur. Örneğin: _loin (lu-en) uzak, moins (mu
en) daha az. 

ou hecesi Türkçe (u) gibi, fakat u zun okunur. Örneğin: cou (ku:) 
boyun, loup (lu:) kurt. 

oo çift harfi Fransızca kelimelerde ayrı ayrı okunur. Örneğin: 
cooperer (ko-o-pe-re) işbirliği yapmak, zoologie (zo-o-lo-ji) hayvanbi
lim. 

İngilizce'den alınmış kelimelerde 1ürkçe (u) ses ini verir. Örneğin: 
groom {grum) genç uşak, Cook {kuk) meşhur bir İngiliz gemicisi. 

Alcool (al-kol) ispirto kelimesinde v e Waterloo (u-a -ter-lo) gibi ya
bancı isimlerde ise biri o okunur. 

F/ 2 
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oy hecesi kelime ortasında (uay), kelime sonunda ise (u-a) okunur. 
Örneğin: voyons (vu-a-yon) bakalım, Godefroy (god-fru-a) erkek adı. 

arr. 

DİGER ÖRNEKLER 

OU=U: oeu= ö: oi = ua oin = u-en 

clou re uf soif coni 

.pouce bre uf poire foin 

bouche creur voile point 

hibou nreud boite monis 

genou reuvre savoir apoint 

joujou rancreur revoir poinçon 

toujours desreuvre machoire lointain 

Okunuşları: klu:, pu:ss, bu:şş, hi-bu:, jö_nu:, ju:, tu-ju:r. 

Okunuşları: öf, böf, kör, nö, övr, ran-kör, de-zö: vre. 

Okunuşları: su-af, pu-ar, vu-all, bu-att, sa-vu-ar, rö-vu-ar, ma-şu-

Okunuşları: ku-en, fu-en, pu-en, mu-en, a-pu-en, pu-en-son, lu
en-ten. 

p 

p harfi Türkçe (p) gibi okunur. Örneğin: porte (portt) kapı, pla
fond (pla-fon) tavan. 

p harfi kelime sonunda okunmaz. Fakat cap (kap) burun, cep (se; 
sesli bir harf önünde, sep) asma kütüğü, crop (krup) kuş palazı, group 
(grup) emanet para gibi birkaç kelimede okunur. 

Kelime ortasında okunursa da bapteme (ba-temm) vaftiz, compte 
(kontt) hesap, dompteur (don-tör) zapteden, prompt (pron) çabuk, 
sculpteur (skül-tör) heykeltraş, aspet (set) yedi kelimelerinde p okun
maz. 

ph birleşik sessizleri Türkçe (f) gibi okunur. Örneğin: photo (foto) 
fotoğraf, pharmacie (far-ma-si) eczane. 

pp çift harfi genellikle bir p gibi okunur. Örneğin: support (sü-por) 
destek, oppose (o-po-ze) zıt. 

q harfi coq (kok) horoz ve cinq (senk; sessiz bir harf önünde, sen) 
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beş; kelimelerin dışında qu şeklinde kullanılır ve Türkçe (k) gibi oku
n ur. Örneğin: quel (kel) hangi, quand, (kan) ne zaman : 

aqua, equa, quadr heceleriyle başlayan kelimelerde şu birleşik ses
sizleri (ku) okunur. Örneğin: aquarelle (a-ku-a-rell) s u lu boya resim, 
equateur (e-ku-a-tö:r) ekvator , quadripede (ku-a-dri-pedd) dört ayaklı 
hayvan. 

equi hecesiyle başlayan kelimeler (eki) oku nur. Örneğin: equipage 
(e-kt-pajj) ekipaj, equitation (e-kta-si-on) binicilik. Fakat equinagle (e
kü-i-an -gl) açıları eşit olan, equidistant (e-kü+dis-tan) aynı uzaklıkta 

bulunan, equidistance (e-kü-i-dis-tans) aynı uzaklıkta bulunma, equi
lateral (e-kü-i- la-te-ral) köşeleri eşit olan kelimelerinde (ekili) okunur. · 

r 

r harfi Türkçe (r) gibi, fakat kalın okunur. Örneğin: rlche {rişş) zen
gin, racine (rasinn) kök. 

r harfi tek h eceli kelimelerin sonunda daima .okunur. Çok heceli 
kelimelere gelince, burada kelime ir, air, oir, eur, our ile bitiyorsa oku
n u r; bitmıyorsa aşağıdaki kelimelerin dışında okunmaz: Amer (a-mer) 
acı, cuiller (kü-i-ye_r) kaşık, enfer (anfer) cehennem, ether (e-ter) eter , 
fier (fi-er) kibirli. bier (i-er) dün, hiver (i-ver) kış, revolver (rö-vol-ver) 
revolver. 

rr çift harfi bir r okunur. Örneğin: arret (a-re) duruş , perron (pe
ron) peron. Fakat err, horr, irr ile başlayan kelimeler istisna olup bu 
gibi kelimelerde iki r oku nur. 

Örneğin: erreur (er-rö:r) yanlışlık, horreur (or-rö:r) ürkme, irreguli
er (ir-re-gü -li-e) düzensiz. 

DİGER ÖRNEKLER 

ph= f qu=k qu= ku 
photo quart quarta 
phenol quete aquatile 
photque queue aquairum 
phosphore quelques quatique 
phosphate quinze equateur 
phonographe quatre equation 
pharmacien quatorze aquarelle 
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Okunuşları: fo-to, fe-nol, fokk, fos-forr, fos-fatt, fo-no-graff. far-ma
si-en-. 

Okunuşları: kar, k ett, kö:; kelkk, kenzz, ka-tr, ka-torzz. 

Okunuşları: ku-arts, a-ku-a-till, a -ku-a-ri-om, a -ku-a-tik, e-ku-a
tör, e-ku: a-si-on, a-ku-a-rell. 

s 
s harfi iki sesli harf arasında Türkçe (z) ve diğer hallerde ise Türkçe 

(s) gibi okunur. Örneğin: rose (rozz) gül, savon (sa-von) sabun. 

s harfi kelime sonunda okunmaz. Fakat aşağıdaki kelimelerde (1) 
okunur: aloes (a- lo-es) kara sabır, as (as) iskambilde birli, atlas (at-las) 
atlas, bis (bis) mükerrer , blocus (blo-küs) abluka, cassis (ka-s is), cubit
us (kü-bi-tüs) bilek" kemiği, Damas, (da-mas) Şam, gratis (gra-tis) par
asız, helas (he-las) eyvah, hiatus (hi-a-tüs) sesli harflerin bir araya 
gelmesiyle okunuşun güçleşmesi, humerus (ü-me-rüs ) pazu kemiği, ja
dis Oa-dis) vaktiyle, kermes (kermes) bir tür tırtıl, lapis (la-pis) lacivert 
taşı, laps (laps) süre, lapsus (lap-süs) hata, Us (lis) zambak, mais (ma
is) mısır merinos (me-ri-nos) merinos koyunu, metis (metis) melez, oa
sis (o-a-zis) vaha, omnibus (om-ni-büs) tramvay gibi işleyen umumi 
a raba, os (os; çoğulu, o) kemik, ours (urs) ayı, papyrus (pa-pi-rüs) 
Mısır'da yetişen bir tür ağaç, prospectus (prös-pek-tüs) tarifname, radi
us (ra-di-üs} bileği teşkil eden iki kemiğin küçüğü, rebus (re-büs) ke
lime oyunu, sens (şans) his, vasistas (va-zis-tas) p encere kanadı. Ve
nus (ve-nüs) çok güzel kadın, vis (vis) vida. 

sc birleşik sessizleri Türkçe (s) gibi okunur. Örneğin: scie (si) tes
tere, sceau (so:) mühür. 

(1) Jaures Oores), Cujas (kü-jas) gibi özel isimlerin sonundaki s 
harfi de çoğu k ez okunur. 

sh, sch birleşik harfleri İngilizce, Almanca ve Arapça'dan alınmış 
k elimelerde kullanılır ve Türkçe (ş) gibi okunur. Örneğin: short (şort) 
şort. kirsch (kirş) kiraz rakısı, scherif (şe-riO ingiltere'de bir tür zabıta 
memuru 

ss çift harfi Türkçe (s ) gibi okunur. Örneğin: passer (pa-se) geçm ek, 
vitesse (vi-tess) hız. 

DİGER ÖRNEKLER 
S:::o S S=Z sh, sch ::o ş 

sac pose · shah 
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şans cause shunt 

sac he chaise kirsch 

poste cousin schema 

passage maison shiling 

veston saison schiste 

cresson noisette sebiller 

Okunuşları:' sak, san, saşş, postt, pa-sajj, ves-ton, kre-son 

Okunuşları: pozz, kozz, şezz, ku-zen, me-zon, se-zon, nu-a-zett. 

Okunuşları: şah, şönt, kirş, şe-ma, şi-lin, şistt, şi-ler. 

t 
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t harfi Türkçe (t) gibi okunur. Örneğin: tard (tar) geç, tronc (tron) 
gövde. 

t harfi kelime sonunda okunmaz. Fakat aşağıdaki kelimelerde oku
nur: abrupt (abrüpt) yalçın, accessit (ak-se-sit) iyelikle anma, brut 
(brüt) işlenmemiş, deficit (de-fi-sit) açık, dot (dot) cehiz, est (est) doğu, 
exact (eg-zakt) tam, fait (fe yahut fet) iŞ, granit (gra-ni yahut gra-nit) 
granit taşı, huit (hü-it; sessiz bir harf önünde, hü-i) sekiz, Kant (kant) 
meşhur Alman filozofu, lest (lest) gemi ve balonların dengesini korumak 
için içlerine konulan ağırlık, malt (malt) filizlenmemiş arpa, mat (mat) 
donuk renk, ouest (u-est) batı, rapt (rapt) kız kaçırma, sept (set; sessiz 
harf önündese) yedi. 

t harfi kelime ortasında daima okunursa da asthme (asın) nefes 
darlığı, astmatique (as-ma-tik) nefes darlığı çeken, isthme (ism) berzah 
kelimeleriyle Montlery (mon-le-ri), Montluçon (mo-lü-son), Mon
trouge (mon-rujj) gibi özel isimlerde okunmaz. 

th birleşik sessizleri gene Türkçe (t) gibi okunur. Örneğin the (te) 
çay, thon (ton) ton balığı. 

tch birleşik sessizleri de Türkçe (ç) gibi okunur. Örneğin: match 
(maç) maç, Matchka (maç-ka) Maçka. 

ti hecesi kelime başında Türkçe (t), kelime ortasında ise bazan 
Türkçe (t) ve bazen da Türkçe (s) gibi okunur. Örneğin: tige (tijj) sap, 
partie (par-ti) kısım, inertie (i-ner-si) etkisizlik. 

tie, tier, tiere, tieme, stion ile biten kelimelerde t harfi Türkçe (t) 
gibi okunur. 

Örneğin: amitie (a-mi-ti-e) dostluk, rentier (ran-ti-e) gelirli adam, 
entiere (an-ti-err) tam, vingtieme (ven-ti-em) yirminci, question (kes
ti-on) soru. 
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Aşağıdaki hecelerle biten kelimelerde t harfi Türkçe (s) gibi okunur. 

tial = si-al: martial (mar-si-al) savaşla ilgili, impartial (en-par-si-al) 
tarafsız 

tiel = si-el: partici (par-si-el) parsiyel, essentiel (e-san-si-el) asıl. 

tieux = si-ö: minutieux (mi-nü-si-ö) çok dikkatli, ambiteux (an-bi
sö-ö) istekli 

tion =si-on: nation (na-si-on) millet, portion (par-si-on) parça 

tt çift harfi genellikle bir t okunur. Örneğin: attrait (a-tre) cazibe, 
letteur (lü-tör) güreşçi. 

u 
u harfi Türkçe (ü) gibi, fakat ince ve kısa okunur. Uzun okunması 

istenildiği takdirde ü şeklinde yazılır. Örneğin: utile (ü-till) faydalı, sür 
(sür) emin. 

um hecesi kelime ortaşmda kendisinden sonra, b, p harflerinden 
biri bulunduğu zaman (ön), kelime sonunda ise (om) okunur. Örneğin: 
humble (ön-bl) alçak gönüllü, album (fil-böm) albüm. 

İstisnalar: Summum (som-marn) en yüksek derece, lumbago (lon
ba-go) lombago (1) gibi Latince'den alınmış kelimelerin ortasında um 
hecesi (om) okunur. Parfum (par-fön) güzel koku kelimesinin sonunda
ki um hecesi de (ön) sesi verir. 

(1) m harfinden sonra be geldiği .için n okunur. 

un hecesi kelimenin neresinde olursa olsun (ön) okunur. Örneğin: 
brun (brön) esmer, lundi (lön-di) pazartesi. 

ueil, ueille ile biten kelimeler (öy) okunur. Örneğin: accueil (a-köy) 
kabul, cueille (köy) topla. 

DİÖER ÖRNEKLER 

t= th t= s un= ön um= om 
tau parti el brun rhum 
terre initial al un forum 
total partial lunch album 
thorax position shunt opium 
theorie munition lundi minimum 
athenes am biteux lebrun m~imum 
theodor minutieux emprunt ultimatum 
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Okunuşları: tô, terr. to-tal, ta-raks, te-o-ri, a-tenn, te-o-dor, 

Okunuşları: par-si-el, i-ni-si-fil, po-zi-si-on, mü-ni-si-on, an-bi-si-ö, 
mi-nü-si-ö: 

Okunuşları: brön, a-lön, lönç, şönt, lön-di, lö-brön, an-prön. 

Okunuşları: rom, fo-rom fil-bom, o-pi-om, mi-ni-mom, mak-si
mom, ül-ti-ma-tom. 

v 
v harfi Türkçe (ve) gibi okunur. Örneğin: veau (vo) dana, vente 

(vantt) satış. 

w 
w harfi Fransızca'ya yabancı dillerden geçmiş olup İngilizce'den 

alınmış kelimelerde Türkçe (u) ya da (i-yu) gibi okunur. Örneğin: watt 
(u-at) elektrik gücü ölçüsü, Newton (ni-yu-ton) ünlü İngiliz bilim 
adamı. 

Almanca'dan alınmış kelimelerde ise Türkçe v gibi okunur. 
Örneğin: Wagner (vagner) ünlü Alman müzik adamı, Wagram (va-gram) 
Viyana civarında bir yer. 

x. 
x harfi kelime başında (ks), kelime ortasında ise bazan (ks) ve ha

zan de (gz) gibi okunur. Örneğin: Xenophon (kse-no-fon) ünlü Yunan 
filozofu, exquis (eks-kii) nefis, exact (eg-zakt) doğru. 

İstisnalar. x harfi aşağıdaki kelimeler den Türkçe (z) gibi okunur: 
deuxieme (dö-zi-em) ikinci, deu:x:iemement (dözi-e-m'man) ikinci ola
rak, six (siz; se ssiz bi harf önünde, si), altı, sixieme (si-zi-em) altıncı, 

sixiemement (si-zi-e-m'man) altıncı ola rak, dix (diz : sessiz bir harf 
önünde, di) on, dixieme (di-zi-em) onuncu, dixiemement (di-zi-e
m'ma n) onuncu olarak. 

soixante (su-a-san tt) altmış kelimesinde de Türkçe (s) sesini verir. 
x harfi kelime sonunda okunmaz. Fakat codex (ko-deks} ilaçla 

rın nasıl yapılacağını gös t eren kitap, index (en-deks) kita p fihristi, silex 
(si-leks} çakmak taşı, thorox (ta-ra ks) göğüs kelime leriyle Aix (eks), · 
Aix-La-Chapelle (eks la şapel) gibi özel is imlerde okunur. 

y 
y harfi yole (yôll} dar ve u zun kayık, yatagan (ya-ta-gan) yatağan 

gibi yabancı diller den alınmış bazı kelimelerle il y a (il y a) vardır kelime
s inde Türkçe (y) gibi okunur. 
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İki sesli harf arasında ve pays (pe-i) ülke kelimesinde iki i sesi verir: 
bu i'lerden birincisi y'den önceki sesli ile birleşir, ikincisi serbest kalır. 
Örneğin: Rayon (re-i-on), paysan (pe-i-zan) köylü kelimelerinde önce ai 

hecesi ve sonra da i harfi varmış gibi okunur. 

Bu haller dışında Türkçe (i) gibi okunur. Örneğin allez y (a-le zi) 
oraya gidiniz, hydrogene (i-dro-jenn) idrojen. 

İstisnalar: Aşağıdaki kelimelerde ay hecesi ayrı ayrı okunur: bayer 
(ba-ye) ağzım açık alıp alık bakmak, bayeur (ba-yör) ağzım açık alık alık 
bakan, Bayard (ba-yar) ünlü bir Fransız subayı, bayadere (ba-ya-derr) 
Hint rakkasesi, Mayence (ma-yans) Ren nehri üzerinde bir şehir, may
onnaise (ma-yo-nezz) mayonez. 

z 
z harfi Türkçe (z) gibi okunur. Örneğin: zero (ze-ro) sıfır, Zouave 

(zu-avv) Cezayir askeri. 

z harfi kelime sonunda okunmaz. Fakat fez (fez) fes, gaz (gaz) gaz, 
Rhodes (ro-dez) Rodos, Suez (sü-ez) Süveyş kelimeleriyle Thorez (to-rez) 
gibi özel isimlerde okunur. 

X= ks 

extra 
excuse 
elixir 
extase 
annexe 
convexe 
reflexe 

Okunuşları:." 
veks, ref-leks. 

X= gz y= i 

examen hymen 
exercice hygiene 
exotique anythese 
inexact symbole 
inexerce tyrannie 
inexauce etymologie 
exactitude typographie 

eks-tra, eks-küzz, e-lik-sir, 

y= ii 

crayon 
payons 
appuyer 
voyant 
croyant 
il paya 
il raya 

eks-tazz, an-neks, kort'-

Okunuşları: eg-za-men, eg-zer-sizz, eg-zo-tikk, i-neg-zakt, i-neg
zer-se, i-neg-zô-se, eg-zak-ti-tüdd. 

Okunuşları: i-men, i-ji-enn, sen-tezz, sen boll, ti-ra-ni, e-tj-mo-lo-ji, 
ti-po-gra-fi. 

Okunuşları: kre-i-on, pe-i-on, a-pü-i-e, vu-a-i-an, kru-a-i-an, pe-i
a, il re-i-a. 
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AYRI OKUNAN BİRLEŞİK SESLİLER 

al, oi, oe gibi birleşik seslilerin i, e harfleri üzerine trema denilen 
( .. ) konulursa bu sesliler ayn ayn okunur. Örneğin mais (ma-is) mısır, 
Molse (moiz) Musa Noel) noel. 

ia, ie, io gibi bazı birleşik sesliler ise Üzerlerinde trema olmadığı 
halde gene ayn ayn okunur. Böyle ayrı okunan birleşik seslilerin 
başlıcaları aşağıda gösterilmiştir. 

ae: aeroplan (a-e-ro-plan) uçak; ao: cacao (ka-ka-o) kakao; ea: bea
titude (be-a-ti-tüdd) bahtiyarlık: ee, kelime ortasında (1) : reel (reel) ha
kiki, ee: cree (kre-e) yaratılmış: ei: reiterer (re-i-te-re) eu: reussir (re
ü-sir) başarmak; ia: viande (viandd) et; ie kelime ortasında (2): ciel (si
el) gök; ien: chien (şi-en) köpek; ieu: mieux (mi-ö) daha iyi; io: lion 
(lion) arslan; oa: coalition (ko-a-li-si-on) ittifak; ce: poesie (po-e-zi) şiir; 
oe: Poete (po-ett) şair, oua: douane (du-ann) gümrük; oue: Loue (lu-e) 
kiralanmış; oui: rejouir (re-juir) memnun etmek; ua: nuage (nü-a.ü) bu
lut; ue, kelime ortasında (3): duel (dü-el) düelo; juif Oü-if) Yahudi; uo: 
duo (dü-o) iki kişi tarafından söylenen ve çalınan müzik. 

(1) Kelime sonunda bulunursa e harfi okunmaz. Örneğin: epee (e
pe) kılıç, fee (fe) peri. 

(2) Kelime sonunda bulunduğu takdirde sadece i okunur. Örneğin: 
vie (vi) hayat, energie (e-ner-ji) enerji. 

(3) Kelime sonunda bulunduğu zaman e okunmaz. Örneğin: rue 
(rü) sokak, sangsue (san-sü) sülük. 

UYGULAMALAR 1 

Fransızca harflerin genel şekilde okunuşu: 1. Art; - are, avare; -
Amar. - 2. Bon, baton, carton; - bond, - 3. - Ceci; - recit; - precis; -
scie. - 4. - De, demi, dehors. - 5. Elle, belle, chapelle; - aile. - 6 .. 
Fort, confort; -phosphore. - 7. Forge, gorge, - Georges. - 8. Gare, ci
gare; - egard, regard. - 9. Hasard, homard, hussard. - 10. Hôtel; - au
tel. - 1 ı. Dôt, idiot; - in folio. - 12. Japon, jargon, jambon. - 13. 
kilo, kimono; - culot. - 14. Les; -lait; - laid. - 15. Mot, marmot, 
metelot. - 16. Natal, nasal, naval, normal. -17. Ocean; - Orient; - Or
leans. - 18. Pont; - plomb; - prompt. - 19. Quand; - Kan, astrakan; -
Caen. 20. Race, rapace, rosace; - ramasse, repasse. -21. Tout, par
tuot; - toux, - 22. Urine, usine; - turbine. 23. Van; - vent, violent; -
volant. 24. Xenophon, explosion, excursion. 25. Zephyr; - fakir, 
Aboukir. 
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UYGULAMA il 
c, k, q, s, z, g, j, i ve y harflerinin karşılaştınlmalı okunuşları: 1. 

Car; -placard, brancard; - quart. - 2. Colbert, concert; - compere, 
confrere; -Kleber. - 3. Volcan, toscan, anglican; - choquant, mar
quant, piquant; -astrakan. - 4. Vice, malice, delice; - jadis, Clovis; -
Suisse, melisse, ecrevises. - 5. Façon, maçon, rançon; - buisson, 
moisson; - Scion. - 6. Cent, reccent; - pressant; - sang; - sans. - 7. 
Braise, fraise, anglaise; - these; -treize, seize; - leze, trapeze. - 8. 
Rose, pose; - cause, clause; - quatorze. - 9. Tige, litige, vertige; -
suis-je. 10. Gens; - gent, argent, urgent; - engageant, obligeons, na
geons, mangeons; - jaune. - 12. Geai; - nager, manger, ravager; -
j'ai; - jet. - 13. Lire, elire, delire; - palir, salir; - lyre. 14. Sirene, 
Irene; - hyene, ethylene. 

UYGULAMA 111 
1 harfinin farklı okunuşu: 1. sol, fol, vol; - folle, molle; - saule, 

epaule. - 2. Vil, mil, çil; - ile; - ville, mille. - 3. Bille, fille, grille, fa
mille; - Antilles. - 4. Bail, betail, travail; - paille, maille, entraille. -
5. Raillons, travaillons; bataillon. - 6. Reveil, soleil, vermeil; -
abeille, groseille, merveille. - 7. Oeil; - seuil, treuil, recueil, accueil; 
- feuille, portefeuille. - 8. Oeillet; - feuillet; -effeuille, - veuiliez. - 9. 
Vieillard, gaillard, nasillard; - Bayard, - 10. Reveillon; - oreillons; -
rayon, crayon; - payons. - 11. Fouille, patrouille, grenouille, 12. 
Bouillon, brouillon, - fouillons, grouillons, - embryon, amphi
tryon. 

UYGULAMA iV 

m harfinin b, p harfleri önünde okunuşu: 1. Ambassade, ambigu, 
ambiant, ambulant. - 2. Compte, acompte; - comte, vicomte; -
conte, raconte. - 3. Compas; - combat-; il tomba. - 4. Ambre, cham
bre; - membre; - camphre. - 5. Champ, Longchamp; - chant; - marc
hand. - 6. Plomb, d'aplomb; - prompt; - front, affront. - 7. embryon, 
amphitryon; - lion. Ecrivons; - Lyon. - 8. Temps, longtemps, - tant, 
comptant; - content. - 9. Embarras; - emploi; .::·envoi, renvoi. -11. 
Comprise, incomprise; - concise, conquise. - 12. Camboise, fram
boise; - Françoise. - 13. Remblai;- d'emblee, assembee; - tremble. -
14. Compere; - confrere, considere; - concert. 

UYGULAMAV 

t harfinin s okunuşu: 1. Diplomatie, aristocratie, democratie; -
pharmacie, superficie; - prophylaxie. 2. Confidentiel, essentiel, sub-
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stantiel; - officiel, artificiel, superficiel. - 3. Venitien, Helvetien: -
paroissien, Jurassien; -opticien, pharmacien, physicien, magicien. 
4- Partial, impartial, martial; -commercial. - 5. Sujetion, secretion, 
repetition, discretion; - emission, digression, confession, conces
sion; - suspicion, succion; - Scion; - Sion. - 6. Ambitieux, minu
tieux, pretentieux, superstitieux, - precieux, delicieux, judicieux, 
capricieux, audacieux. 

UYGULAMA VI 

an, em, en, ant ve ent hecelerinin karşılaştırmalı okunuşları: 1. 
Oran, coran, tyran; - Banc, blanc, Leblanc; - rang, sang, etang; -
cent, vent- tant, antant; - temps. - 2. Brancard, vantard; - etendard; 
- hangar; - rempart. 3. Aimant, calmant, diamant; - Flamand, gour
mand, normand; - ciment, serment, moment, mouvement. - 4. Ail
lance, confiance, mefiance; - science, consience, experience. - 5. 
Vente, fente, tente, detente; - mante, tante, Nantes; - menthe. - 6. 
Jambon; - sestons, rentrons; - Canton. - 7. Chantier; - entier, senti
er, rentier. - 8. Dans, dedans; - divan; strident. - 9. Empire; - sentir, 
mentir, dementir; -Vampire. 

UYGULAMA VII 

ai, ei, ed, er, et, ez, in, ve im hecelerinin karşılaştırmalı oku
nuşları: 1. balai, debai, rembla; - lait; - laid, plaid; - hallet, gilet, va
let. - 2. Bain, main, demain; - rein, sein, frein; - maint, saint; -
peint, teint, deteint; - fin, vin, ravin; - lumen, gluten. - 3. Aimant, 
aidant, trainant; - intendant; -imposant, important. - 4. Pied, tre
pied, marchepied; - epie, estropie; -clapier, pompier, tripier; -
epiez. - 5. Faim, daim; - main, pain, train; -rein, frein; - festin, en 
fin; - feint. - 6. Bete, tete, entete; - cliete, discrete, planete; - dete, 
cadette, cachette; - traite, retraite. - 7. Centaine, fontaine, ving
taine; - antenne; - Ardennes; - hyene, patene. 

UYGULAMA VIII 

au, eau ve o harflerinin karşılaştırmalı okunuşları: 1. Cadeau, far
deau, radeau; - landau; - dos, endos; - credo. - 2. Pot, depôt, en
trepôt; - peau, chapeau, drapeau; - crapaud; - Pau. - 3. Effort, con
fort, renfort; -Bosphore, metaphore, phosphore; - porc; - cor, 
castor; - Milord, accord, record; - Laure. 4. Bau, noyau, aloyau; -
Guyot. - 5. Cône, tône, aumône; -aune, faune, jaune; - Beaune. - 6. 
Berceau, cerceau, morceau,- pinceau; -rulsseau, vaisseau arbrisseau; 
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- sot, cuissot; - Calypso, verso. - 7. Saule, Gaule, epaule; - drôle, 
tôle, contrôle. • 8. Code, mode, commode; - Claude. 

UYGULAMAK IX 

e, eu ve oeu harf ve hecelerinin karşılaştırmalı okunuşları: 1. 
Menu, revenu, devenu; -tenue, venue, retenue. - 2. oeuf,-boeuf; -
neuf, veuf, Elbeuf. • 3. reur, scıeur; · peur, fleur, labeur; - beurre, 
heure, demeure; - heurt. - 4. Lieu, millieu, essieu; - lieue, banlieue; 
- odieux, melodieux, curieux. - 5. Pudeur, candeur, odeur, raideur, 
vendeur. - 6. Ajeun; · alun, commun, ·opportun, Lebrun; - emprunt; 
- parfum. - 7. Le, ce me; - peu, jeu, feu; vcıeu, -noeud. 8. Leur valeur, 
couleur; - leurre; - elle pleure. - 9. Seul, tilleul; - meule, geuele; - ils 
veulent. - 10. Oeuvre, ırianoeuvre; • couleuvre. -11. Jeu, enjeu, heu
reux, peureux, valeureux. 

· UYGULAMA.X 

ou hecesinin okunuşu: 1. Cou, pou, sou; - coup, loup; - cout, 
gout; - boue; rbue, - 2 . Tour, detour, contour, retoıu; - amour, la
botu, calembour; - sourd; - bourg, faubourg; - court; - velours, con
cours. 3. Bouton, mouton, Toulon; - courons; - Coulomb. - 4. 
Epoux, jaloux, courroux; -atout, ragoiit, Marabout;- remous. 5 . 
Coupe, loupe, soupe, groupe, troupe; - houppe. 6. Lire, rire, sourire; 
- courir, parcourlr, concourir; - nourrir, pourrir. - 7 . Source, res
source - bourse, course, 8. Souffler, bouffer, etouffer; - soufflet; -
bouffee. - 9. Joujou, bijou, hibou; - partout, surtout; - remous; -
courroux. 

UYGULAMAXI 

1. Vouloir, c'est pouvoir. - 2. L'union fait la force; 3. L'ecole est 
la seconde maison de l'enfant. - 4. Soyez bons, si vous voulez qu'on 
vous (1) aime. - 5 . Un bon ecolier doit etre obeissant, soumis, re
spectueux. - 6. Dis moi qui tu frequentes, je te dirai qui tu es. - 7 . 
Un bien vaut mieux que deux tu auras. - 8 . La clef dont on se sert 
est toujours claire. - 9. L'oisivete ressemble a la rouille; elle use 
plus que le travail. -10. Ne prodigue pas le temps, car c'est l'etoffe 
dont la vie est faite. La paresse va si lentement que la pauvrete 
l'atteint bientôt. - 12. La fortunc fait paraitre nos defauts et nos 
vices, comme la lumiere fait paraitre les objets. 
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(1) Sessiz harfle biten bir kelimeden sonra sesli bir harf veya olum
suz bir hile başlayan bir kelime gelirse birinci kelimenin son harfi ikin
ci kelimenin baş harfiyle birleşir. Bu işleme liaison (liyezon) denir ve 
bu gibi hallerde iki kelime arasında durulmaz. Örneğin burada vous 
kelimesinin sonundaki s harfi aime kelimesinin baş harfine vurularak 
(vu zemm) diye okunur. 

Nokta, virgül ve noktalı virgülden sonra liyezon yapılmaz. Bun
dan başka okumayı güçleştirecek veya cümlenin anlamını değiştirecek 
yerlerde de liyezon yapmaktan vazgeçilir. 

Liyezonda d harfi {t), f harfi (v). c, g, q harfleri (k); s ve x harfleri de 
(z) gibi okunur. Diğer harfler seslerini muhafaza eder .. 

et (e) ve kelimesinin sonundaki t harfi Uyezon yapılmaz. 

(1) ç sekli (s) ve( eh) sessizleri de (ş) okunur: maçan (ma-son), chat 
(şa). 

(2) Aksanlı e'lerden e ağız kapalı ve kısa, e ağız açık ve uzun, e de e 
gibi ve fakat daha uzun okunur. 

(3) gu birleşik sessizleri (g] veya ğ, gn birleşik sessizleri de (n, y) ok
unur: guide (gidd), langue (lanğğ), regner (ren-ye) 

(4) ph sessiz harfleri (O sesi verir: photo (fo-to) 

(5) th birleşik sessizleri gene (t) okunur: the (te) 

heceler 

ai 
ail 
aill 
aille 
au 
eau 
ed 
ei 
eil 
eill 
eille 

em 

en 

okunuşlar 

e 
ay 

o: 

o: 

e 
e 
ey 

em 

an 

örnekler 

air (er) 
trava il (tra -vay) 
bataillomba-ta-yon) 
paille (pay) 
aube (obb) 
peau (po:) 
pied (pi-e) 
frein (fren) 
soleil (so-ley) 
reveillon (re -ve-yon) 
abeille (a -bey) 
empire (an-pirr). 
jerusalem Ue-rü-za-lem 
enfant (an-fan) 

gluten (glü-ten) 
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er(l) 
et 

eu 
euil 

euille 
ez 
ia 
ie(2) 
ien 
ieu 
ili 
im 
in 

· io 
oe 
oeu 
oi 
oin 
on 
oui 
ouill 
ouille 
tail 
ti el 
tieux 
ti on 
ueil 
ueill 
ui 
um 

un 

en 

e 

e 
ö 

öy 
e 
i-a 
i-e 
i-en 
i-ö: 
iy 
en 
en 
i-o 
e 
ö: 
u-a 
u-en 
u: 
u:i 
uy 
si-al 
si-el 
si-ö: 
si-on 
öy 
ü-i 

ön 
om 
ön 
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aimer (e-me) 
gilet (ji-le} 

peur (pör} 
seuil (söy) 
feuillage (fö-yajj) 
feuille (föy) 
restez (res-te) 
viande (vi-andd) 
ciel (si-el) 
chien (şi-en) 
mieux (mi-ö:) 
billet (bi-ye) 
impôt (en-pô) 
interet (en-te-re) 
lion (li-on) 
redipe (e-dipp) 
creur (kör) 
mois (mu-a) 
loin (lu-en) 
jouir (ju:ir) 
bouillon (bu-yon) 
rouille (ruy) 
ınartial (ınar-si-fil) 

partiel (par-si-el) 
minutieux (mi-nü-si-ö): 
nation (na-si-on) 
accueil (a-köy) 
cueillir (kö-yir) 
eueille (köy) 
juif (jü-i:f) 
humble (ön-bl) 
album (fil-böın) 
brun (brön) 

Not. (1) Birinci grup yani mastan er ile biten fiillerle sonu cher, ger 
ve ier ile biten isimlerde r harfi okunmazsa da diğer kelimelerde hazan 
okunur (r harfine bakınız), 

(2) Kelime sonunda bulunduğu zaman e harfi okunmaz: partie (par
ti) gibi. 
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UYGULAMA XII 
1900-1944 yılları arasında yaşamış trajik bir uçak kazasında 

hayatını kaybetmiş ünlü fransız yazar Antoine de Saint-Exupery'nin 
Küçük Prens isimli kitabından bir bölümde sesli, sessiz harfleri, oku
nuşları ve yazım işaretlerini inceleyiniz. 

J'ai montre mon chef-d'oeuvre aux grandses personnes etje leur ai 
demande si mon dessin leur faisait peur. 

Elles m'ont repondu: "Pourquoi un chapeau ferait-il peur?" 
Mon dessin ne repre sentait pas un chapeau. II representait un ser

pent boa qui digerait un elephant. J'ai alors dessine l'interieur du ser
pent boa, afin que les grandes personnes puissent Comprendre. Elles 
ant toujours besoin d'explications. 

Antoine de Saint-Exupery 
'Le Petit Prince' 

Bu bölümde, öğrendiğimiz kelimeler: 

mot (n. m) 

lettre (nf) 

: kelime 

: harf 
alphabet (n.m): alfabe 

homme (n. m) : erkek 

monde (n. m) : dünya 

societe (n. f) : toplum 

pere (n. m) : b ab a 

bateau (n. m} : gemi 

aide (n. f) : yardım 

fauteuil (n. m) : koltuk 

bataille (n. f) : savaş 

oiseau (n. m) : kuş 

important (adj): önemli 

Cevaplar: 
Alıştırma 1: 

indulgence (n.t): hoşgörü 

chaise (n.t) : sandalye 
hero (n.m) : kahraman 

hiver (n.m) : kış 
humide (adj) : nemli 

frayeur (n.m) : korku 

employe (n.m) : işçi 

volaille (n.f) : tavuk 

bonte (n.f) : iyilik 

tete (n.m) : kafa 
leçon (n.m) : der s 
ami (n.m) : arkadaş 

h armonie: armoni. ba teau: bata. prenom: p renom. volaille. volay. 

o e ay 
lycee: 

i e lise okunmaz. 
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Alıştırma 2: 

J'ai montre mon chef=d'reuvre aux grandes personnes etje leur ai 
demande 

Apostrophe trait d'union accent aigu 

si mon dessin leur faisait peur. 

e 
Elles m'ont repondu: ' pourquoi un chapeau ferait -il peur? 

Accent aigu o 

Mon dessin ne representait pas un chapeau. il representait un ser
pent boa qui digerait un 

Accent aigu e accent aigu e 

elephant. j'ai alors dessine l'inteıieur du serpent boa, afin que les 
grandes personnes puissent 

accent aigu accent aigu 

comprendre. Elles ont toujours besoin d'explications. 

ua 

Antoine de Saint-Exupery 
'Le Petit Pıince' 

FRANSIZCA KÜLTÜREL KONUŞMA VE TELAFFUZ 

- Acele edin, biz hepimiz sizi bekliyonız. 

Depechez -vous, nous vous attendons, tous. 
Depeşe-vu, nu vuzatandon, tus; 

- Acil para talebinde bulundu. 

il fit une urgente demande d'argent. 

İl fi ün urjan dömand darjan. 
- Açık tenli. 

Elle a le teint dair. 

Ela lö ten kiler. 
-Ad 

prenom, 

piren om 

- Adanı gazetesini okurken. 

Tandis que l'homme continuait a lire son journal. 

Tandis kö lom kontinue a lir son jurnal. 
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- Adamlar üç ekiple çalışıyorlar. 
Les hommes travaillent en trois eguipes. 

Lez om travay an trua zekip. 

-Adım Ali. 
Je m'appelle Ali. 

Jö mappel Ali. 

- Adınız nedir? 
Comment vous appelez vous? 

Koman vuz appöle vu? 
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- Adınız ve soyadınızı buraya kaydetmek ister misiniz? 
Voulez-vous avoir l'obligeance d'inscrire vos vos noms et prenom 

(prenom et nom) dans ce registre? 

Vule vuz avuar loblijans dinskrir vo nom e prenom dan sö röjistr. 

- Adres oyunları. 
Les jeux d'adresse. 

Le jö dadres. 

- Ağaçlar yapraklarını kaybediyorlar. 
Les arbres perdent leurs feuilles. 

Lez arbr perd lör för. 

- Ağır olaylar geçiriyor. 

il se passe des faits graves. 

il sö pas defet gğav. 

- Ağzını peçeteyle silmesi hususunda bilgilendirilmelidir. 

il droit etre dresse (enseigne) a s'essuyer la bouche sur le paillas
son le decrottoin. 

İl dua etr dresse a sessüiye fa buş sur la paiason u lö dekrottuar. 

- Aile reisi biz her sabah kahvaltı yaparken perondan inip pen
ceremizin önünden geçiyor. 

Le chef (tete) de la familla descend (marche en bas) le perron (les 
marches) et passe devant (passe) notre fenetre chaque matin pendant 
que nous sommes au (avans) petit dejeuner. 

Lö şef dö la fami desand lö peron e pas dövan notr fönetr pandan 
kö nu somz o pöti dejöne. 

-Aile ismi. 
nom de famille. 
Nom dö fami. 

F/ 3 
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- Ailenin büyük erkek kardeşi 
Mon frere aine de la famille. 

Mon frer aine dö la fami. 

- Ailesini utandırıyor 
il fait la honte de sa famille. 

İl fe la ant dö sa fami. 

- Aksanı onu ele veriyor. 
Son accent le trahit. 

Son aksan lö trahi. 

- Akşam yemeği çok lezzetliydi. 
Le diner fut fart delicieux. 

Lö dine fü far delisiö. 
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- Alışılmamış sessizliği beni düşünceye sevk etti. 
J'etais intrigue son silence inaccoutume. 

Jete entirige dö son silans inaktume. 

- Allah aşkına. 
Pour l'amour de Dieu. 

Pur lamur dö diö. 

- Allah 'ım ne kadar mutluytım. 
Dieu! Que je suis content. 

Diyö kö jö süi kontan. 

~ Allah'ım! Bana ne öğretiyorsunuz! 
Juste ciel! Que m'apprenez-vous! 

Jüst siyel! Kö mapğöne vu! 

- Alman arkadaşlarım sağda solda çığlıklar atıyorlardı. 
Mes amis allemands poussaient des cris excites a droite et a 

gauche. 

Mez ami alman puse de kri ekzite a druat e a goş. 

- Ama bu köşe dolu değil mi? 
Mais, ce coin n'est il pas occupe? 

Me, sö kuan ne til paz okküpe? 

- Ama karşı kıyıda bir adam oturuyordu ve okuyordu. 
Mais sur le quai d'en face (oppose) un homme etait assis et lisait (li

sant). 

Me sur lö ke dan fas ön om ete asi et lize. 
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- Ama olaylar karşısında açıklamanız nedir? 
Mais quelle est votre explication des faits? 

Mel kel e votr ekspilikasyon de fe? 

- Ameliyat acısız oldu. 
L'operation a ete absolurnent sons douleur. 

Loperasyon a ete absolüman san dulör. 

- Ancak ayakta yer var. 

Il' n'y a plus que des places debout. 

İl niya plu kö de pılas döbu. 

- Angaryadaydı. 

Il etait de corvee. 

İl ete dö korve. 

- Anlaşılır şekilde mırıldanıyordu. 

Il chuchotait de façon a etre entendu. 

İl şuşote dö fason a etr antandü. 

- Annesinin yaşayan bir portresi. 

Elle est le portrait vivant de sa rnere. 

El e lö portre vivan dö sa rner. 

- Aptallar deneyimle eğitilirler. 

Les sots s'instruisent par l'experience. 

Le so sestriüz par leksprerians. 

- Arabam büyük değil, ama sığmaya çalışacağız. 
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Ma voiture n'est pas grande, rnais nous nous arrangerons bien 
pour nous y caser. 

Ma vuatür ne pas grand, rne nu nuz aranjöron biyen pur nuzi kase. 

- Arkadaş ve düşman arasında bir fark gözetmedi. 

il ne fit pas de difference entre amis et ennemis. 

İl nö fi pa dö diferans antr ami e anömi. 

- Arkadaşları arasında bir iyi bir kötü ünü oldu. 

I1 s'est fait une bonne, une rnauvaise repulation parmi ses amis. 

İlse fe ün ban, ün rnovez reputasyon parmi s ez arni. 

- Aslan gözlü, aslan kalpli. 

Lion des yeux, lion du coeur. 

Liyon dez yö, liyon dü kör. 
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- Aslında düşünceniz çok iyi. 
En effet, votre idee est tres bonne. 
An efet, votğ ide e tğe bon. 

- Aşçı bana izinini verdi. 
·La cuisiniere m'a donne son conge. 

La küizinier ma done son konje. 

-Aşın üzgünüm. 
Je suis outre. 

Jö süi utğe . 

- Aşk evliliği yaptı. 

I1 fit un mariage d'amour. 
İl fi ön mariaj damur. 

- At dört nala kaçtı. 
Le cheval se detacha et s'enfuit au galop. 

Le şöval sö detaşa e sanfüi o galop. 
- Avutulmaz. 
il est inconsolable. 

il et enkonsolabl. 

- Ayağını kaldırdı. 

n a leve le pied. 

İl a löve lö pie. 

-Ayıp etmediniZ mi? 

N'avez-vous pas honte? 
· Nave vu paz ont? 
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- Aynı cins kuşlar sürü halinde toplanıyorlar. 
Les oiseaux de meme plumage (d'une plume) s'attroupent ensem

ble. 

Les uazo dö mem plumaj sattrup ansamble. 

- Bu eski şapkayı taşımaktan bıktım. 
Je suis las de porter le meme vieux chapeau. 

Jö süi la dö poğte lö mem viyö şapo. 

-Aynı ilaca devam ediniz. Ve bir hafta içerisinde beni.tekrar 
_görmeye geliniz. 

Continuez done (avec) le meme remede, et revenez me voir dans une 
semaine d'ici (de temps). 
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• 1 

Kontüniye dank lö mem römet e rövöne mö vuar danz ün sömen 
disi. 

- Aynı şeyi yapmış olmuyor musunuz? 
N'auriez-vous pas fait de meme. 

Noğiye vu pa fet dö mem, 

- Aynı zamanda yavaş olarak gönderilecek bir büyük bavulum 
var. Beni göndermeyi yapacağım büroya yönlendirir misiniz? 

J'ai aussi une grosse maile a expedier en petite vitesse, conduisez
moi, s'il vous plait, au bureau ou peut se faire cette expedition. 

Je ossi ün gğos mala ekspediye an pötit vites, kondüize mua, sil vu 
ple, o büğo u pö sö feğ set ekspedisyon. 

var. 

- Bagajlar nedere? 
Ou sont les bagages? 

U son le bagaj 

- Bagajlarım tartıldı mı? 

A-t-on pese mes bagages? 

A ton pöze me bagaj? 

- Bagajlarım tartıldı mı? 

Mes bagages sont-ils peses? 

Mes bagaj son til pöze 

- Bagajlarımı arabaya kadar götürmeniz için size ihtiyacım 

Je vous s erai oblige de parter mes bagages jusgu'a la voittire. 

Jö vu söğe oblije dö poğte me bagaj jüsk ala vuatüğ. 

- Bagajlarımı bu büroya kadar taşır mısınız? Onları alacağım X 
garına göndermek istiyorum. 

Voulez-vous parter mesbagages jusqu'a ce bureau? je desire les ex
pedier de suite en gare de X ou je ferai prendre 

Vule vu poğte me b agaj jüska sö büğo, jö deziğ lez ekspediye dö süit 
an gağ dö iks u jö föğe pğandğ. 
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BÖLÜM2 

LE NOM (Ad) 

1. AD (le nom) 

Bu bölümde ad çeşitlerini, adların cinsiyet ve teklik, çokluk durum
larını inceliyecegiz. Adlar; şahısları, düşünceleri, varlıkları isimlen
dirmeye yararlar. 

Fransızca'da da adlar her dilde olduğu gibi özel isim (nom propre) 
ve cins isim (nam commun) olmak üzere ikiye ayrılırlar. 

Paul, Les Alpes, Atatürk gibi adlar tek bir kişiye ya da yere ait 
olduğu için özel ad iken Homıne (erkek, om), ınontagne (dağ-montayn) 
gibi adlar bütün erkekleri, bütün dağlan içine aldığı için cins adlardır. 

Örnekler: 

fenıme (kadın- fam) cins ad Madame Curie 

Fleuve 

Ville 

Pays 

(nehir-fülöv) cins ad Seine 

(şehir-vil) cins ad Paris 

(ülke-pey) cins ad France 

özel ad 

özel ad 

özel ad 

özel ad 

Fransızca'da adların cinsiyeti ve teklik, çokluk durumları vardır. 

il. ADLARIN CİNSLERİ 

Fransızca'da adların erkek -masculin (maskülen) ve dişi- feminin 
(feminen) olmak üzere iki cinsi vardır. Buna göre Fransızca'da adlar ya 
erkektir ya diŞidir. Ancak adların bu cins ayrımını yapmak çok kolay 
değildir. Dişiyle erkeği ayırt edecek çok net ayrımlar yoktur. Ama yine 
de dişi ve erkek adları aşağıdaki noktalan dikkate alarak ayırt edebili
riz. 

1) Bazı son eklere bakarak, kelimelerin dişi ya da erkek olduğunu 
anlayabiliriz. Bir sonraki bölümde daha aynnWı göreceğimiz şekilde 
Fransızca'da her ad önüne adın cinsiyet ve teklik, çokluk durumuna 
göre un, une, des, le, la, leş belirleyicilerinden (article) birini alır. 

Aşağıdaki son ekler eril-masculin adlara işaret eder. -age 

örnek: un garage (g~raj -garaj) 
article son ek 

-ment örnek: un gouvernement (hükümet- guvernöman) 
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-eau örnek: un couteau (bıçak-kuto) 

-phone örnek: un telephone (telefon-telefon) 

Aşağıdaki son eklerde dişi-feminin adlara işaret ederler. 

-tion örnek: une station (durak-sıtasyon) 

article son ek 

-sion örnek: üne decision (karar-desizyon) 

-te örnek: une societe (toplum-sosyete) 

-ette örnek: une bicyclette (bisiklet-bisiklet) 

-ance örnek: une connaissance (bilgi-konesans) 

-ence örnek: une referance (referans-referans) 

-ure örnek: une culture (kültür-kültür) 

-ode örnek: une methode (metod-metod) 

2) Sonu - s ya da .:.t ile biten adların sonuna -e getirilerek ad dişi-
feminin yapılır. 

Sonu -e ile biten adlar genelde dişi-feminin adlara işaret eder. 

Örnek: 

un avocat (avukat-avoka) erkek ad 

Une avocate (avukat-avokat) dişi ad sondaki e eki t harfini de 
okutur. 

Dişi yapan ek: 
Un français (fransız-fıranse) erkek ad 

Une française (fransız-fıransez) dişi ad sondaki es harfini de ok
utur. 

3) Sonu e biten ülke isimleri genelde dişi-teminin, geri kalan isimler 
ise erkek-masculin dir. 

Örnek: Bresil (Brezilya-birezil) eril ad 

France (Fransa-frans) dişi ad 

Turquie (Türkiye-türki) dişi ad 

Portugal (Portekiz-portügal) erkek ad 

Ancak Mexique bir istisnadır. Mexique (Meksika-meksik) erkek 
addır. 

4) Sonu - er ile biten eril masculin adlar -ere takısıyla dişi feminin 
yapılır. 

Örnek: un ouvrier (işçi-uvriye) eril ad 

Une ouvriere (işçi-uvrier) dişi ad 
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5) Sonu -en ile biten eril-masculin adlar -enne takısıyla dişi-

feminin yapılır. 

Örnek: un chien {köpek-şien) eril ad 

Une chienne (köpek-şien) dişi ad 

6) Sonu -teur ile biten eril-mascuiin adlar -trice yada ~teuse 
takılarıyla dişi-feminin yapılır. 

Örnek: un acheteur (alıcı-a:şötör) eril ad 

Une acheteuse (alıc1-aşötöz) dişi ad 

7) Sonu -eau ile biten eril-masculin adlar - elle takısıyla dişi-

feminin yapılır. . 

Örnek: un jumeau (ikiz-juıno) eril ad 

Une jumelle (ikiz-juınel) dişi ad 

8) Sonu -p ya da -file biten eril-masculin adlar ve1 ye dönüşür. 

Örnek: un loup (kurt-lu) eril ad 

une louve (kurt-luv) dişi ad -ve takı$ı luv şeklinde okutur. 

unjuif (yahudi-juif) eril ad 

une jUive (yahudi-juiv) dişi ad 

9) Bazı adların da Fransızca'da dişi-feminin halleri yoktur. 

Örnek: un professeur (profesör) eril ad dişi adı yoktur. 

un peintre (ressam-pentr) eril ad dişi adı yoktur. 
ÖZET 
. n ya da s ile biten eril adlar -e ile dişi yapılır . 

. er ile biten eril adlar -ere ile 

. en ile biten eril adlar - enne ile 

. teur ile biten eril adlar -trice yada -teuse 

.·eau ile biten eril-adlar-elle ile 

. p ya da file biten eril adlar -ve ile dişi -feıninin yapılırlar. 

Alıştırma 1 
Aşağıdaki adların dişi-feminin hallerini yazınız.(*) 

-un porteur (taşıyıtı-portör) une .... . 

-un paysan (köylü-peyzan) une .... . 

-un cousin (kuzen-kuzen) une ... .. 

-un ınspecteur (rnüfettiş-enspektör) une ..... 

(*) Cev aplar bölüm sonundadır. 
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-un matematicien (matematikçi-matematisien) une . .... 

-un directeur (yönetici-direktör) une .... . 

-un souverain (eğemen-suveren) une .... . 

m. ADLARIN TEKLİK, ÇOKLUK DURUMU 

Fransızca'da tek bir şeyi ifade eden adlar tekil-singulier (sengüliye) . 
birden fazla şeyi ifade eden adlar çoğul-pluriel (pluriel) adlardır. 

Bir adı çoğul yapmak için adın sonuna -s eklenir. 

örnek: un pere (baba-per) tekil ad 

(article) 

des peres (babalar- per) çoğul ad 

(çoğul article) 

une ville (şehir-vil) tekil ad 

des villes (şehirler-vil) çoğul ad 

· Genel kural tekil adın sonuna -s getirilerek adın çoğul yapılması ise 
de istisnaları belirtmek gerekmektedir. 

1) Sonu -s , -x, ya da-zile biten adlar çoğul hale gelmezler. 

örnek: un noix (fındık-nua) tekil ad 

des noix (fındıklar-nua) çoğul ad. Ancak noix'nın sonuna -s 

eklenmez. Noix olduğu gibi kalır. Ad çoğul olunca des halini alır. Bu ko
nuyu bir sonraki bölümde ayrıntılarıyla inceliyeceğiz. 

2) Sonu -au ile -eu ile biten tekil adlar -x ile çoğul olurlar. 

Örnek: un oiseau (kuş-uazo) tekil ad 

des oiseaux (kuşlar-uazo) çoğul ad 

un jeu (oyun-jö) tekil ad 

d es jeux (oyunlar-jö) çoğul ad 

3) Sonu -ou ile biten tekil adlardan 7 tanesi sonlarına -x getirilerek 
Çoğul h ale gelir. 

un bijou 

des bijoux 

un uncaillou 

des cailloux 

un chou 

des coux 

un genou 

des genoux 

(takı-biju) tekil ad 

(takılar-iju) çoğul ad 

(taş-kayu) tekil ad 

(taşlar-kayu) çoğul ad 

(lahana-şu) tekil ad 

(lahanalar-şu) çoğul ad 

(diz-jenu) tekil a d 

(dizler-jenu) çoğul ad 
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un hibou 

des hiboux 

unjoujou 

unpou 

des poux 

(baykuş-ibu) tekil ad 

(baykuşlar-ibu) çoğul ad 

(oyuncaklar-juju) çoğul ad 

(bit-pu) tekil ad 

(bitler-pu) çoğul ad . 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

Bunun dışındaki tüm -ou ile biten adlar-sile çoğul hale gelirler. 

Örnek: un trou (delik-tru) tekil ad 

des trous (delikler-tru) çoğul ad 

4) Sonu -al ile biten tekil adlar -aux ile çoğul hale gelirler. 

Örnek: un cheval (at-şöval) tekil ad 

des chevaux (atlar-şövo) çoğul ad 

5) Birleşik adlarda ise sadece adın ilk bölümü çoğul yapılır. 

Örnek: un timbre-poste (posta pulu-tembrpost) tekil ad 

des timbres-poste (posta pı.ılları-tembrpost) çoğul ad 

6) İstisna olan ad un oeil (göz-öy) tekil ad des yeux (gözler-yö) şek
linde çoğul ad haline gelir. 

ÖZET 
. Genelde adın sonuna -s harfi getirilerek ad çoğul yapılır . 

. Sonu x, s, z ile biten adların çoğulları değişmez . 

. Sonu au, eu ile biten adlar -x ile çoğul hale gelirler . 

. Sonu ou ile biten yedi ad -x ile diğer adlar -s ile çoğul hale gelirler . 

. Sonu al ile biten adlar -aux ile çoğul hale gelirler. 

. Birleşik adlarda sadece ilk bölüm çoğul yapılır. 

Alıştırma 2 

Aşağıdaki adların Çoğullannı yapınız . 

. une mere (anne-mer) des .... . 

. un nez (burun-ne) des .... . 

. . un genou (diz-jenu) des .... . 

. un tableau (tablo-tablo) des .... . 

. un cheveau (saç-şövö) des .... . 

. un chou-fleur (karmbahar-şuflör) des .... . 

. un chef- d'ceuvre (başyapıt-şedövr) des .... . 
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Bu bölümde öğrendiğimiz kelimeler: 

nom (n. m) : ad souverain (n. m): egemen 
femme (n. f) : kadın oiseau (n. m) : kuş 

I 

fleuve (n. f) : nehir bijou (n. m) : takı 

ville. (n. f) : şehir caillou {n. m) : taş 
pays {n. m) : ülke genou (n. m) :diz 
ouvrier (n. m) : işçi cheval (n. m) :at 
ehten (n. m) : köpek timbre-poste (n. m): posta pulu 

jumeau (n. m) : ikiz nez (n. m) : burun 
peintre (n. m) : ressam jeu (n. m) : oyun 
loup (n. m) : kurt cheveau (n. m) : saç 
jwf (ıi. m) : yahudi chou (n .. m) : lahana 
paysan (n. m) : köylü hibou {n. m) : baykuş 
cousin (n. m) : kuzen joujou (n. m) : oyuncak 
directeur (n. m): yönetici pou (n. m) 

Cevaplar: 
Alıştırma 1 

une porteusse 
U:ne paysane 

\_une cousine 

une inspecteuse 
une matematicienne 

ime directrise 

Alıştırma 2 

des meres : 

des nez 
des genoux 
des tableaux 
des cheveaux 
des choux-fleur 
des ch efs-d'ceuvre. 

{portöz) 
(pey zan) 

(kuzen) 

(enspektöz) 
(matematisiyen) 

(direktiris) 

: bit 
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FRANSIZCA KÜLTÜREL KONUŞMA VE TELAFFUZ 

- Bagajlarımı nerede kayıt ettirebilirim? 

Ou dois-je faire enregistrer mes bagages? 

U dua j feğ anğöjistğe me bagaj 
- Bagajlarımla ilgilenen memura bir şey borçlu muyum? 
Dois-je quelque chose aux facteurs qui se sont occupes de mes bag-

ages?· 

Dua j kelkö şaz o faktöğ ki sö son okküpe dö me bagaj 

- Bagajlarınız çok fazla. Onları emanete bırakamaz mısınız? 
Vos bagages, monsieur, sont bien nombreux, ne pourriez-vous pas 

en laisser quelgues uns a la consigne? 

Vo bagaj, mösyö, son byen nombğö, nö puğğiye vu paz an lesse 
kelközön a la konsiyn? 

rin. 

- Bagajlarınız hazır mı? 

Vos bagages sont-ils prets? 

Vo bagaj sontil pğet 

- Bağınız çözülmüş dikkat edin. 
Attention, votre lacet s'est denoue. 

Atansion, votr lase se denue. 

- Bağırmama rağmen beni duymadılar. 
J'eus beau erler a tue-tete, ils m'entendirent pas. 

Jü bo kirle atütet il mentendir pa. 

- Bahçe yabancı otlar tarafından· istila edildi. 
Le jardin est envahi par les mauvaises herbes. 

Lö jarden et anvahi par le movez erb. 
- Bakalım bugün kalbiniz nasıl? Nabzınızı yoklamama izin ve-

Eh bien, voyons (maintenant), comment va votre (derangement de) 
creur aujourd'hui? Laissez-moi ta.ter (prendre) votre pouls. 

E biyen vuayon, koman va votr kör ojurdui? Lese mua tate votr pul. 
- Bana rüyanızı mı anlatınız? 
Vous me racontez votre reve? 
Vu mö rakonte votr rev? 
- Bana Z için gidiş-dönüş bileti verir misiniz? 
Veuillez me donner un billet d'aller et retour pour Z? 

Vöiyye mö donne ön biye dalle e ğötuğ puğ zed? 
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- Bana ait. Onları buraya getirmek ne kadar tuttu? 

A moi, commissionaire. Combien vous est-il dü pour leur trans-
port? 

A mua komisyoneğ. Kombyen vuz etil dü puğ löğ tğanspoğ? 

- Bana bağlı olan her şeyi yapacağıma emin olabilirsiniz? 
Vous pouvez etre sür que je ferai tout ce qui dependra de moi? 
Vu puvez etğ süğ kö jö föğe tut sö ki depandğa dö mua? 
- Bana baktı. 
Il me regarda. 
İl mö rögarda. 
- Bana baştan ayağa baktı. 
il me regarda de la teta aux pieds. 
İl mö rögarda dö la tet o pie. 

- Bana Battersea parkında bir pazar günü bisiklete binerken 
yaklaştı. 

11 s'attacha a ınoi dans le Pare de Battersea, alors que j'y faisais de 
la bicyclette un certain dimanche. 

İl sataşa an mua dan lö park dö batersea alor kö ji feze dö la bisik-
let ön serten dimanş. 

- Bana bir aile bileti de verebilir misiniz? 

Pouvez-vous me delivrer encore un billet de famille? 

Puve vu mö delivğe ankoğ ön biye dö famiy.? 

-Bana bir gemi göstermiyorsunuz değil mi? 
Vous ne me montrez pas un bateau, n'est-ce pas? 

Vu nö mö montre pa ön bato nes pa? 

- Bana bir hizmet yapmak ister misiniz? 
Vöulez-vous me rendre un service? 

Vule vu mö ğandğ ön seğvis 

- Bana bir kalem veriniz. Biletimi imzalayacağım. 

Ayez l'obligeance deme passer une plume, je vais signer mon billet. 

Eye loblijans dö mö passe ün plüm, jö ve sinye mon biye. 

-Bana bir mektup yazmanızı istiyorum. 
Je veux qu e vous m'ecriviez u ne lettre. 

Jö vö kö vu mekriviye ün letr. 

- Bana bir taksi bulun. 
Allez, je vous prie, me chercher une voiture. 

Amenez-moi un t axi-autol 



46 

Alle, jö vu pği, mö şeğşe ün vuatüğ. 

Aınöne mua ön taksi-oto. 

- Bana bu iyiliği yapın yalvarırım. 
Faites-moi ce plaisir, je vous en prie. 

Fet mua sö pleziğ, jö vuz an pği. 

- Bana cevap vermeyin! 
Ne me repondez pas! 

Nö mö reponde pat 

- Bana gelince. 
Quant a mai. 

Kant a mua. 

- Bense, yatağıma yatmıştım. 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

Quand je revins a moi, j'etais couche dans mon lit. 

Kanje revin a mua, jete kuşe dan mon li. 

- Bana güvenebilirsiniz. 
Vous pouvez vous fıer a moi. 

Vu puve vufıye a mua. 

- Bana güvenebilirsiniz. Bavullannız sizi takip edecek. 
Comptez sur moi. VOs malles vous suivront de pres. 

Kompte süğ mua. Vo mal vu süivğon dö pğe. 

- Bana güvenin. 
Comptez sur moi. 

Kompte süğ mua. 

- Bana haber verir misiniz? 
Vous voudrez bien me parvenir. 

Vu vudğe byen mö pğövöniğ. 

- Bana hiçbir zaman pasaportum sorulmadı. Jandarmalar, po
lisler serbestçe geçmeme her zaman izin verdiler. 

Je n'en ai point. et jamais on n'a demande a le voir. Les gendarmes 
et les agents de police m'ont toujours laisse circuler librement. 

Jö nan e puen, e jame on na dömande a lö vuağ. Le jandağm e lez 
ajan dö polis mont tujuğ lesse siğküle libğöman 

- Bana hizmet vereceksiniz. 
Vous me rendrez service 

Vu mö ğandğe seğvis 

- Bana ihtiyacınız varsa, sıkılmayın, beni haberdar edin. 
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Si vous avez besoin de moi, faites-moi prevenir, ne vous genez pas. 

Si vuz ave bözuan dö mua, fet mua pğevöniğ, nö vu jene pa. 

- Bana inanabilirsiniz. 
Vous pouvez m 'en croire. 

Vule puve man kğuağ. 

- Bana inanıyorsanız yapacağınız şudur: 
Si vous m'en croyez, voila ce que vous ferez 

Si vu man kğuaye, vuala sö kö vu feğe 

-Bana işinizi gösterin. Hadi, bu iyi. Gelişme var. 
Faites-moi voir votre travail. Allons, c 'est mieux! il ya du progresl 

Fet mua vuar votr travay. allan se miyö il ya dü progre. 

- Bana iyi gözükeni yapacağım. 
Je ferai comme bön me sembler. 

Jö före kom bon mö samble 

- Söylediğinizi bana yazmak ister misiniz? 
Voulez-vous ecrire ce que vous me dites? 

Vule vu ekğiğ sö kö vu mö dit? 

- Bana tamamiyle güvenin. 
Reposez-vous entierement sur moi. 

Gepoze vu antiyeğman süğ mua. 

- Bana tanıdık geliyor ama çıkaramıyorum. 

Sa figüre me semble connue, mais je ne peux pas le r emettre au 
juste . 

Sa figü mö sambl konü, me jö nö pö pa lö römetr o jüst. 

-Bana teşekkür etmeyiniz. Bu çok az bir şeydir. 
Neme remerciez pas, c'est si peu de chose. 

Nö mö ğömeğsiye pa, se si pö dö şoz. 

- Bana yaptığınızı nasıl unutabilirim? 
Comment pourrais-je oublier ce que vous avez fait pour moi? 

Komman puğej ubliye sö kö vuz ave fet puğ mua 

-·Bu kağıt paraların baskısı güzel. 

Le dessin en filigrane de ces billets de banque est beau. 

Lö desen an filigran d ö se biyye dö bank e bo. 

- Basit ve doğal gerçek. 
La verite pure et simple . 

La verite pur e sempl. 
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- Basküle yerleştireceğim. 
Je vais les placer sur la bascule. 
J ö ve le plase süğ la baskül. 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

-Başarsın ya da başaramasın bu bana ne yapabilir? 
Qu'est-ce que ça peut bien me faire, qu'il (s'il) reussisse ou non? 
Kes kö sa pö biyen mö fer, kil reüssis u pa? 
- Başı bana dönmedi. 
Sa tete neme revient pas. 
Sa tet mö ğöviyen pa. 
- Başına ne geldi? 
Qu'est-il advenu? 

~et il advönü 
- Başka bir şey denemeye elde bir imkilı (daha iyisi) yok. 
il n'y a pas moyen (pas bon) d'essayer de faire autre chose, 
İlnya pa muayen (pabon) desseye döfeğ otığ şoz, 
- Başka bir trenin gelmesi bekleniyor. 
On attend l'arrivee d'un autre train 
On atand lağive dön otğ tğen 

- Başka bir yol yok mu? 
N'y a-t-il pas d'autre moyen 
Nya til pa dotğ muayen 

- Başka deklare edilecek birşeyiniz yok mu? Bütün bu bavul
larda ne var? 

Vous n'avez rien autre chose a declarer? Que renferment toutes ces 
malles? 

Vu nave ğiyen otğ şoz a deklağe? Kö ğanfeğmtut se mal? . 

- Başka şekilde hareket edeceğim. 

Je vais m'y prendre autrement 

Jö ve mi pğandğ otğöman 

- Başlamadan önce 

Avant de commencer, 

Avan dö kommanse 

- Başlamak için çok az param vardı. 

J 'avais tres peu d'argent pour commencer. 

Jave tre pö daıjan ppr kommanse. 



AD 

- Baştan sona komikti. Biz bayağı güldük. 
C'etait tout a fait rigolo. Nous avons bien rigole. 

Sete tut-a-fet rigolo. Nuz avon biyen rigole. 

- Batan güneşte sarhoş oluyorduk ".'e sigara içiyorduk. 
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Nous nous enivrions de la magnificance du soleil couchant et fumi
ons des cigarettes. 

Nu nuz anivriyon dö la magnifıkans dü soley kuşan e fümiyon de 
sigaret. 

- Bavul başına 50 santim tuttu. 
il m'est dü cinquante centimes par malle 

il me senkant santim pağ mal 

- Bayanlarınki? 

Et les cabinets pour dames? 

Ele kabinet puğ dam? 

-Bayım! 

Monsieur! 

Mösyö! 

- Bayım, işte dolapta unuttuğunuz eşyanız. 
Monsieur, voici un objet que vous oubliez dans le filet. 

Mösyö, vuasi ön obje kö vuz ubliye dan lö file. 

- Bayım, bagajlarımı bana verebilir misiniz? İşte bagaj kağı
dım. 

Monsieur l'employe, veuillez vous me delivrer mes bagages, voici le 
bulletin d'enregistrement. 

Mösyö lampluaye, vöiyye vu mö delivğe me bagaj, vuasi lö bülten 
danğöjistğöman. 

- Bayım, deklare edilecek sadece bir litre konyağım var. 

Monsieur, je n'ai a declarer qu'un litre de cognac. 

Mösyö, jöne a deklağe kön litğ dö konyak. 

- Bayım, dikkatli ve tedbirli olacağımdan emin olabilirsiniz. 

Monsieur peut etre sür que je serai attentif et prudent. 

Mösyö pöt etğ süğ kö jö söğe atantif e pğüdan. 

- Bayım, garın çıkışı nerededir? 

Oü. est la sortie la ga.re, monsieur le conducteur? 

U e soğti dö la gağ mösyö lö kondüktöğ? 

F/4 
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- Bayım, güneş beni ·rahatsız etmiyor fak.at bütüiı güneş 

ışınları sizin yüzünüze geliyor, siz perdeyi çekebilirsiniz ya da sto
ru indirebilirsiniz. 

Oh! Monsieur, le soleil ne me gene pas, mais vous-meme vous re
cevez les rayons en plein visage, vous pouvez tirer le rideau ou abattre 
la store. 

O, mösyö lö soley nö mö jen pa, me vu mem vu ğösöve le ğeyon an 
pleün vizaj, vu puve tiğe lö ğido u abatğ la stoğ. 

- Bayım sizinkini bana verdiniz. Onu ciddi bir şekilde incele
dim ve arabada yerine koydum. 

Monsieur m'a prete la sienne. Je l'ai serieusement etudiee et l'ai 
mise a sa place dans la voiture. 

Mösyö ma pğet la siyenn. Jöle seğiyözman etüdye ele miza sa plas 
dan la vuatüğ. 

- Bayım, saat birazdan yedi olacak. Otomobil hazır, birkaç da
kika içinde sizi arabanın kapısında bekleyeceğim. 

Monsieur, les sept heures vont bientôt sonner, l'automobile est 
prete, dans quelques minutes j'attendrai monsieur davant la porte
cochere. 

Mösyö, le set öğ von biyento sonne, !otomobil e pğet, dan kelk 
minüt jatandğe mösyö dövan la poğt koşeğ. 

- Bazen aklınızı kullanmadığınız olmuyor mu? 
N'avez-vous pas porfois des absences d'esprit? 

Nave vu pa parfua dez absans despiri? 

- Bazen yola bazen saate göre. Yola çıkmadan önce arabacıyla 
anlaşmak. gerekir. 

Tantôt a la course, tantôt a l'heure. il est ban de s'entendre avec le 
cocher avant le depart. 

Tanto a la kuğs, tanto a löğ. il et ban dö santandğ avek lö kaşe 
avan lö depağ. 

- Bazılarında olmayabilir. Tarifeyi arabacıya sormak gerekir. 
il peut se faire que quelques-unes n'en aient pas. Alors il est 

d'usage de demander au cocher son tarif. 

il pö feğ kö kelköz ün nan e pa. Aloğ il et düsaj dö dömaiıde o kaşe 
son tağif. 

- Bekleme salonu nerededir? 
Ou sont les salles d'attente? 

U son le sal datant? 
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- Bekleyeceğim ama tren saatinden dolayı acele etmek gere
kir. 

J'attendrai, mais il faut se hater, a cause de l'heure du train. 

Jatandğe mez il fa sö ate, a koz dö löğ dü tğen. 

- Bekleyin aklıma bir fikir geldi. 

Attendez, il me vient une idee. 

Attande, il mö viyen ün ide. 

- Bekleyin bayım size yardım edeyim. 
Attendez monsieur, je vais vous donner un petit coup de main. 

Atande mösyö, jö ve vu donne ön pöti kup dö men. 

- Bekleyin lütfen yalnız değilim. Beraberce ve bagajlarıyla sey
ahat eden üç .kişiyiz. 

Attendez, s 'il vous plait, je ne suis pas seul. Nous sommes trois per
sonnes voyageant ensemble et avec des bagages. 

Atande, sil vu ple, jö nö süi pa söl. Nu som tğua peğson vuayajan 
ansanbl e avek de bagaj. 
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BÖLÜM 3 

BELİRLEYİCİ (Article) 

Fransızca'da cümle içerisinde bir cins adı hiçbir zaman tek başına 
kullanılamaz. Örneğin; cümle içerisinde kullanacağımız femme (kapın
fam} adı sadece femme şeklinde kullanılamaz. Mutlaka femme adının 
önünde adı belirleyen yani cinsini (dişi-feminin yada eril-masculin} veya 
adın teklik, çokluk durumunu (çoğul-pluriel yada tekil-singulier} 
gösteren bir belirleyici (article} olmalıdır. 

Femme adı önüne mutlaka bir belirleyici (article} gelmelidir. 

(Belirleyici} (article} üçe ayrılır. 

1. ARTICLE DEFiNi (BELİRLENMİŞ BELİRLEYİCİ) 

Okuyanın, konuşanın bildiği, tanıdığı bir kişi, bir nesne veya bir 
düşünce için kullanılır. Dişi, erkek ve çoğul adlar için üç tane article 
vardır. 

Masculin Feminin pl~iel 

Le La Les 

Kısaca konuşan, okuyan tarafından bilinen, tanınan bir eril ad için 
adın önüne le, dişi ad önüne la, eril ya da dişi çoğul adın önüne ise les 
belirleyicileri konur. Örneğin cümle içinde kullanacağımız tanınan, bi
linen bir araba (voiture-vuatür} ya da arabalar (voitures-vuatür} için 
kullanılacak belirleyiciler şu şekilde olacaktır: 

voiture la voiture voiture adı dişi olduğu için la belirleyicisi kul
lanılacaktır. 

femme la femme 

homme le homme l 'homme e ile h ya da sesli bir harf 
karşılaşırsa le,l' şeklini alır. 

voitures les voitures 

Bu adlar dinleyence, konuşanca bilinen, tanınan bir adamı, bir 
kadını, bir arabayı anlatmaktadırlar. 

il. ARTICLE INDEFINI (BELİRLENMEMİŞ BELİRLEYİCİ) 

Konuşan, dinleyen tarafından tam olarak ya da hiç bilinmeyen, 
tanınmayan bir kişi, bir nesne veya bir düşünce için kullanılır. 

Üç tane article indefini vardır. 
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Masculin Feminin Pluriel 
Un Une Des 

Yine aynı örnekleri kullanırsak: 

homme un homme (homme eril bir ad olduğu için un belirleyicisi 

kullanılır.} 

femme une femme 

voiture une voiture 

voitures des voitures 

Bu örneklerdeki, un homme konuşan, okuyan tarafından bilinme
yen, tanınmayan herhangi bir adamı; une femme, herhangi bir kadını, 
des voitures de herhangi arabaları ifade etmektedir. 

111. ARTICLE PARTITIF 

Bu belirleyici türü sayılamayan bir nesne, varlık ya da düşünceden 
oluşan adlardan bir parçayı ifade etmek için kullanılır. Şöyle ki:' 

Velo (bisiklet-velo), voiture (araba-vuatür) sayılabilen varlıklardır. 
Bir parçasını aldığınızda bisikletin, arabanın bütünlüğü bozulur. Oysa 
ki lait (süt-le), huile (yağ-üil), biere (bira-bier), sayılamaz varlıklardır. 
Ve bir parçasını aldığınızda bütünlüklerini, süt ya da yağ olma 
özelliklerini kaybetmezler. Dolayısıyla bu tip adlar için article partitif 
kullanılır. De ile yapılır. Article partitif adın dişi, erkek, çoğul olup ol
mamasına göre üç şekilde olabilir: 

Masculin Feminin pluriel 
de+le::du de+la=de la de+les::des 

du (dü), de la (dö la). des (de) ifadeleri kelimeye - den anlamını ka
tarlar. Örnekleri inceleyelim. 

fromage (peynir-fromaj) 

huile (yağ-üil) 

cafe (kahve-kafe) 

biere (bira-bier) 

confiture (reçel-konfitür) 

beurre (tereyağ-bör) 

eaux (su-o) 

viande {et-viand) 

lait {süt-le) 
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argent (para-arjan) 

charbon (kömür-şarbon) 

Bu adlar sayılamayan adlardır. Ve bu adların bir parçasından bah-
sederken article partitif kullanılır. · 

. fromage eril tekil ad . . . le fromage. . .. de+le fromage. . . dı.:ı 

fromage 

(peynirden-dü fromaj) 
. huile eril tekil ad ...... l'huile ........ de+ 1 'huile ........... . 

(yağdan-dölüil) 

. cafe eril tekil ad ..... le cafe ..... de+le cafe ....... du cafe 
(kahveden-dükafe) 

. biere dişi . tekil ad ...... la biere ..... de+ la biere ..... . 
(biradan-dö la bier) 

. confiture dişi tekil ad ........ .la confıture ...... de la conftture ...... 
(reçelden-dö la konfitür) 

. beurre eril tekil ad ..... .le buerre ..... de+le beurre . .... du beurre ... 
(yağdan-dü bör) . 

. eaux çoğul dişi ad .. .les eaux. ... de+les eaux ...... des eaux .... . 

. viande tekil dişi ad ..... la viande de+ la viande de la viande 
(etten ...:(Iö la viand) 
. argent tekil eril ad ...... l'argent de+l'argent de l'argent 
(paradan-dölarjan) 

. charbon tekil ertl ad .... .le charbon de+ le charbon du charbon 
(kömürden- dü şarbon) 

Alıştırma 1 · 
1.Aşağıdaki paragraftaki boşlukları 'le', 'la', 'I'' ya da 'les' belirleykil

erin i kullanarak dolc;iurunuz. 

J'ai visite .... ville que tu m'avais conseille de voir . .Mais je n'ai pas 
su trouver. 

. . restaurant ou tu avais mange .... specialites du Nord ... J'ai tout de 
meme trouve a ..... table du roi d'excellents plats re gionaux. (ville, res
taurant. specialite , table adların dişi ya da eril olup olmadıklarını 
sözlükten kontrol ediniz .) 

Parça ziyaret edilen bir şehirde, kendisine tavsiye edilen bir restor
anı bulmaktan söz etmektedir. Burada konuşanın, okuyanın bildiği, 
tanıdığı bir şehirden söz ediliyor. Dolayısıyla kullanılacak belirleyici, ar-
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ticle defini olacaktır. Adların dişi, erkek, ve teklik, çokluk durumlarına 
göre de le, la, l' ya da les şeklinde kullanılacaktır. 

il. Boşlukları doldurunuz. 

. . . . . malade a droit aux soins, mais il ya . . . . . malades qui abusent 
..... medicaments. 

C'est ..... peintre plein d'espoir. II peint ..... etres imaginaires. il y a 
..... fille dans sa toile. 

(malade, medicament, peintre, etre, fille adlarının eril ya da dişi 
olup olmadıklarını sözlükten kontrol ediniz.) 

1, paragraf genel olarak hastalıklardan bahsettiği için adların 

önüne belirleyici olarak article in defini gelecektir. 

2. paragraf da genel olarak herhangi bir ressamdan bahsedilmekte
dir. Dolayısıyla belirleyici olarak adların önüne article indefini kul
lanılacaktır. 

Ill. Aşağıdaki adların önüne uygun belirleyicileri getiriniz . 

..... fromage ..... alcool . ..... tabac 

..... parfüm ..... biere 

Son olarak Fransızca'da bize çok yardımcı olacak article contrac
te'den bahsedeceğiz .. 

IV. ARTICLE CONTRACTE 

'a' ve 'de' edatları kullanılır. 

a = e anlamı verir. (çiçekçiye, anneye, babaya gibi) 

de = nin anlamı verir. (Article partitiften farklı bir anlamı ortaya 
çıkar.) 

Article. Contrac~eler her zaman article defini'ler (le, la, les) ile kul
lanılırlar. a ve 

de edatı bu belirleyicilerle yan yana gelince aşağıdaki biçimleri 
alırlar. 

a +le= au de+ le= du 
a. + la = a la de + la = de la 

ıi + les = aux de + les = des 
Örnekler: 

a +le homme a l'homme ..... (adama-alom) 

a + la femme ala femıne.... . (kadına-alafam) 

a + le ehi en au ehi en..... (köpeğe-o şien) 

a + les femmes aux femmes ..... (kadınlara-ofam) 
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a + paris a paıis ..... (Paris'e-o pari) 

de+ l'homme de l'homıne ..... (adamın-dölom) 

de + la femme · de la femme ..... (kadının-dölafam) 

de+ le chien du chien ..... (köpeğin-düşien) 

de + les femmes des femmes ..... (kadınların-defam) 

Article contracte'lerin yardımıyla Fransızca'da ad tamlamalarını ko
laylıkla yapabiliriz. Şöyle.ki: 

Adamın kitabı, kadının kahvesi, köpeğin kulağı, kadınların kitapları 
gibi. 

le livre de l 'homme (adamın kitabı-lö livr dölom) 
le livre de la femme (kadının kitabı- lö livr döla fam) 
Daha önce de belirttiğimiz gibi Fransızca'da her ad bir belirleyici ile 

belirtilmek zorunda olduğu için livre (kitap-livr) adının önüne le, la, 
les, un, une, des belirleyicilerindert biri gelmek zorundadır. Bu örnekde 
le ya da un belirleyicisi kullanılacaktır. Çünkü livre adı eril-masculin 
bir ad olduğu için un ya da le belirleyicisi, ama belli bir adamın ki
tabından bahsettiğimiz için le Belirleyicisi kullanılacaktır. Dolayısıyla le 
livre del'homme ad tamlaması ortaya çıkacaktır. Aşağıdaki örnekleri 
inceliyelim. 

un cafe (kahve-kafe) ama le cafe de la femme (kadının kahvesi-lö 
kafe dölafam) Burada un cafe herhangi bir kahvedir. Oysaki le cafe de 
la femme kadının kahvesi'dir bu yüzden kahvenin başına le belirleyici
si getirilir. 

un oreille ama l'oreille du chien (köpeğin kulağı- lorey düşien) 

un livre ama le livre des femmes (kadınların kifabı-lölivr de 
fam) 

Alıştırma 2 
1) Aşağıdaki ad tamlamalarını tamamlayınız. {Adların eril ya da dişi 

olup olmadıklaiını sözlüğe bakarak kontrol ediniz.) 

. la pomine.: ... femmes 

. le crayon ..... prof esse ur 

. la porte ..... maison 

. le livre .. 1 •• homme 

. la voiture ..... femmes 

il. Ünlü Fransız yazar Honore de Balzac'ın (1799-1850), ünlü ro
manı Euge nie Grandefden aldığımız aşağıdaki bölümünde article defi
ni'leri, article indefini'leri, article contracte'leri bulunuz. 

Depuis la maladie de la femme, II n'avait plus ose se servir de son 



BELİRLEYİCİ 57 

terrible: ta, ta, ta! Mais aussi son despotisme n'etait -il pas desaTirıe par 
cet ange de douceur, dont la laideur disparaissait de jour en jour
chassee par l'expression des qualites morales qui venaient fleurir sur sa 

/face. Elle etait tout ame. La genie de la priere semblait purifıer. ..... . 

Bu bölümde incelediğimiz belirleyiciler (article) konusunu tablolar 
halinde özetleyelim: 

Article de:f'ıni - Article indefini 

Article indefini Article defini 
(herhangi bir kişi, nesne için) (belli bir kişi, nesne için) 

Masculin un Livre le Livre 

Feminin tine Maison la Maison 

Pluriel des Maisons les Maisons 

Article Partitif 
Article Partitif 

(bir bütünün belli bir parçası için) 

Masculin de + le = du du fromage 

Feminin de+ la= de la de la confiture 

Pluriel de+ les = des eaux 

Article contracte 

a+le=au au a. +la= a a +les=aux 

a cinema ala station Aux ecoles 

de+le=du de+la=de la de+les=des 

de du professeur de lamaison des maisons 
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Bu bölümde öğrendiğimiz kelimeler: 

voiture (n. f) : araba 

fromage (n. m) : peynir 

huile (n. m) : yağ 

cafe (n. m) :kahve 

biere (n. f) : bira 

beurre (n: m) : tereyağ 

confiture (n. f) : reçel 

peintre (n. m} : ressam 
maladie (n. f) : hastalık 

malade (n. m) : hasta 

Cevaplar 

Alıştırma 1 

etre (n.m) : varlık 

alcholl (n.m) : alkol 

crayon (n.m) : kalem 

tabac (n.m) : tütün 

pomme (n.f) : elma 

porte (n.f) : kapı 
laideur (n.f) :çirkinlik 

trait (n.m) : çizgi 

genle (n.f) : deha 

priere (n.f) : dua 

1. J'ai visite ..... LA ..... ville que tu m'avais conseille de voir. Mais je 
n 'ai pas su trouver LE .. ... restaurant oü tu avais mange ..... LES speciali-
tes du Nord .. J'ai tou t de meme trouve a LA ... .. table du roi d'excellents 
plats regionaux. 

la ville 

le r estaurant 

les specialites 

(şehir-vil) 

(restoran-restoran) 

(özellikler-sipesiyalite) 

il. un malade (hasta-malad) 
des malades (hastalar-malad) 

un peintre (ressam-pentr) 

des etres (varlıklar-etr) 

une fille (kız-fiy) 

m. du fromage (peynirden-dü fromaj) 

de l' alchool 
du tabac 

du parfum 

(a lkolden-dü lalkol) 

(tütünden-dü taba) 

(parfümden-dü pafüm) 
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Alıştİrma 2 
1. la pomme des femmes (kadınların elmaları-la pom de fam) 
le crayon du professeur (profesörün kalemi-

lö kıreyon dü profesör) 
la porte de la maison (evin kapısı-la port dö la mezon). 
le livre de l'homme (adamın kitabı-lö livr dö lom} 
la voiture des femmes (kadınların arabası-la vuatür de fam} 
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il. Depuis la maladie de la femme, il n'avait plus ose se servir de 
son terrible: ta, ta, ta! Mais aussi son despotisme n'etait-ilpas desarme 
par cet ange de douceur, dont la laideur disparaissait de jour en jour
chassee par l'expression des gualites morales qui venaient fleurir sur 
sa face. Elle etait tout ame. La genie de la priere semblait purifi
er ...... 

la maladie de la femme : (kadının hastalığı -la maladi dö 
la fam} ad tamlaması 

la maladie : article defini 

la laideur : (çirkinlik-la ledör} article defini 

l'expression des qualites : (niteliklerin ifadesi- lekspresiyon de 
kalite} ad tamlaması 

l'expression : article defini 

la genie de la priere : (duanın dehası - la jeni dö laprier} 
ad tamlaması 

la genie : article defini. 

FRANSIZCA KÜLTÜREL KONUŞMA VE TELAFFUZ 

- Belki de bu bir yanlıştır. Herkes yanlış yapabilir Madam San
doval. 

Peut-etre que c'est une erreur. Tout le monde fait des erreurs (une 
erreur}, Madame Sandoval. 

Pötetr kö set ün erör. Tul mond fe dez erör Madam Sandoval. 

- Belki de bu sizin oğlunuz değildir. 
Peut-etre que ce n'etait pas· votre fils. Peut-etre que c'etait quel

qu'un d'autre. 

Pötetre kö cö nete pa votr fi. 

- Ben açıkça birini gördüm, ama karanlıktan onun kim oldu
ğunu fark edemedim. 
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J'ai bien vu quelgu'un; mais dans l'obscurite je n'ai pu distinguer 
qui c'e tait. 

Je biyen vü kelkön; me dan löbskürite jö ne pü distenge ki sete. 

- Ben ayakta pencereden dışarıya bakarken o sandalyesinde 
oturuyordu. 

Elle s'assit dans sa chaise pendant que je restais debout a regarder 
par la fenetre. 

El sasi dan sa şez pandan kö jö reste döbu a rögarde par la fönetr. 

- Ben geri kalanla ilgileneceğim. Önce bilgilerimizi alalım. 
Et mai, je vais m'accuper du reste. Voyons, allons d'abord prendre 

nos renseignements. 
E mua, jö ve makküpe dü ğest. Vuayon allan daboğ pğandğ no 

ğanseyneman. 

- Ben sakinim hiçbir şey kaybetmeyeceğim. 
La-dessus je suis tranquille, je ne perdrai rien. 

La desü jö süi tğankiy jö nö pöğdğe ğyen. 

- Ben sizin için bunun içine ödeme çeki de koydum. 
Je vaus mets ci-inclus un cheque en paiement. 

Jö vu met si-enklü ön çek an peyman. 

- Ben de onları yanımda tutarım. 
Eh bien, je les garderai avec mai. 

E byen, jö le gağdöğe avek mua 

- Benden daha fazla zengin olsa bile. 
Meme s'il est plus riche que mai. 

Mem sil e plü riş kö mua. 

- Benden daha fazla zengin olmasına rağmen. 
Quoi qu'il sait plus riche que mai. 

Kua kil sua pulü riş kö mua. 

- Beni acılı görüyorsunuz. 
Vous me vayez bien afflige 

Vu mö vuaye byen aflije 

- Beni affedin bu imkansız. 
Veuillez m'excuser, c'est impassible. 

Vöiyye meksküze se empasibl. 

- Beni anlıyor musunuz? 
Me camprenez-vaus? 

Mö kompğene vu? 
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- Beni bekleyiniz. Başka bir şeyim var. 
Attendez un moment. J'ai autre chose. 

Atande ön maman. Je otğ soz. 

- Beni bilgilendirebilir misiniz? 
Voulez-vous avoir l'obligance deme renseigner? 

Vule vu avua loblijans dö mö ğansönye? 

- Beni can evimden vurdu. 
Cet homme m'a pique au vif . 

Set om ma pike a vif. 

- Beni dinleyin viskiyi bırakın. 
Suivez mon avis, et renoncez au whisky. 

Süive mon avi e rönonse o viski. 

- Beni dinleyin. 
Ecoutez-moi. 

Ekute mua. 
- Beni gara götürmek için ne kadar alıyorsunuz? 
Combien prenez-vous pour rne conduire a la gare? 
Kombien püröne vu pur mö kondüir a la gar? 
- Beni haberdar edebilir misiniz? 
Avez la complaisance de m'avertir? 
Ave la komplezans dö maveğtiğ? 
- Beni hatırlıyor musun bilmem ama okulda birlikteydik. 
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Je ne sais si tu te souviens de moi, mais nous avans ete a l'ecole 
ensemble. 

Jö nö sesi tu tö suviyen dö mua me nuz avon ete a lekol ansaml. 
-Beni hiç etkilemiyor. 
Cela ne me touche pas le moins du monde. 
Sö la nö mö tuş pa lö muan dü mond. 
- Beni izlemenizi isteyeceğim. 
Je v6us prierai deme suivre. 
Jö vu pğiyeğe dö mö süivğ. 
- Beni memnun etmek için bunu kabul ediniz. 
Acceptez-le pour me faire plaisir. 
Aksepte lö puğ mö feğ pleziğ. 
- Beni reddetmeyin. 
Ne me refusez pas, de grace. 

Nö mö ğöfuze pa dö gğas 
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- Beni şaşırmış görüyorsunuz. 
Vous me voyez tout surpris. 

Vu mö vuaye tut süğpği. 

- Beni şaşırtıyorsunuz. 
Vous m'etonnez. 

Vu metonne. 

- Beni tanıyor musunuz? 

Me connaissez-vous? 

Mö konesse Vti? 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

- Beni tren istasyonuna götürür müsünüz? 
Pouvez-vous me conduire au chemin de fer? 

Puve vu mö kondüiğ o şömen dö feğ? 

- Benim dairem (benim odalarım) binanın en üst katındadır ve 
asansör yoktur. 

Mon logement est (Mes chambres sont) jusqu'en haut (en haut 
meme) de l'immeuble, et il n'y a pas d'ascenseur. 

Mon lojman e (me şanbğ son) jüskan ot (an ot mem) dö limmöbl, e 
ilnya pa dassansöğ. 

- Benim için bir istisna yapamaz mısınız? 
Ne pourriez-vous faire une exception en ma faveur? 
Nö purie vu fer ün eksepsion an ma favör? 
- Benim iki odamın dış kapısı anahtarla kapatıldı. 
La porte exterieure de mes deux pieces etait fermee a ele. 
La port eksteriör dö me dö pies ete ferme a kıle. 
- Benim öz erkek kardeşim olmasına rağmen. 
Quoi qu'il soit mon propre frere. 
Kuakil sua mon pıropr frer. 
- Benim samimi dileklerimi kabul ediniz. 
Veuillez agreer mes sinceres salutations. 

Vöye agre me senser salütasyon. 
- Benim söylemek istediğim buydu ağzımdan aldınız. 
C'est cela meme que je voulais dire; vous me l'avez pris sur la 

langue. 
Se söla mem kö jö vule dir vu mö lave pri sur la lang. 
- Benim tavsiyelerimi takip ederseniz ... 
Si vous voulez suivre (prendre) mon conseil. 

Si vu vule süivr mon konsey. 



BELİRLEYİCİ 

- Benim yerimde olsaydınız ne yapardınız? 
Que feriez-vous si vous etiez a ma place? 

Kö feğiye vu si vu etiye a ma plas? 

- Benimle kendi kardeşi gibi ilgilendi. 
Elle me soigna comme son propre frere. 

El mö suanya kom son pıropr fırer. 

- Beyin kanaması. 
une attaque d'apoplexie. 

Ün atak dapopleksi. 

- Bırakın ona kendi tarzımda davranayım. 
Laissez-moi le traiter ama façon. 

Lese mua lö tirete a ma fason; 

- Bir saniye. 
Une petite seconde. 

Ün ptit segond. 
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- Bildiğin gibi ben bir sanatçıyım ve iş dünyasıyla ilişkim yok. 
Cornme il se peut que tule saches,je suis artiste rnoi-rnerne et n 'ai 

pas de relations dans le monde des affaires. 

Kom il sö pö kö tü lö saş jö sui artist mua rnem e ne pa dö rölasyon 
dan lö mond dez af er. 

- Bilet bürosunda kimseler yoktu. 
Qu'il n'y avait pas signe de vie dans le burea u des billets. 

Kil niyave pa siyn dö vidan lö bür o de biye . 

- Bilet gişesinin ne zaman açıldığını biliyor musunuz? 
Savez-vous quand le bureau des billets ouvre? 

Save vu kan lö büro de biye uvr? 

- Biletimi gezi bileti gibi, imzalamalı mıyım? 
Dois-je signer mon billet de bains d e mer comme celui d'excursion? 

Dua jö siyne mon biye dö ben dö meğ kom sölüi dekskürsyon? 

- Biletimi önceden aldım. 

J 'ai pris mon billet d'avance. 

Je pri mon biye davans. 

- Biletiniz 5 gün kadar geçerlidir. 

Votre billet est va lable pour 5 jours. 

Votğ biye e valabl puğ senkjuğ . 
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- Biletinizi hazır tutun. 
Tenez votre billet tout pret. 

Töne votğ biye tut pğet. 

- Biletlerimi damgalar mısınız? 
Veuillez timbrer mes billets? 

Vöiyye tenbğe me biyet? 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

- Biletlerin üzerinde diğer gerekli bilgiler gibi yazılıdır. 
Elle est inscrite sur le billet meme avec toutes les indications neces

saires. 

El et enskğit süğ lö biye mem avek tut lez endikiasyon neseseğ. 

- Biletlerinizi veriyorum. Bagaj bülteninizin verileceği gişede 
biletlerinizi tekrar gösteriniz. 

Je vous rends vos billets, presentez-les de nouveau a ce guichet ou 
l'on vous delivrer un bulletin de bagages. 

Jö vu ğand vo biye, pğezante le dö nuvo a sö gişe u lon vu delivğe 
ön bülten dö bagaj. 

- Bilgi alabilir miyim? 
Puis-je demander un renseignement? 

Püij dömande ön ğanseynöman? 

- Bilgisizliğimin tamamen farkındayım. 
J'ai pleinement conscience de mon ignorance. 

Je pilenman konsia ns dö mon ignorans. 

- Biliyorsunuz dün akşam bomba gibiydim, . şimdi kendimi 
kötü hissediyorum. 

Je me sens plutôt m a l en train; vous savez (voyez), j'ai fait l a bombe 
hier sair. 

Jö mö san pluto mal an tren , vu save je fe la bomb ier suar. 
- Bilseniz ne kadar mutluyum. 
Si vous saviez comme j e suis heureux. 
Si vu saviye kom j ö süi örö. 
-Bir araba çağıracağım, zira acelem var. 
Je va fs done prendre un fiacre, ilme sera loisible d e choisir mon 

itineraire. Je suis d'ailleurs tres presse . 
Jö ve d onk pğandğ ön fiyakğ, il mö ğeğa luazibl dö şµaziğ mon iti-

niğeğ. Jö süi deyyöğ tğe pğesse. 
- Bir aydan beri onun hakkında konuşulduğunu duymadım. 
Je n'ai p a s en t endu p a rler de lui depuis un mois. 
Je paz onta ndü parle dö lüi döpüiz ön mua . 
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- Biraz da benim burada ne bulduğumu görünüz. 
Voyez un peu (ici) ce que j'ai trouve 

Vuaye ön pö (isi) sö kö je tğuve 

- Bir bayanla olmasına rağmen onu içeri almadım. 
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Bien qu'il füt accompagne d'une fernme (eüt une femme compagnon 
avec lui). je refusai de le laisser entrer. 

Biyen kil fü akompanye dün fam je refüze dö lü lese antre. 

- Bir çocuk kadar beceriksizdir. 
Elle est aussi incapable qu 'un enfant. 

Ele asi enkapabl. 
- Bir dahakl sefere emirlerinize amadeyim. 
A vos ordres, pour une autre fois 

A voz oğdr, puğ ün otr fua 

- Bir dahaki sefere. 
Ça sera pour une au.tre fois 

Sa söğa puğ ün ot fua 
- Bir dahaki benzin istasyonuna kadar yeterince ·benzinimiz 

var. 
Nous avans toutjuste (ou a peine) assez d'essence pour atteindre le 

prochain poste d'essence. 

Nuz avon tu just ase de sans pur atendr lö proşen post de sans. 

- Bir doktor çağırmalısınız. 
Vous devriez appeler un medicin. 

Vu dövrie apöle ön medsen. 

F/ 5 



66 

BÖLÜM4 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

KONUŞMANIN TEMELİ 
'ETRE' VE 'AVOİR' FÜLLERİ 

(Le Dialogue de base le verbre 'Etre' et 'Avoir') 

Fransızca'da üç ayn grup fiil vardır: -er ile biten birinci grup -irile 
biten ikinci grup ve -re ve -oir ile biten üçüncü grup fiiller. Ancak 'Etre' 
(var olmak, olmak-etr) fiili ile 'Avoir' (bir şeye sahip olmak- avuar) fiili 
Fransızca'da konuşmanın temeli olan iki fiildir. 

Önce 'Etre' (var olmak, olmak) fiilini inceliyelim. 

I. 'ETRE' FİİLİ 

Etre fiilinin basit zamanda çekimiyle bu fiili tanımaya başlıyacağız. 
Önce Fransızca'da özne olan kişi zamirlerini kısaca görelim. Zamirler 
bölümünde konuyu daha ayrıntılı inceleyeceğiz. 

Özne olan kişi zamirleri: 
Je ............. .. . 

Tu . .............. . 

II ... ............ . 

Elle ............. .. . 

Nous ............... . 

Vous ............... . 

Ben 

Sen 

O (erkekler için) 

O (kadınlar için) 

Biz 

Siz 

Ils ............... . 

Elles .............. . . 

Onlar (erkekler için) 

Onlar (kadınlar için) 

'Etre' fiilinin (varolmak, olmak) şimdiki zamanda çekimi aşağıdaki 
gibidir. 

. Je suis (jö sui) .. ..... ...... . .. 

. Tu es (tu e) . .............. . 

. il est (il e) ............... . 

ETRE 

Benim 

Sensin 

O'dur (erkek için) 
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. Elle est (ele) ............... . O'dur (kadın için) 

. Nous sommes (nu som) ................ Biziz 

. On est (on e} . .. . . .. ... .. .. .. . Biziz 

. Vous etes (vuzet) ............... . 

. IIs sont (il son) ............... . 

. Elles sont (el son) .............. .. 

Sizsiniz 

Onlar'dırlar (erkekler için) 

Onlar' dırlar (kadınlar için) 
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Artık elimizde Fransızca'da basit bir cümle kurmak için gerekli 
öğelere sahibiz. Özne ve fıil 

SUJET + VERBE 

Şimdiye kadar öğrendiğimiz kelimeleri öğreneceklerimizle birlikte 
kullanalım: 

homıne (n. m) : erkek 
feınme (n. f) : kadın 

garçon (n. m) : erkek çocuk 

fille (n.f) : kız çocuk 

peintre (n. m) : ressam 

pilote (n. m) : pilot 

secretaire (n. f) : sekreter 

enfant (n. m) : çocuk 

dans : içinde 

a :e 

Şimdi cümlelerimizi inceleyelim: 

Je suis un homme (ben bir erkeğim-jö süi ön om) 
Tu es un garçon (sen bir erkek çocuksun-tü e ön garson) 
il est une peintre (o bir ressamdır- ile ön pentr) 
Elle est une fılle (o bir kız çocuğudur- el e ün.fi) 

Nous sommes des garçons (biz erkek çocuklanz- nu som de gar· 
son) 

Vous etes des secretaires (siz sekreterlersiniz- vuzet de sekreter) 
Ils sont des hommes (onlar erkektirler-ilsondezom) 

Elles sont des femmes (onlar kadındırlar-el son defam) 
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II. Elle ve IIs, Elles kişi zamirleri eril ya da dişi bir kişiyi ya da nes
neyi ifade ederler. 

Dolayısıyla il yerine bir erkek adı. lls yerine iki veya daha fazla er
kek adları, Elle yerine biri dişi adı, Elles yerine ise iki veya daha fazla 
dişi adlan kullanılabilir. Eğer bir eril bir dişi ad kullanılacaksa ikisi için 
Ils kişi zamiri kullanılır. 

Örnekler: 
II est un garçon (O bir erkek çocuktur-ile ön garson) 

Ali est un garçon (Ali bir erkek ç:ocuktur- Ali et ön garson) 
il 
Elle est une fille (O bir kız çocuğudur- el e tünfi) 
Ayşe est une fille (Ayşe bir kız çocuğudur- el e tünfi) 

ELLE 

Us sont des garçons (Onlar erkek çocuklarıdırlar- il son de gar
son) 

Ali et Mehmet sont des garçons (Ali ve Mehmet erkek 
çocuklarıdırlar-Ali e Mehmet Ils son de garson) 

Ayşe et Mehmet sont des enfants (Ayşe ve Mehmet çocukturlar
Ayşe e Mehmet son dez anfan) Ils 

- lls sont des enfants (Onlar çocukturlar-il son dez anfan) 

Fransızca'da oldukça kullanılan c'est ve ce sont ifadelerini 
ö~enelim. 

C'est: Bu'dur. 

Ce sont: Bunlar'dırlar 

Örnekler: 
-C'est une fille (bu bir kız çocuğudur.ese tünfi) 
Elle est une fille (o bir kız çocuğudur-el e tünfi) 

C'est un garçon {bu bir erkek çocuğudur-se tön garson) 
11 est un garçon (o bir kız çocuğudur-il etön garson) 

-Ce sont des fllles {bunlar kız çocuklandır-se son defi) 
Elles sont des fılles (onlar kıZ çocuklardır-el son defi) 
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-Ce sont des garçons (bunlar erkek çocuklandırlar-se son de gar
son) 

lls sont des garçons (onlar erkek çocuklarıdırlar-il son de gar
son) 

-C'est une secretaire (bu bir sekreterdir-se tün sekröter) 

Elle est une secretaire (o bir sekreterdir-ele ün sekröter) 

-Ce sont des filles de Madame Kılıç ·.(bunlar Madarne Kılıç'ın 

kızlarıdır-se son de1ji dö madam Kılıç) 
- Je buib Ayşe (ben Ayşe'yim-jö süi Ayşe) 

- C'est Ayşe (ben Ayşe'yim-se Ayşe) şeklinde kullanılır. 

ÖZET 

JE suıs 
TUES 

il EST 

ELLEEST 

NOUSSOMMES 

ONEST 

VOUSETES 

IIS SONT 

ELLESSONT 

ETRE 

C'EST 

CESONT 

Şimdi cümlelerimizi 4. bölümde daha ayrıntılı olarak göreceğimiz 
bazı edatları da kullanarak daha da geliştirelim. 

a : e, de da 

de : den 

dans : içinde 

sur : ü zerinde 

sous : altında 

devant : önünde 
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et 
maison (n.:f) 
jardin (n.m) 
chaisse (n.f) 
fenetre (n.f) 
bonjour 
bonsoir 

Örnekler: 

: ve 
: ev 
:bahçe 
: sandalye 
:pencere 
: günaydın, iyi günler 
. : iyi akşamlar 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

-Je suis dans la maison {Ben evdeyiın-jö süi dan la mezon) 

-Tu es dans le pare {Sen parktasın-tü edan lö park) 

-Vous etes devant la fenetre (Siz pencerenin önündesiniz-vuzet 
dövan lajönetr) 

-Ils sont sous la chaise {Onlar sandalyenin altındadırlar-İlson su 
la şez.) 

-Je suis de Paris (Ben Parisliyim-Jö süi dö pari) 

-Tu es a paris (Sen Paris'tesin-tü e a pari) 

-Elle est la mere de Mehmet (O Mehmet'in annesidir-ele la mer 
dö Mehmet) 

- C'est la fille du professeur (Bu profesörün kızıdır-se la fi dü 
profesör') 

- Ce sont des crayons des filles (Bunlar kızların kalemleridir-sö 
son de kıreyon de jiJ 

ÖZET 

ETRE 

JESUIS 

TUES C'EST A:E,DE,DA 

ILEST DE: NİN , DEN 

ELLEEST DANS: İÇİNDE 

NOUS CESONT SUR: ÜSTÜNDE 
SOMMES sous:· ALTINDA 

VOUSETES DEVANT:ÖNÜNDE 
IIS SONT 

ELLESSONT 
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AD TAMLAMASI 

La fille de la femme (kadının kızı) 

Le garçon de l'homme (adamın erkek çocuğu) 

Le chien deş femmes (kadınların köpeği) 

Les garçons de Monsieur Kılıç (Mösyö Kılıç'ın erkek çocukları) 

Alıştırma 1 
Aşağıdaki boşlukları doldurunuz. 

1) 

1- Je ....... une etudiante. 

2- Elle ....... femme. 

3- II ....... un ....... 

4- Nous ....... filles. 

5- Ils ....... des ....... 

6- Elles ....... filles. 

7- Ali et Mert ....... garçons. 

8- Ayşe ....... une fille. 

9- Madame Kılıç ....... mere. 

1 O- Monsieur Kılıç ....... un .. .. .. . 

11- C'est ....... secretaire. 

12- Ce ....... chiens. 

il) 

1- Je ....... dans le pare. 

2- Le pilote ....... un homme. 

3- Nous sommes ....... Paris. 

4- Ils sont ....... İstanbul. 

5- II ....... le garçon ....... Madame Kılıç 

6- Elle ....... la fille ....... Madame Kılıç. 

7- Ayşe ....... la fille ....... Madame Kılıç. 

8- C'est le chien ....... professeur. 

9- Ce sont ....... filles ....... Madame Kılıç. 
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Buraya kadar öğrendiklerimizden itibaren Ayşe ile ilgili bir paragraf 
yazalım. 
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Bonjour, elle est Ayşe Kılıç. C'est Ayşe. Elle est la fille de Madame 
Kılıç. Elle est la fille de Monsieur Kılıç. Ali est le fıls de Madame Kılıç. 
Ali et Ayşe sont des enfants de Madame Kılıç. Ali et Ayşe sont des en
fants de Monsieur Kılıç. Ils sont d'İstanbul. 

Şimdi kendimizle ilgili beş cümle kuralım. 

-C'est ...... . 

-Je suis la fille de Madame ...... . 

-Je suis d'İstanbul. 

il) "AVOİR" FİİLİ 

Avoir (sahip olmak) fiilinin şimdiki zamanda çekimi ile fiili 
tanıyalım. 

AVOİR 

J'ai ....... (je) Ben sahibim 

Tuas ....... (tü a) sen sahipsin 
il a ....... (il a) o sahip (eril için) 
Elle a ....... (ela) o sahip (kadın için) 
Nous avons ....... (nuz avon) Biz sahibiz 
Vous ave,jj'. ....... (vuzave) Siz sahipsiniz 
Ils ont ....... (ilzon) onlar sahipler (erkek için) 
Eles ont ....... (elzon) onlar sahipler (kadın için) 

Aşağıdaki kelimelerle cümleler kuralım: 

stylo (n. m) : dolmakalem 

Journal (n. m) : gazete 
une tasse (n. f) : fincan 

verre (n. m) : bardak 

bouteille (n. m) : şişe 

cigarette (n. f) : sigara 

moto (n. m) : motor 

chapeau (n. m) : şapka 
echarpe (n. f) : eşarp 
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citron (n. m) 

famille (n. f) 
fi"ere (n. m) 

Örnekler: 

: limon 

: aile 

: erkek kardeş 

- J'ai unjournal (ben bir gazeteye sahibim- je önjurnalJ 
- Tu as un journal (sen bir gazeteye sahipsin- tü aunjurnal) 
- Elle a un journal (o bir gazeteye sahip - el aönjurnal) 
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- Nous avans unjoumal (biz bfr gazeteye sahibiz- nuzavon önjur-
nal) 

- Ayşe a un verre (Ayşe bir bardağa sahip-Ayşe a ön ver) 

-Ali et Ayşe ont un verre (Ali ve Ayşe bir bardağa sahiplerdir- Ali e 
Ayşe on ön ver) 

- Ils ant un verre (Onlar bir bardağa sahiplerdir - ilzon ön ver} 

- Elles ont un verre et une echarpe (Onlar bir bardak ve eşarba sa-
hiptirler - elzon ön ver e ün eşarp) 

- J'ai un verre (Bardağa sahibim- je ön ver) 

- J'ai le verre de Buket (Buket'in bardağına sahibim- je lö ver dö 
Buket) 

- Tu as une moto (Sen motorsiklete sahipsin- Tü a ün-moto) 
- Tu as la moto de Mehmet. (Sen Mehmet'in motorsikletine sahip-

sin. -Tü ala moto dö Mehmet) 

Alıştırma 2 

Aşağıdaki boşlukları doldurunuz: 
1- J' ..... une tasse 

2- Elle a une ..... et une ..... 

3- Ils ont une ... .. 

4- Nous ..... voiture. 

Aşağıdaki seçeneklerden doğru olanları işaretleyiniz: 
1- j' /ai /a une tasse. 

2- Monsieur Kılıç ai /a unjournal. 

3- II a / as un livre et un stylo. 

4- Elle a / ont une echarpe. 

5- Nous avons/ ai une pomme. 

6- Us a / ont une salade et un crayon. 
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6- Ils a / ont une salade et un crayan. 

7- Ali avons /a un livre. 

8- Ali et Ayşe ont/ avons un jaurnal. 

9- Elles as / ont une tasse. 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

10- Madaı:ne Kılıç et Mansieur Kılıç avons/ ont unjaurnal. 

11- J' ai/ ont une vaiture. 

12- il avez / a une mata. 

13-Tu as/ ont la mata de Mehmet. 

ÖZET 

ETRE TAMLAMA 

Je suis C'est La famille de la femmeTu es 

II est Le garçan de I'hamme 

Elle est Le chien des femmes 

La fille de Madame Kılıç. 

Naus sammes 

On est Ce sant 

Vaus etes 

!Is sant 

Elles sant 

AVOİR 

J'ai a. 
Tu as de 

II a dans 

Elle a sur 

Naus avans sa us 

Vaus avez devant 

Ils ant 
Rllf'ı::: nnt 

Bölümde öğrendiklerimizden itibaren Kılıç ailesi ile ilgili bir para
graf yazalım. 
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Bonjour, C'est la famille de Kılıç. Buket est la fille de Madame Kılıç 
et Monsieur Kılıç. Mehmet est le frere de Buket. Buket est la sceur de 
Mehmet. La famille de Kılıç est a İstanbul. Mehmet a un chien et un 
chat. Buket a un velo. Monsieur et Madame Kılıç ant une voiture. C'est 
la famille de Kılıç. 

La famille de Kılıç için est kullanılmıştır. Çünkü Kılıç ailesi üçüncü 
tekil şahıstır. M. et Mme. Kılıç için ont kullanılmıştır. Çünkü M. et 
Mme Kılıç üçüncü çoğul şahıstır. 

Şimdi Fransızca'da il ya (vardır, ilya) kalıbını öğrenelim: 
Öğrendiğimiz birkaç kelimeyi hatırlayalım: 

voiture : araba 

ar bre : ağaç 

chat : kedi 

fleur : çiçek 

maison : ev 

ehi en : köpek 

dans : içinde 

sous : altında 

devanı : önünde 

sur : üzerinde 

il y a une voiture devant la maison 

(Evin önünde bir araba var-il ya ün vuatür dövan la mezon) 
il ya un chat sous l'arbre 

(Ağacın altında bir kedi var-il ya ön şa su larbr) 
il y a un chien sur la table. 

(Masanın üzerinde bir köpek var -il ya ön şien sür la tabl) 
il ya une fleur dans le jardin 

(Bahçede bir çiçek var- il ya ünfülör dan lö jarden) 
il ya un verre sur la table 

(Masanın üzerinde bir bardak var- il ya ön ver sür la tabl) 
Kılıç ailesi ile ilgili paragrafı tekrar yazalım: 

Bonjour c'est la famille de Kılıç. Buket est la fille de Madame et 
Monsieur Kılıç. Mehmet est le frere de Buket. Buket est la sceur de 
Mehmet. La famille de Kılıç est a İstanbul. Mehmet a un chien et un 
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chat. Buket a un veto. Madame et Monsieur Kılıç ont une voiture. il ya 
un chien et un chai:, un veto et une voiture dans la famille de Kılıç. 
C'est la famille de Kılıç. 

Alıştırma 3 

Aşağıdaki seçeneklerden doğru olanı seçiniz. 
1) 

1 - Madame Kılıç est la mere/ le pere de Mehmet 
2- Elle est la mere/ la.fille de Monsieur et Madame Kılıç. 

3- il est le pere/ le frere de Buket. 

4- Buket est la sreur/ la.fille de Mehmet 

5- Nous sommes /ont des filles. 

6- Je suıs un /le pere de Buket. 

7 - il est le/ un garcon 

8- il est un/ le garcon de Madame Kılıç. 

9- C 'est un/ le chapeau. 

10- C'est un/le chapeau de Madame Kılıç. 

11- Je suis un/une/la/le pere de Mehmet. 

12- Elle est la/le/un/une fille de Madame Kılıç. 

13- Mehmet est le/la/un/une frere de Buket. 

14- Nous sommes des/les/un/une filles 

15- Tu es un/une/la/le fille. 

16- Elle es/est/a devant la maison. 

17- lls ont/ sont dans le jardin. 

il) 

1 - J' ai/ as une voiture 

2- Tu ont/ as un citron et une salade. 

3- Mehmet af ont/ as un chien et un chat. 

4- Elle avons/ a un velo. 

5- Iıs ont/ af avons une voiture 

6- Elle a un/une/le/la moto de Mehmet. 

7- Mehmet a un/ la/ de la viande 

8- Nous avans un/une/du fromage. 

9- Vous avez les/desjournat1X de Monsieur Kılıç. 
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nı) 

1- Ily af as une voiture devant la maison. 

2- lly a un/ le chat devant la maison. 

3- Uya un/une/le/la chapeau sous l'arbre. 

4- Ily a un/une/la/le chapeau de Madame Kılıç sur la table. 

5- Ily a du/le/un fromage sur la table. 

IV) Aşağıdaki tablolardan anlamlı cümleler kurunuz: 

M. Kılıç et M. Çelik des hommes 

Mme Kılıç et Mme femmes 

Çelik enfants 
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Buket et Mehmet SONT des amis de M. Et 
Mme. 

voisins Berk 

M. Kılıç et M. Çelik. les enfants 

Ali et Burcu 

un homme 

garç on 

verre 

citron 

devant la masion 

il ya dans le pare 

sur la table 

sous la table 

dans le jardin 

une femme 

echarpe 

pilote 

secretaire 
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des femrnes 

garcons 

fılles 

chiens 

voitures 

J'ai un livre 

Tuas vedde 

II a veıo 

Elle a crayon 

Nous avons 

Vous avez 

IIs ont 

Elles ont une voiture 

echarpe 

des chiens 

voitures 

cigarettes 

1~ moto de Burcu "'' 

du frornage 

de la confıture 

du beurre 

de'l eau 

Bu bölümde öğrendiğimiz kelimeler: 

homme (n. m) 

femme (n.f) 

garcon (n.m) 

fille {n.f) 

peintre (n.m) 

: erkek stylo {n.m) : kalem 

: kadın journal (n.m) : gazete 

: erkek çocuk tasse (n.f) : fincan 

: kız çocuk 

: ressam 

verre (n.m): bardak 

bouteille (n.m) : şişe 
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pilote (n.m) 
secretaire (n.f) 

enfant (n.f) 

dans 
devanı 

sous 
sur 
et 

Cevaplar 

Alıştırma 1 
I) 

: pilot 

: sekreter 

: çocuk 

: içinde 

: önünde 

: altında 

: üzerinde 

: ve 

cigarette (n.f) : sigara 

moto (n.f): motorsiklet 

chapeau (n.m) : şapka 

echarpe (n.f) : eşarp 

celeri (n.m) : marul 

citron (n.m) : limon 

salade (n.f) : salata 
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1) suis 2) est une 3) est-un 4) sommes-des 5) sont-garçons 6) 
sont-des 7) sont-des 8) est 9) est-une 10) est-homme 11) une 12) sont
des 

il) 

1) suis-dans 2) est 3) a 4) d' 5) est-de 6) est-de 7) est-de 8) du 9) 
les-de 

Alıştırma 2 
I) 

1) ai-une 2) tasse-voiture 3) voiture 4) avons-une 

il) 

1) ai 2) a 3) a 4) a 5) avons 6) ont 7) a 8) ont 9) ont 10) ont 11) ai 12) 
a 13) as 

Alıştırma 3 
I) 

1) la mere 2) la fille 3) le pere 4) la sreur 5) sommes 6) le 7) un 8) le 
9) un 10) le 11) le 

12) la 13) le 14) des 15) une 16) est 17) sont 

il) 

1) ai 2) as 3) a 4) a 5) ont 6) la 7) de la 8) du 9) les 

111 
1) a 2) un 3) un 4) le 5) du 
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FRANSIZCA KÜLTÜREL KONUŞMA VE TALAFFUZ 

- Birkaç dakika için inebilir miyiz? 
Pouvons-nous descendre quelques instants? 

Puvon nu desandr kelk enstant? 

- Birkaç dakika sonra vereceğiz. Biraz bekleyebilir misiniz? 
On va vous les delivrer dans quelques minutes, veuillez attendre. 

On va vu le delivğe dan kelk minüt, vöiyye atandğ. 

- Birkaç hafta sonra salonda bulunduğum zaman. 
Quelques semaines plus tard, alors que (a un moment quand) je me 

trouvais dans le hall. 

Kelkö sömen plutar alor kö jö mö truve dan lö hol. 

- Bir köpeğin bacaktan ısuması dışında daha kötü birşey ola
maz. 

ll n'y a rien de plus douloureux que d'etre mordu a (dans) la jambe 
par un chien. 

İlniya riyen dö plu dulörö kö detr mordu a la jamb par ön şiyen. 

- Bir mahsuru yok, dedi o. Kendinizi bu konuda yanıltmayın. 
II n'y a aucune excuse, ditil. Ne vous y trompez pas. 

İl nya-okün eksküz, dit-il. Nö-vuz-i-tğompe-pa. 

- Bir mektup kağıdı. 

Une feuille de papier a lettres. 

Ün föy dö papie. 

- Bir parça şeker. 
Un morceau de sucre (casse). 

Ön morsa dö sükr. 

- Bir sınava katılıyorum. 
Je me presente a un examen. 
Jö-mö pğezant a-ön-ekzamen. 
- Bir so_nrakine geçelim. Ona öbürüne geçmesini izin verin. 
Passons au suivant. Faites-le passer au suivant. 
Passon o-süivan. Fet lö passe o-süivan. 
- Bir tan,ığıniz var. Eğer suç işlendiğinde orada olmadığınızı 

kanıtlarsanız. 

Vous avez un alibi si vous pouvez prouver que vous n'etiez pas sur 
place quand le erime a ete commis. 

Vuz ave ön alibi si vu puve puruve que vu netle pa sur pılas kan lö 
kirim a ete kommiz. 
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- Bir şeker alın 
Prenez un bonbon. 

Pröne ön bonbon. 

- Bir şey mi sordunuz? 
Avez-vous demande q.q. - chose? 

Ave vu dömande kelkö şoz? 

- Bir şişe şampanya. 
Une bouteille de champagne. 

Ün butey dö şampayn. 

- Birazdan akşam olacak. 

La nuit tombera bientôt. 

La nüi tomböra bientot. 

- Birazdan bir şehre gelecek miyiz? 

Allons-nous arriver bientôt a une villae? 

Alon-nu arrive byento a ön vilaj? 

- Birbirlerine çok yakın duruyorlardı. 
Ils se tenaient tout pres l'un de l'autre. 

İl sö töne tu pre lön a lotr. 

- Birdenbire deli oldu. 
il devint fou (ou enrage) subiement. 

İl dövien fu subitman. 

- Bire karşı on şansı. var. 

il a dix chances contre une. 

İl a di şans kontr ün.· 

- Birinci sınıf vagonlar nerede? 
Oti sont les voitures de premiere classe? 

U son le vuatüğ dö premiyer klas? 

- Birinci sınıftan. Ayrıca bizim bir av köpeğimiz de var. 
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De premiere (deuxieme, troisieme classe!) En outre nous avons un 
chien de chasse. 

Dö premiyer (döziyem, tğuaziyem) klas. An utğ nuz avon ön şiyen 
dö şas . 

. - Birkaç zaman sonra. 
Quelque temps apres. 

Kelk-tan-apğe. 

- Birleştirilmiş eller. 

F/ 6 
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Les mains jointes. 

Le menjuant. 

- Bir şeyler göstermesini bekliyorum. 
J'attends qu'il se presente quelque chose. 

Jatend kil sö prezant kelkö şoz. 

- Bir zamanlar "bull-terrier"im vardı. 
J'ai eu une fois un "bull-terrier" 

J e ü ün fua ön bul teriye. 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

-'- Biz birbirimize çok bağlıydık, ama yavaş-yavaş uzaklaştık. 
Nous etions tres lies l(epais ensemble), mais peu a peu nous nous 

sommes loignes l'un de l'autre. 

Nuz etiyon tğe liye (lepe ansanbl) me pö a pö nu nu som luayne "lön 
dö lotğ. 

- Biz kendimizi ;müziğe vermiştik; ben keman çalıyordum, o 
viyolonsel; ve biz zamanımızın çoğunu operada geçiriyorduk. 

Nous nous adonnions {etions devoues} tous deux ala musique; je 
jouais du violon, lui du violencelle; et nous passions une grande partie 
de notre temps a 1' Opera. 

Nu nuz etiyon devue tu dö ala müzik; jö jue dü viyolan, lüi dü viyo
lonsel; et nu passiyon ün grand parti dö notr tan alopera. 

- Biz toplandık ve karşı-karşıya oturduk. Ben onu dikkatle 
gözden geçirdim. 

Nous nous ramassames et nous assimes I'un en face de l'autre. Je 
le surveillai etroitement. 

Nu-nu ramasam e-nuz-assime lön anfas dö lotg. Jö-lö sürveyye et-
ruatman. 

- Bizden bir kaç adım ötede. 
Les voila, a quelques pieds de nous. 

Le vuala, a kelkö metr dö nu. 

- Bize her akşam okuma alışkanlığı vardı. 
11 avait l'habitude de nous lire des extraits des Ecritures chaque 

soir. 

İlave labitüd dö nu lir dez ekstre dez ekritür şak suar. 

- Bize uğrayın, bizi görmeye gelin. 

Passez chez nous, passez nous voir. 

Pase şe nu, pase nu vuar. 

- Bize yardım etmek için en uygun zamandasınız. 
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Vous etes juste a temps pour nous aider. 

Vuz-etjüst-o-tan puğ nuz-ede. 
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- Bizim büyük arkadaşlığımızı hatırlayamadığın için çok 
üzgünüm. 

Je suis plutôt blesse que tu ne puisses te souvenir de mai, comme 
nous etions grands copains .. 

Jö sui pluto fronse kötü nö puis tö suvönir dö mua kom nuz etion 
gran kopen. 

- Bizim tarafımıza doğru dengeyi bozacaktı. 
Cela devrait faire pencher la balance en notre faveur. 

Söla dövre fer partşe la balans .an notr favör. 

- Böyle bir insanla ne yapılır'? 
Que pouvez-vous faire avec une personne comme ça? 

Kö puve vu fer avek ün person kom sa? 

- Böyle bir iyiliği nasıl kabul edebilirim bilmiyorum. 
Je ne sais comment reconnaitre un tel bienfait, 

Jö nö se koman ğekonetğ ön telbyenfet. 

- Böyle bir sonuç beklemiyordum. 
Je ne m'attendais pasa (ou n'avais pas escompte) un pareil resul

tat. 

Jö nö matande pa ön parey resülta. 

- Britanya halkları hiçbir zaman köle olmayacaklar. 
Les Britanniques ne serontjamais esclaves. 

Les britatannik nö-söğon jamez esklav. 

- Bu adam hiç kimseyle ilgilenmiyor. 
Cet homme ne s'interesse a personne. 

Set om nösenteres a person. 

- Bu ağacın kabuğunu·kim aldı? 
Qui a enleve l'ecorce de cet arbre? 

Ki a anleve lekors dö set arbr? 

- Bu, akıllı bir adamdı. 
C'etait un homme intelligent. 

Sete ön om intelijan. 

- Bu alışkanlıktan kurtulamıyorum. 
Je ne puis me defaire de cette habitude. 

Jö nö pui mö defer dö cet abitüd. 
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- Bu anahtarları kim kaybetti? 
Qui a perdu ces cles? 
Ki a perdü se kile? 
- Bu ateşten kora atlamak olacaktı. 
Ce serait sauter de la poele dansJa braise. 
Sö söre sote dö la poel dan la brez . . 
- Bu ayakkabılar biraz ayağıma uygun. 

FRANSIZCA PİLBİLGİSİ 

Ces souliers sont un peu justes, mais ilsse feront bientôt. 
Se sulier son ön pö jüst me il sö föron biento. 

- Bu az ihtimaldir. 
Ce n'est gu eere probable. 
Sö n e ger probabl. 

- Bu bal hoşunuza gittiyse başka bir tane size bulabilirim. 
Si ce miel vou s plaıt, je puis vous en procurer d 'autre. 
Si sö miel vu pile, jö pili 'vu anpuroküre dotr. 
- Bu bana bağlı değildir. 
Cela ne depend pas de m ai. 
Söla no depand pa do mua. 

- Bu bana çok büyük bir mutluluk veriyor. 
Cela me fait le plus grand plaisir. 
Söl<f mö fet lö plü gran plezir. 
- Bu bana neşe veriyor (ben öyle memnunum ki). Bu nedir? 
Ça me fait bien plaisir (je suis si contente). Qu'est-ce que c'est? 

Sa mö fet byen pleziğ (jö sili si kontan). Kes köse? 
- Bu bana oldukça acı veriyor. 
Cela me fa.it bien de la peine. 
Söla mö fet byen dö la peyn. 

- Bu bana sonsuz bir mutluluk veriyor. 
Cela me cause un .plaisir infini. 
Söla mö koz ön pleziğ enfeni 
- Bu bana uymuyor. 
Cela ne me convient pas. 
Söla nö mö konviyen pa. 

- Bu bana yalancı gibi davranmaya geliyor. 
Cela revient a me traiter de menteur. 
Söla rövien a mö trete dö mantör. 
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- Bu başınıza gelmesin. 
Que ça ne vous ani ve plus. 

Kö sa nö vuz ariv plu. 
- Bu beni çok şaşırtacaktı. 
Cela m'etonnerait bien. 

Cöla metonnöre byen. 
- Bu beni ilgilendirmiyor. 
Cela neme regarde pas. 

Söla nö mö rögağd pa. 
- Bu benim için çok büyük bir mutluluktur. 
C'est pour mai une bien grande satisfaction. 
Se puğ mu~ ün-byen grand satisfaksyon. 
- Bu benim işim değildir. 
Cela n'est pas mon affaire. 
Söla ne pa mon affer. 

- Bu benim projelerimdendir. 
C'en est fait de mes projets. 
San e fe de me proje. 
- Bu benim son kaynağımdı. 
C'etait lama demiere ressource. 
Sete la mon dernie rösurs. 

- Bu biftek gerçekten çok sert. 
Ce bifteck est vraiment trop cortace. 
Sö biftek e vireman tro korias. 
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- Bu biletlerin geçerlilik süreleri birinden diğerine ne ka-
dardır? 

Quelle est la duree de validite de l'un et d.e l'autre de ces billets? 
Kel e la düğe dö validite dö lön e dö lotr dö se biyet? 
- Bu bir hata. 
Nullement, c'est une erreur. 
Nülman set ün erör. 
- Bu bir iyiliktir. 
C'est une faveur. 
Set ün favög. 

- Bu bir tür gizli işarettir, biliyor muydunuz, işte bunu diyo
rum. 
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C'est une sorte de signal secret, vous savez; voila ce que c'est. 

Set ün sort dö signal sökğe, vu save; vuala sö kö se. 

- Bu bizim projelerimizle uyuyordu. 
Cela cadrerait avec nas projets. 

Söla kadröre avek no proje. 

- Bu broş güzeldir değil mi? Bana pahalıya mal olmadı. 
Cette broche n'est-elle pas charmante? Et elle ne m'a presque rien 

coüte. 

Cet broş net el pa şarman? E el nö ma preskö riyen cute. 

- Bu buldoglar için iyi ama bu ondan daha büyük değildir. 
C'est ban pour des bouledogues mais celui-ci n'est pas plus grand. 

Se ban puğ le buldog me sölüi si ne pa plü gran. 

- Bu bütün projelerimi alt üst etti. 
Cela renversa tous mes projets. 

Söla ranvers tu me proje. 

- Bu canlı ışık gözlerime kötü geliyor. 
La lumiere trap vive me fait mal aux yeux. 

La lumier tro viv mö fe mal oz yö. 

- Bu cimridir. 
C'est un grippe-sou. 

Se tön gripsu. 

- Bu çeşit durumlarda benim kendime özgü bir davranış 

tarzım var. 
J'ai ma façon a mai (propre) d'agir dans (traiter avec) des situations 

de cette sorte. 

Je ma fasona mua dagir dan de sitüasyon dö set sort. 

- Bu çeşit işlerde çok katı olmak gerekir. 
On est oblige d'etre tres strict dans les affaires dece genre. 

On e detr tire strikt dan lez afer dö sö jenr. 

- Bu çıplak gözle görülüyor. 
Cela se voit a l'oeil nu. 

Söla sö vua alöy nü. 

- Bu çocuk bize büyük ümitler yeriyordu. 
Cet enfant nous donnait de grandes esperances. 

Set anfan nu done dö gran esperans. 

- Bu çocuk böyle giderse hasta olacak. 
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Ce garçon se rendra malade s'il continue a se bourrer de la sorte 

Sö garson se randra malad sil kontinü a sö bure dö la sort. 

- Bu çocuk büyük babasının portresi. 
Cet enfant est tout le portrait de son grand-pere. 

Set anfan e tu lö portre dö son gran per. 
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- Bu çok az bir şeydir. Dolap bütün yolcular içindir. Onu 
ayırmıştım. 

Oh! C'est la moindre des choses, le filet est pour tout les voyageurs, 
et je l'avaj~ accapare. 

O! Se la muandr de şaz, lö filet e puğ tut le vuavajör e jö lave akka
par. 

- Bu çok büyük bir iyilik. Ama kabul ediyorum. 
C'est trap de complaisance, mais j'accepte volontiers. 

Se tro dö komplezans, me jaksept volontiye. 

- Bu çok güzel. 

C'est admirable. 

Set admiğabl. 

- Bu çok iyi, zira dün hava değişkendi. 
Tant mieux, car hier le temps etait inconstant et variable. 

Tan miyö, kar iyer lö tan ete enkonstant e vanyabl. 

- Bu çok üzücü. 
C'est fres i:nalheureu:X. 

Se tre malörö. 

- Bu defa gözlerimi kapatacacağım. 
J e fermerai les yeux pour cette fois-ci. 

J ö fermöre lez yö pur -cet fua si. 

- Bu doğru değildir. 
Cela n'est pas vrai. 

Söla ne pa vre. 

- Bu durumda gelirin güvenliği ilk sırada olmalıdır. 

Ence cas-la, la securite du (de) revenu doit venir en premier. 

An sö ka la, la sekürite dü revenü dua vönir an prömye. 

- Bu durumda otomobile binmeniz daha uygun olacak. 
Ence cas, monsieur, vous feriez mieux de prendre une automobile. 

An sö ka, mösyö, vu föriye miyö dö prandr ün otomobil. 

- Bu durumda üzgünüm ama size yardım edemiyorum. 
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Eh bien, dis-je, en ce·cas, je regrette, mais je ne peux pas vous ai
tler. 

E bien dij an sö ka jö rögret me jö nö pö pa vuz ede. 

- Bu durumda yemek vagonuna gidebilirsiniz. 
En ce cas, vous pouvez aller, par le couloir du train, au vagon-

restaurant 

An sö ka vu puvez alle, par lö kulua dü tren, o vagon restoğan. 

- Bu duyulmamış bir şey. 

C'est une chose inouie. 

Set ün şoz enui. 

- Bu düğüm çok gevşektir onu biraz sıkınız. 

Ce noeud est trap lache, serrez-le un peu. 

Sö nö e tro laş sere lö ön pö. 

- Bu düz ve geniş ülkedir. Bana gerçeği söyle. 
C'est un pays vaste et plat. Voyons, dites-moi la simple verite. 

Setun pey vast e pla. Vuayon, dit mua la sempl verite. 

-Bu et sert yumuşak değildir. 

Cette viande est coriace, elle n'est pas tendre. 

Set viyand e koriyas el ne pa tandr. 

- Bu faydalı bilgiler için teşekkür ederim bayım. 

Je vous remercie, monsieur la conducteur, de cas utiles renseigne-
ments. 

Jö vu römersi, mösyö la kondüktö, dö kaz util ransöynman. 

- Bu gazeteye resimleri yüzünden abone oldum. 
Je suis abonne a ce joumal surtout a cause des images. 

Jö sui abone a sö jurnal sürtu a koz dez imaj. 

- Bu geçerken. 
Tandis que cela se passait. 

Tandis kö söla sö pase. 

- Bu genç adam için hiçbir şey yapamadığım için üzgünüm. 
Je regrette que tu ne puisses (peux) rien pour le jeune homme 

(garçon). 

Jö rögret kö tu nö püis riyen pur lö jön om. 

- Bu gerçeğin tersidir. 

C'est la contraire de la verite. 

Se la kontrer dö la verite. 
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- Bu gerçekten güzel. 
C'est vraiment magnifique. 
Se vreman manyifik. 

- Bu gerçekten uzaktır. 
C'est loin de la vertte. 

Se luan do la verite. 

- Bu göz kamaştırıcı. 
C'est ravissant! 

Se ravissanl 

- Bu gürültüden deli olunur. 
Il y a de quoi devenir fou avec ce bruit. 
İl ya kö kua dövnir fu avek sö brui. 
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- Bu haplar hakkında ne düşünüyorsunuz? Onları düzenli aldı
nız mı? Evet bu iyi. 

Et alors (Comment a propos de) cette boite de pilules que je vou s ai 
donnees? Les avez-vous bien prtses? Oui c'est bon. 

E alor koman appro dö set buat dö pilül kö je vuz e done? Lez ave · 
vu biyen priz? Vi se bon. 

- Bu her gün görülüyor. 
Cela se voit tous les jours. 
Söla sö vua tule jur. 
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BÖLÜM 5 

EDATLAR 
{Les prepositions) 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

Edatlar, bir ismin ya da bir sıfatın, bir zarfın, bir mastann önünde 
onu önce gelen kelimeye bağlamak için kullanılır. 

Fransızca'da sık kullanılan edatlan inceleyelim. 

a edatı: Yer göstermek amacı ile kullanılır. de -da, e-a anlamını ve-
rirler. 

Je suis ala maison (evdeyim-jö süi ala mezon) 

Tu es a Faris (Paris'tesin- tü e a pari) 

Nous sommes a Paris (biz Paris'teyiz- nu som za pari) 

On est a İstanbul (İstanbul'dayız- on e ta istanbul) 

C'est a l'homme (adamadır- seta lom) 

C'est ala femme (bayanadır- seta lafam) 

De edatı: Bu edat da yer göstermek için kullanılır, ama a edatıyla 
karşıt anlamdadır. den - dan anlamını verirler. 

Birkaç kelime öğrenelim: , 
jardin(n. m) : bahçe (jarden) 
chemise (n. f ) : gömlek (şömiz} 

chaisse (n.f ) : sanda lye (şez) 

mois (n. m) : ay (mua} 
an (n. m) : yıl (an) 

semaine (n. f) : hafta (sömen) 
rue (n.f) : yol (rü) 

gendarme (n. m) :jandarma (jandarm} 
mouche (n.f) : sinek (muş) 

etoile (n. f) : yıldız (etual) 
ballon (n. m) : balon (balon} 
arbre (n. m) : ağaç (arbr) 

toit (n. m) : çatı (tua} 

feuille (n. f) : yaprak (föy) 
ecole (n. m) : okul {ekol) 
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Je suis d'Istanbul (İstanbul'danım-jö süi distanbul) 
Nou s sommes d ' Istanbul (Biz İstanbul'danız- nu som distanbul) 
Ils sont de Paris (Onlar Parisliler- il son dö pari) 

Pour edatı: için anlamına gelir. 

Le bus pour Ankara (Ankara otobüsü- lö büs pur Ankara) 
Pour la femme de M. Kılıç 

Pour le chien de Mehmet 

C'est pour la moto de 
M. Kılıç 

C'est pour Buket 

(Bay Kılıç'ın eşi için-pur lafam dö M. 
Kılıç) 

(Mehmet'in köpeği için-pur lö şien dö 
Mehmet) 

(M. Kılıç'ın motorsikleti için- se pur la
moto dö M. Kılıç) 

(Bu Buket için- se pur Buket) 

Dans edatı: içinde a,nlamına gelir. 
Tu es dans le jardin (Sen bahçedesin- tü e dan lö jard

en) 

Nous sommes dans la maison (Biz evdeyiz-nu som dan la mezon 
Dans un mois 

Dans une semaine 

Dans un an 

lly a un chien dans le pare 

(Bir ay içinde- dan zun mua) 

(Bir hafta içinde-.dan zün sömen) 
(Bir yıl içinde-danzun an) 

(Parkta bir_köpek var-il ya ön şien 
dan löpark) 

Uya une voiture dans la rue (Yolda bir araba var- ilga ün vuatür 
dan la rü) 

Sur, sous, devant, derriere, pres de ve diğer edatlar: 

sur : üzerinde (sür) 

sous : altında (su) 

devant : önünde (dövan) 

derriere : arkada (derier) 
pres de : yanında (pire dö) 

avec : ile (avek) 
contre : karşısında (kontr) 
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entre : arada (antr) 

envers : karşı (anver) 

jusgu : ... e kadar (jüska} 

aparmi : arasında (pamıi) 

a côte de : yanında (a kote dö} 
au mllieu de : ortasında (o milyö dö) 
aupres : yakınında (o pire} 
outour de : etrafında (otur dö) 
en face de : karşısında (anfas dö) 
face a : karşıda (fasa) 

loin de : uzağında (luan dö) 

ıl travers : boyunca (a traver) 

ÖRNEKLER 

- Mehmet' in köpeği masanın altındadır. 
Le ehien de Mehmet est sous la table. 

Lö şien dö Mehmet e sulatabl. 
- Kediler çatının üzerinde. 

Les chats sont sur le toit. 
Le şa son sür lö tua. 

- Çatırun üzerinde kediler var. 

Ily a des chats sur le toit . 

. İl ya de şa sür lö tua. 
- Sandalyenin üzerinde sinekler var. 
Ily a des toiles dans le ciel. 
İl ya de muş sür la şez. 

- Gökyüzünde yıldızlar vardır. 
IIy a des toiles dans le ciel. 

İl ya dez etual dan lö siel. 

- Sokakta jandarmalar vardır. 
lly a des gendarmes dans la rue. 

İl ya dejandarm dan la ıii. 

- Bay Kılıç'ın gömleği valizdedir. 
La chemise de M .. Kılıç est dans la valise. · 
La şömiz dö m ösyö Kılıç e dan la valiz. 
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- Jandarmalar hapisanenin önündedirler. 
Les gendarmes sont devant la prison. 

Le jandarm son dövan la prizon. 

- Onlar evin önündedirler. 
Ils sont devant la maison. 

İl son dövan la mezon. 

- Mehmet'in kedileri masanın altındadırlar. 

Les chats de Mehmet sont sous la table. 

Le şa dö Mehmet son sula tabi. 

- Ayşe ile Mehmet ağacın arkasındadırlar. 
Ayşe et Mehmet sont derriere l'arbre. · 

Ayşe e Mehmet son derler larbr. 

- Masanın arkasında balonlar var. 
Ily a des ballons derriere la table. 

İl ya de balon derier la tabl. 

- Valizde gömleklerim var. 

J'ai des chemises dans la valise. 

Je de şömiz dan la valiz. 

- Evin hemen yanında ağaçlar var. 

Ily a des arbres a côte de la maison. 

İl ya dez arbr akote dö la mezon. 

- Okulun yakınında bir evimiz var. 
Nous avans une maison pres de l'ecole. 

Nuz avon ün mezon pire dölekol. 

- Hapisanenin yakınında jandarmalar vardır. 
Ily a des gendarmes pres de la prison. 

İl ya de jantların pire dü pirizon. 

- Odanın ortasında bir kedi var. 
II ya un chat ou milieu de la chambre. 

İl y a ön şa o miliyö dö la şaınbr. 
- Evin etrafında ağaçlar var. 

il y a des arbres outour de la maison. 

İl y a dez arbr otur dö la mezon. 

- O okul ile park arasında bir eve sahiptir. 
Elle a une maison entre le pare et l'ecole. 

El a ün mezon antr lö park e lekol. 
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-Yol boyunca ağaçlar var. 
lly a des arbres a travers larue. 

İl ya dez arbr a traver la rü. 

- Okulun karşısında bir park var. 

IJ y a un pare en face de l'ecole. 

İl y a ön park an fas dölekol. 

- Sen okuldan uzak bir eve sahipsin. 
Tu as une maison loin de l'ecole. 

Tu aün mezon luan dö lekol. 

il y a un homme 

chat 

gendarme 

arbre 

une femme 

fille 

secretaire 

maison 

des hommes 

femmes 

chats 

arbres 

gendannes 

Je suis a Paris 

Tu es İstanbul 

Il est İzmir 
On est Ankara 

Nous sommes de 

Vous etes 

Elles sont 
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avec un velo 

dans la rue 

derriere la maison 

sur la table 

pres du pare 

sous la table 

a côte de lecole 

a travers la rue 

au milieu de la rue 
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Alıştırma 

1) Aşağıdaki cümleleri uygun olan edatları kullanarak tamam-
layınız: 

1- Ily a des enfants .......... .le jardiiı. 

2- Ily a des pommes ... . ...... .la table de Madame Çelik. 

3- Ily a des feuilles .... ...... .la rue. 

4- J'ai des cherrıises ... ....... .la valise. 

5- Nous avons une maison ........... prison. 

6- IIs sont .......... .la maison. 

7- Le chien de Mehmet est.. ........ .l'arbre. 

8- La fille de Madame Çelik est.. ......... Mehmet. 

9- Vous etes ........... la rue. 

10- Ce sont deş valises de M .. Kılıç. Ils sont .......... .la table. 

11- Buket et Mehmet sont les enfants de Mme et M. Kılıç. Ils 
sont .......... . 

l'ecole. 

12- Je suis ........... İstanbul. 

13- Nous sommes ........... Paris. 

Cevaplar 

1- dans 2- sur, sous 3- dans, ou milieu de 4- dans 5- pres du, a 
côte du 6- a 7- sous 8- devant 9- dans 10- a côte de 11- a 12- d' 13- de, 
a.. 

Bölümde öğrendiğimiz kelimeler: 

jardin (n. m) : bahçe 

chemise (n. f) : gömlek 

chaisse (n. f) : sandalya 

mois (n. m) : ay 

ans (n. m) : yıl 

se~aine (n. f) : hafta 

rue (n. f) : yol 

gendarme (n. m) : janda rma 

mouche (n. f) : sinek 
etoile (n. f) : yıldız 

chaınbre ( n. f) : oda 

devant : önünde 

dertlere ~ arkada 

pres de : yanında 
avec: ile 

contre : karşısında 
entre : arada 

envers : karşı 
jusqu' a ; e kadar 

parmi : arasında 
a côte de : yanında 
au milieu de : ortasında 
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ballon (n. m) 
arbre (n. m) 
toit (n. m) 
feuille (n. f) 
ecole (n. m) 

sur 
sous 

: balon 

: ağaç 

: çatı 

: yaprak 

okul 

: üzerinde 

: altında 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

aupres : yakınında 

autour de : etrafında 
en face de : karşısında 
face A : karşıda 
loin de : uzağında 
i travers : boyunca 

FRANSIZCA KÜLTÜREL KONUŞMA VE TALAFFUZ 

- Bu herhangi biri. 
C'est quelqu'un. 

Se kelkön. 

- Bu hiç şaşırtıcı olmayacaktı. 
Cela n'aurait rien, d'etonnat. 

Söla nore ryen detonan. 

- Bu Homer'in hatası değildi. Onun işi telgrafı dağıtmaktı. 
Ce n'etait pas de la faute d'Homere. Son travail etait de distribuer 

des telegrammes. 

Sö nete pa dö la fot dom er. son travay ete dö distribüe de telegram. 

- Bu iki büyük bavul kime ait? 

A qui appartiennent ces deux malles? 

A ki apartyen se dö mal? 

- Bu iki gazeteyi ve bu diziyi alıyorum. İşte ücreti. 

Je vous prends ces deux journaux et ce volumei. voici d'argent 

Jö vu prand se dö jumo e sö völüm, vuasi darjan. 

- Bu inanılmaz! 
Eh quoi! C'est incroyable. 

E kua! Se enkruayabl. 

- Bu iş bana çok pahalıya mal olmadı. 
C'est un service qui m'a peu coi'ı.te. 

Set ön servis ki ma pö kute . 

- Bu iş çok beceri istiyor. 
Ce travail denote beaucoup de metler. 

Sö travay denot boku dö metiye. 
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- Bu iş çok büyük bir dikkat istiyor. 
Celle affaire exige une grande attention. 

Set afer egzij ün grand attansiyon. 

- Bu işi sonlandırmayı istiyorum. 
J'aimerais mener cette affaire asa fın. 

Jemre möne set afer asa fen. 

- Bu işlenmiş değil, ama bir sürü parası var. 
C'est une brute, mais il a des tas d'argent. 

Set ün brüt, me il a de ta darjan. 

- Bu işte gerçek amacınız nedir? 
A propos, quel est exactement votre but dans cette affaire? 

A propo kel e egzaktöman votr bu dan set afer? 

- Bu işten karlı çıkmayı bildi. 
il sut tirer profıt de l'affaire. 

İl sü tire profı dö laf er. 

·-Bu iyi. 

Tant mieux. 

Tan miyö. 

- Bu iyiliği yapacak mısınız? 
Aurez-vous cette bonte? 

üre vu set bonte? 

- Bu kadar sık yazmayın. 
N'ecrivez pas si serre. 

Nekrive pa si sere. 

- Bu kaderdir. 
C 'est üne fatalite. 

Set ün fatalite. 
- Bu kapı açık . Hava akımından korkmayınız. 
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Cette portiere est ouverte, ne craignez -vous pas le courant d'air 
M.? 

Set portiyer e uvert, nö kreyne-vu pa lö kurant değ mösyö? 
-Bu kesin. 
Cela est certain. 
Söla e seten. 
- Bu kılıksız tip kimdir? 
Qui est ce type minable? 

Ki e sö tip minabl? 

F/7 
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- Bu kitabı okudunuz mu? 
Avez-vous lu ce livre? 

Ave vu lü sö livr? 

- Bu kitaptan vazgeçemiyorum. 
Je ne puis me passer dece livre. 

Jö nö püi mö pase dö sö livr. 

- Bu konuda çok rahatım. 
J'en suis bien aise. 

Jan süi byen eze. 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

- Bu konyaktan bir küçük bir yudum alın birazdan iyi ola
caksınız. 

Prenez un petit coup (pincee) de ce cognac, et vous serez beintôt re-
mis. 

Pröne ön pöti ku dö sö konyak e vu söre biento römi. 

- Bu korkunç bir etki yapıyor. 
Cela fait un effet epouvantable. 

Söla fe ön efe epuvantabl. 

- Bu korkunç. 
C'est affreux. 

Se afrö. 

- Bu layık olmayan bir şeydir. 
C'est chose ipdigne. 

Se şoz endiyn. 

- Bu lezzetli. 
C'est delicieux. 

Se delisiyö. 

- Bu Marie'nin hatası. 
C'est la faute de Marie. 

Se la fot dö Marie. 

- Bu mektubu okuyunuz ve bana onu nasıl anladığınızı söy-
leyiniz. 

/ 

Lisez cette lettre, et dites-moi comment vous la comprenez. 

Lize set letr e dit-mua koman vu la konpröne. 

- Bu mümkün mü? 
Est-ce possible? 

Es possibl? 
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- Bu nasıl olabilir? 
Comment cela peut-il se faire? 

Koman söla pöt il sö feğ? 

- Bu ne güzellik! 
Quelle merveille! 

I\el meğvey! 

- Bu ne işe yarıyor? 
A quoi ceci ou cela sert-il? 

A kua sösi u söla sert il? 

- Bu ne kadardır? 
Combien cela? 

Kombyen söla 

- Bu ne kadar kötüdür. 
Fil Que cela est vilain. 

Fi, kö söla e vilen. 

- Bu ne kadardır? 
Combien ceci? 

Kombyen sösi? 

- Bu ne mutluluk! 
Ah! Quel bonheur! 

Akel bonör! 

- Bu olabilir. 
Cela se peut bien. 

Söla sö pö biyen. 

- Bu olabilir. 
Cela peut arriver. 

Söla pö arrive. 

- Bu olabilir mi? 

Cela se peut-il? 

Söla sö pöt il? 

-Bu olamaz. 
Cela ne se peut pas. 

Söla nö sö pö pa. 

- Bu olasıdan daha fazladır. 
C'est plus que probable. 

Se plüs kö probabl. 
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- Bu olasıdır. 
Cela est probable. 

Söla e probabl. 

- Bu oldukça inanılmaz. 
Cela est assez invraisemblable. 

Söla e asse envresamblabl. 

- Bu oldukça mümkündür. 
C'est tres possible. 

Se tre posibl. 

- Bu oldukça üzücü. 
Cela est bien triste. 

Söla e byen trist. 

- Bu onun gözünden kaçtı. 
Cela lui avait echappe. 

Cö la lui ave eşape. 

- Bu onun hatası. 
C'est sa faute. 

Se sa fot. 

- Bu oyun değildir. 
Ce n'est pas du jeu. 

Sö ne pa dü jö. 

- Bu önemli bir olay gibi düşünülüyor. 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

C 'est considere comme un evenement important. 

Se konsidere kom evenman emportan. 

- Bu riski almam gerekiyor. Eğer onu yaparsanız sizi kesinli
kle mahvedeceğim. 

Il faut que je courre ce risque (cela). Si vous le faites, je vous abat-
trai certainement. 

11 fo kö jö kur sö risk. Si vu lö fet, jö vuz abatre sertenman. 

- Bu sabah çalışma modundayım. 

Je me sens d'humeur a travailler, ce matın. 

Jö mö san dümör a travayye sö maten. 

- Bu sabah çok üzgün bir havanız var. 

Vous avez l'air tres triste ce matin. 

Vuz ave ler tre trist sö maten. 
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- Bu sabah dolu yağdı. 
I1 a grele ce matin. 

il a grel sö maten. 
- Bu sabun cilt için mükemmeldir. 

Ce savon est incomparable pour le teint. 

Sö savon e enkomparabl pur lö ten. 
- Bu sadece konunun tüın fikirleridir. 
Ceci n'est qu'une idee d 'ensemble du sujet. 

Sösi n e kün ide ansambl dü s üje. 

- Bu sadece tesadüfi bir bilgidir. 
Ce n'est qu'une connaissance de hasard. 

Se ne kün konesans dö azar. 
- Bu yıl sonundan önce yapılmış olmalı. 
Ce doit etre fait avant la fın de l'annee. 

Sö dua etr fe a,van la fen dö lane. 

-Bu sezon ölü sezondur. İşler tamamen durdu. 
C'est la morte-saison: les affaires sont completement arretees. 

Se la mor sezon: lez afer son kompletman arete. 
- Bu sinir bozucu. Zira susadım ve acıkmaya başladım. 
C'est facheux, car j'ai bien soif et je commence a avoir faim. 

Se faşö, kağ je byen, suaf e jö komans a avua fem. 

- Bu size hangi etkiyi yapıyor? 
Quel effet cela vous fait-il? 

Kel efe vu fetil? 

- Bu size şans getirir. 
Ceci vous portera chance. 
Sösi vu portera şans. 

-Bu sizi memnun edecek mi? 
Cela vous ferait-il plaisir? 

Söla vu föret il pleziğ? 

- Bu sizin düşünceniz mi? 
Est-ce votre avis? 

Es votr avi? 
- Bu sizin işiniz değil. 

Ce n'est pas votre affaire. 
Sö nepa votr afer. 
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- Bu sizin karar vermeniz gereken bir şey. 
C'est a VOUS, il ne tient qu'a VOUS, de le decider. 

Seta vu, il ne tiyen ka vu, dö lö deside. 

- Bu sorulacak soru değildir. 
Ce n'est pas la une question a poser. 

Sö ne pa la ün kestion a poze. 

- Bu şekilde davranmak istemiyorum. 
Je ne veux pas de telles façons d'agir. 

Jö nö vö pa dö tel fason dajir. 

- Bu şekilde devam edemezsiniz. 
Vous ne pouvez pas rester comme cela. 

Vu nö puve pa reste kom sö la. 

- Bu şüphe götürmez. 
C'est indubitable. 

Set endübitabl. 

- Bu tamamiyle içler acısı bir durumdur. 
C'est un cas tout a fait lamentable. 
Setön ka tut afe lamantabl. 
-Bu tek yoldur. 
C'etait le seul moyen. 
Sete lö söl muayen. 
- Bu tren ne kadar uzun. Geçtiğimiz viyadüğe bakın. 
Que ce train est long, ohl Voyez done le viaduc sur lequel nous pas-

sons. 
Kösö tren e long, o! Vuaye donk lö viadük sür lökel nu passon. 
- Bu ül,kenin geleneği böyle. 
Telle est la coutume du pays. 

Tele la kutüm dü pey. 

- Bu yaklaşık olarak haftada üç kez oluyor. 
Ceci arrive environ trois fois par semaine. 

Sösi arriv anviron trua fua par sömen. 

- Bu ayakta uyumanın öyküsüdür. 
C'est une histoire a dormir debout. 

Setön istuar adormir döbu. 

-Bu bir, yalandır. 
C'est un mensonge. 

Set ön mansonj. 
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- Bunu yapmamak gerekir. 
il ne faut pas faire cela. 

İl nöfo pa fer söla. 

- Bu yasal para mı? 
Est-ce de la monnaie legale? 

Es dö la mone legal. 

- Bu yeterince doğaldır. 

C'est assez naturel. 

Se asse natürel. 

- Bu yoldan geçebilir miyim? 
Puis-je traverser cette voie? 

Püi jö traverse set vua? 
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- Bu, gerçek bir tehlike olduğu için değil ama kafanızı sakin
leştirmek için çok önemlidir. 

Cela est important - non a cause d'un danger reel, mais pour vous 
tranquiliser l'esprit (mettre votre esprit au repos). 

Söla eimportan -no a koz dön danje reel, me pur vu trankilise les
pri. 

- Bugün kendimi iyi hissetmiyorum. 
Je ne me sens pas dans mon assiette (pas a la hauteur) au

jourd'hui. 

Jö nö mö san pa dan mon asiyet (paz ala otör) ojurdui. 

- Bugün nasılsınız? Yüzünüz iyi görünüyor. Ağzınızı açın ve 
dilinizi gösterin. 

Eh bien, comment allez-vous aujourd'hui? Vous avez un peu meil
leure mine. Ouvrez done la bouche et faites-moi voir votre langue. 

E biyen komant alle vu ojurdui? Vuz ave ön pö meyör min uvre 
donk la buş e fet mua vuar votr lang. 

- Bugüne kadar böyle birşey görmedim. 
Jusqu'a present, je n'avais rien vu de pareil. 

Juska prezanjö nave riyen vü dö parey. 

- Buğday burada iyi yetişiyor. 
Le ble pousse bien ici. 

Lö ble pus biyen isi. 

- Buğday ve şeker ticareti yapıyor. 

il fait le commerce des grains et du sucre. 

İl fe lö komers de gren e dü sükr. 
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..,...... Bugün hava ağır. 

Le temps est lourd aujourd'hui. 

Lö tam e lurd ojurdüi. 

- Bugün hava güzel. 
il fait beau temps aujourd'hui. 

il f e bo tan ojurdüi. 

- Bugün sorun nedir? 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

Quel est.Je probleme (case-tete) aujourd'hui? 

Kele lö problem o-jurdüi? 

- Bugün tatile çıkıyorsunuz değil mi? 
N'est-ce pas aujour-d'hui que vous devez vous mettre en voyage? 

Nespa ojurdüi kö vu döve metr an vuayaj? 

-Bulut var. 

il ya des nuages. 

il ya de nuaj. 

- Buna gerçekten değmez. 
Cela n'en vaut vraiment pas la peine. 

Söla nan vo vreman pa la pen. 

- Buna inanın. 
Soyez-en bien persuade. 

Suayez an biyen persüade. 

- Bunda bu kadar zor ne var bilmiyorum. 

Je ne vois pas ce qu'il ya la de si difficile. 

Jö nö vua sö kil ya la dö si difısil. 

- Bundan bahsedildiğini daha önce duydum. 
1 

J'en ai deja entendu parler. 

Jan e deja antandü parle. 

- Bundan daha güzel bir şey düşünülemez. 

On ne peut rien imaginer de plus beau. 

On nö pö ryen imajine dö plü bo. 

- Bundan eminim. 
J'en suis sur. 

Jan süi sür. 

- Bundan emin misiniz? 
En etes-vous bien sür? 

An et vu biyen sür? 
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- Bundan sonra kendimi günde on sigara ile sınırlandıracağım. 
Desormais, je me bornerai a dix cigarettes par jour. 

Dezorme jö mö bornere adi sigaret par jur. 

- Bunu bize daha önce neden söyleyememiştin? 
Pourquoi n'aurais-tu pas pu nous dire cela (ne pourrais-tu nous 

avoir dit cela) auparavant? 

Purkua nore tü pa pü nu dir söla oparavan? 

- Bunu duydunuz mu? 
Avez-vous entendu cela? 

Ave vu antandü sö la? 

- Bunu eski kağıtların saklandığı sepette buldum. 
J'ai trouve ceci dans la corbeille aux vieux papiers. 

Je truve sösi dan la korbey o viyö papiye. 

- Bunu Fransızcaya çevirebilir misin? 
Voluez-vous, SVP, mettre (ou traduire) ceci en français? 

Vule vu silvupile metr sösi an fıranse? 

- Bunu ilk kez gördüğümde korkmuştum. 
Quandje vis cela pour la premiere fois, je m'effrayai (fus effraye). 

Kan jö vi cöla pur la prömiyer fua, jö mefraye (füz efraye) . 

- Bunu iyi İngilizceyle yazın. 
Mettez ceci en ban anglais. 

Mete sö si an ban angle. 

- Bunu komşunuza verin. 
Faites passer ceci a votre voisin. 

Fet pase sösi a votr vuazen. 
- Bunu ne kadar düşünüyorsam, o kadar da hoşuma gitmiyor. 
Plus j' y pense, moins ç a me sourit. 
Plu ji pans, muan sa mö suri. 
- Bunu ona yaz (ve söyle). 
Ecris-le (et dis-)lui. 
Ekri-lö (e-di) lüi . 
- Bunu size güvenerek söylüyorum. 
Je vous dis cela en confıdence. 
Jö vu di cöla an konfiyans. 
- Bunu sizin yüzünüzden yaptım. 
Je l'ai fait a cause de vous. 

Jöle fe a koz dö vu. 
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- Bunu söylemedim. 

Je n'ai pas dit cela. 

Jöne pa dit söla. 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

-Bunu tavsiye etmiyorum. İşte öbür tren yaklaşıyor. 
Je ne vous le conseille pas, voila l'autre train qui approche '. 

Jö nö vulö konsey pa, vuala lotr tren ki aproş. 

- Bunu tek başına mı yaptınız (siz kendiniz)? 
L'avez-vous fait tout seul (vous-meme)? 

Lave-vu fet tut söl (vu-rnem)? 

- Bunun doğru olduğundan şüpheliyim. 
Je doute que cela soit vrai. 

Jö dut kö söla sua vre. 

- Bunun için buradayım. 
J e suis ici pour en donner. 

Jö süi isi pur an donne. 

- Bunun için buradayız. 
Nous somrnes ici pour cela. 

Nu som isi pur söla. 

- Bunun için kafa yormayınız. 
Ne vou:~ cassez pas la tete pour cela. 

Nö vu kase pala tet pur söla. 

- Bunun üzerine susmanız iyi olacak. 

Vous feriez mieux de fermer la bouche la-dessus. 

Vu föıye miyö dö fe rme la buş la desu. 

- Bununla ateş açmak (savaşmak) ne güzel şans. 
Quelles chances a -t-il de s'en tirer (guerir)? 

Kel şons a til dö san tiğe (gerir)? 

- Bununla beraber uygun bir hızla ilerliyoruz. 
Cependant nous marchons a une vitesse moderee. 

Söpandan nu marşon a ün vites modere . 



OLUMSUZLUK ve SORU CÜMLELERİ 

BÖLÜM 6 

OLUMSUZLUK (1) VE SORU CÜMLELERİ 
(La negation et l'interrogation) 

1. OLUMSUZLUK 
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Bir cümleye olumsuzluk anlamı katmak için eğer yüklem basit za
manlı ise yüklemin başına ve sonuna 'ne' ve 'pas' konulur. 

Basit olumsuzluk: ne + verbe + pas 

Je suis un garçon. (Ben bir erkek çoçuğuyum-jö sili ön garson) 
olumlu bir cümledir. 

Je ne suis pas un garçon. (Ben bir erkek çocuğu değilün-jö nö 
sili pa ön garson) olumsuz cümledir. 

Konuşma dilinde bazen "ne" kullanılmayabilir. 

J e suis un garçon 

J e suis pas un garçon. 

Örnekler: 

Tu es un garçon (Sen bir erkek çocuğusun-tü e ön 
garson) 

Tu n'es pas un garçon (Sen bir erkek çocuk değilsin-tü 
ne paz ön garson) ne+es=n'es 
olur. 

N ous sommes des femmes (Biz bayanız-nu som de fam) 
Nous ne sommes pas des femmes (Biz bayan değiıiz-nu nö som pa 

de fam) 

Ils sont deş enfants. (Onlar çocuklardır.-il son dez an
fan) 

Ils ne sont pas des enfants. (Onlar çocuklar değillerdir-il nö 
son pa dez anfan) 

J'ai un chapeau (Şapkaya sahibim-je ön şapo} 
Je n'ai pas de chapeau (Şapkaya sahip değilim-jö ne pa 

dö şapa) avoir fiilinin olumsuz 
cümlesinde "un" " de" haline ge
lir. j'aije n'ai olur. 

Il a du fromage (Onun peyniri vardır- il a dü fro
maj) 
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il n'a pas de fromage 

Tu as des crayons 

Tu n'as pas de crayons 

il y a des gens dans la rue 

il n'y a pas de gehs dans la rue. 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

(Onun peyniri yoktur-il na pa dö 
fromaj) du olumsuz cümlede de 
olur. n ne est olmaz e düşer ve n 
n'est pas haline gelir. 

(Sen kalemlere sahipsin-tü a de 
kıreyon) 

(Sen kalemlere sahip değilsin-tü 
na pa dö kıreyon) des olumsuz 
cümlede de olur. 

(Sokakta insanlar vardır. - il ya 
de jan dan la rü) 
(Sokakta insanlar yoktur- il niya 
pa dö jan dan la rü) des de olur. 

lls ant une maison a lstanbul (Onların İstanbul'da bir evleri var
ilzon ün mezon a İstanbul) 

lls n'ont pas de maison a lstanbul (Onların İstanbul'da bir evleri yok
il non 

pa dö mezon a İstanbul) une de olur. 

C'est un chien (Bu bir köpektir- setön şien) 
Ce n'est pas un chien 

Ce sont des garçons 

Ce ne sont pas des garçons 

Alıştırma 1 

(Bu bir köpek değildi!-- Söne pa 
ön şien) C'est olumsuz cümlede 
ce n'est pas olur. 

(Bunlar erkek çocuklandır-sö 

son de garson) 
(Bunlar erkek çocuğu değillerdir
sönö son pa de garson) 

I) Aşağıdaki cümleleri olumsuz yapınız. 
1) Elle est devapt la porte. 
2) Nous sommes des femmes. 
3) Je suis d'Istanbul. 
4) On est des enfants. 
5) lls sont des amis. 
6) il a des chapeaux. 
7) Nous avans des velos. 
8) Ali et Mehmet sont des amis. 
9) il ya des enfants ou milieu de la rue. 

10) Monsieur a une moto. 
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il. SORU CÜMLELERİ 

Fransızca'da soru cümleleri bir kaç yoldan yapabiliriz. 

Şimdi bunları tek tek göreceğiz. 

1) Özne ile fiilin yer değiştirmesi: 
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Cümlede özne ile {eylemi yapan) fiilin yeri değiştirilir. Birkaç kelime 
öğrenelim: 

cheval (n. m) : at (şöval) 

poupee (n. f) : bebek (pupe) 
avion (n. m) : uçak (avion) 
guitare (n. f) : gitar (gitar) 
balle(n.f) : top (bal) 

parapluie (n. m) : şemsiye (paraplüi) 
etudiant (n.m) : öğrenci (etudian) 
oui. : evet {vi) 

non : hayır (no) 

Örnekler: 
Tu es un pere. 

Es-tu un pere? 

cümlesi. 

Vous etes une mere. 

Etes-vous üne mere? 

il est un garçon. 

Est-il un garçon? 

(Sen bir babasın.-tü e ön per) 

(Sen baba mısın? -e tü ön per?) soru 

(Siz bir annesiniz.-vuzet ün mer) 

(Siz bir anne mis iniz?-et vu ün nier?) 
(O bir erkek çocuğudur.-il e tön garson) 
(O bir erkek çocuk mudur?- etil ön gar
son?) 

Nous avans des balles. (Biz toplara sahibiz-nuz avon de bal) 

Avons-nous des balles? (Biz toplara sahip miyiz?-avon nu de 

Oui, n ous avons 

des balles. 

pas de balles. 

Ils sont des meres. 

bal'?) Soru cümlesi. 

(Evet, biz toplara sahibiz.-vi nuz avon de 

bal)Non, nous n'avons 

(Hayır, biz toplara sahip değiliz-na nu 
navon pa dö bal) . 

(Onlar annelerdir.-il son de mer) 
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Sont-ils des meres? 
Oui, ils sont des meres. 

Non İls ne sont pas 
des meres. 

Ali et Mehmet sont 
des amis. 

Sont Ali et Mehmet 
des amis? 

Oui, İls sont des amis. 

Non İls ne sont pas 
des amis. 

11 y a des chats devant 
la porte. 

Yat-il des chats devant 
la porte? 

Oui, il y a des chats 
devant la porte. 

Non, il n'ya pas de chats 
devant la porte. 

il y a une femme dans 
lejardin. 

Oui il y a une femme 
dans le jardin. 

Nan, il n'ya pas de femme 
dans le jardin. 
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(Onlar anneler midir?-son til de mer?) 
(Evet, onlar annelerdir.- vi il son de 
mer) 

(Hayır, onlar değildir.-no il nöson pa de 
mer) 

(Ali ve Mehmet arkadaşlardır.-Ali e 
Mehmet son dez ami) 

(Ali ve Mehmet arkadaşlar mıdır?-Son 
Ali e Mehmet dezam.i) 
(Evet, onlar arkadaşlardır.-Vi il son dez 
ami) 

(Hayır, onlar arkadaş değillerdir.-non il 
nöson pa dez ami) 

(Kapının önünde kediler vardır.-ilya de 
şa dövan la port) 

{Kapının önünde kediler var mı?-Ya til · 
de şa dövan la port?) 

(Evet, kapının önünde kediler vardır.-vi 
il ya de şa dövan la port) 

(Hayır, kapının önünde kediler yoktur.
No, ilniya padö şa dövan la port) 

(Bahçede bir kadın var.-il ya ün fam 
dan lö jarden) 

(Evet bahçede bir kadın var.-vi il ya ün 
fam dan lö jarden) 

(Hayır, bahçede bir kadın yok.-No il 
niya pa dö fam dan lö jarden) . 
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2) - Est-ce que ile: 
Cümlenin başına est-ce que (acaba-eskö} getirilerek cümle soru 

cümlesi yapılır. 

Örnekler: 
Qui etes vous? 

Je suis Mehmet. 

Qui suis-je? 

Qui suisje? 

Je suis un professeur. 

Qu'es-tu? 

Tu es.Ali. 

Qui est-ce qui est dans 

le jardin? 

Ali est dans le jardin. 

Le livre de Mehmet est 

sur la table. 

Qu'est-ce qu'il ya sur 

la table? 

11 y a le crayon de Buket 

sur la table. 

Qu'es-ce que c'est? 

C'est un chapeau. 

Qui est-il? 

11 est Mehmet. 

(Kimsiniz - ki et vu?} Kişi için sorulan bir 
soru için Qui-Qui est-ce qui kullanılır. 

(Ben Mehmet'im- jö sili Mehmet) 
(Ben kimim?- kisüij?) 

(Ben neyim,?- kö süij?) 

(Ben bir profesörüm-jö süi ön profösör) 
(Sen kimsin- ketü?) 
(Sen Ali'sin-tü e Ali) 

(Bahçedeki kimdir?- Kies ki e dan lö 
jardin) Kişi için sorulan soru dolayısıyla Qui 
est-ce qui kalıbı kullanılır. 

(Ali bahçededir. -Ali edan lö jarden) (Ma
sanın üzerindeki nedir? Kes kil ya sür la 
tabi?) Nesne için sorulan bir soru olduğu için 
Qu'est-ce que kalıbı kullanılır .. 

(Mehmet'in kitabı masanın üzerindedir. - lö 
livr dö Mehmet e sür la tabi) 

(Masanın üzerinde ne vardır?- keskil ya sür 
la tabl?) 

(Masanın üzerinde Buket'in kalemi vardır.-il 
ya lö kreyon dö Buket sür la tabi) 
(Bu nedir?- Kesköse?) 
(Bu bir şapkadır. Sentön şapo) 
(O kimdir?-Ki etil?} 
(O Mehmet'tir-il e Mehmet) 

Öğrendiklerimizden itibaren aşağıdaki diyalogl~ı inceleyelim: 
M. Kılıç : Qui suis-je? 

Ali : Vous etes Monsieur Kılıç. 
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M. Kılıç : Qui es-tu? 

Ali : Je suis Ali. Je suis l'ami de Mehmet. 

M. Kılıç : Que suis-je? 

Ali : Vous etes un professeur. 

Mme Kılıç : Qui est-ce qui est dans le jardin? 

Tu es un etudiant. (Sen bir öğrencisin-tü e ön etudian} 
Est-ce que tu es un 

etudiant? 

Oui, j e suis un 

etudiant. 

(Acaba sen bir öğrenci misin?- es kötü e 

ön etudian ?) Soru cümlesi 

(Evet, ben bir öğrenciyim.-vi jö süi ön etudi
an) 

Non, je ne suis pas un 

etudiant. (Hayır, ben bir öğrenci değilim.-No jö nö 
sili pa zön etudian} 

Vous etes des meres. (Siz annelersiniz- vuzet de mer) 
Est-ce que vous etes 

des meres? 

Oui, nous sommes 

des meres. 

(Acaba siz anneler misiniz?-es kö vuzet de 
mer?) 

(Evet, biz anneleriz.- vi nu som de mer) 

Non, nous ne sommes 

pas des meres. (Hayır, biz anneler değiliz.-no nu nö som pa 
demer) 

Mehmet et Ali sont 

des enfants. (Mehmet ve Ali çocukturlar.-Mehmet e Ali 
son dez anfan) 

Est-ce que Mehmet et 

Ali sont des enfants? (Acaba Mehmet ile Ali çocuk mudurlar?-

Eskö Mehmet Ali son dez anfan) 

Oui, ils sont des enfants. (Evet, onlar çocukturlar.- vi il son dez 

des enfants. 

Tu as un enfant. 

anfan)Non, ils ne sont pas 

(Hayır, onlar çocuk değillerdir.-no il nö son 
pa dez anfan) 

(Senin bir çocuğu var.- tü a ön anfan) 
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Est-ce que tu as 

un enfant? 

Oui, j'ai un enfan. 

Nan, je n'ai pas 

d'enfant. 

il a une voiture. 

Est-cequ'il a une 

voiture? 

(Acaba sen bir çocuğa sahip misin?-es kö 

tü aön anfan?) 
(Evet, Benim bir çocuğum var- vi je ön anfan) 

(Hayır, Benim çocuğum yok-no jöne padan
fan) 

(Onun bir arabası var.-İl a ün vuatür) 

(Acaba bir arabası var mı?-Es kil aün 
vuatür?) 

Oui, il a une voiture. (Evet, bir arabası var.-Vi il a ün vuatür) 
Nan, il n'a pas de 

voiture. 

il y a une guitare sur 

la fable. 

Est-ce qu'il ya une 

(Hayır, bir arabası yoktur. No il na pa dö 
vuatür) 

(Masanın üzerinde bir gitar var.-il ya üiı gitar 
sür la tabi) 

guitare sur la table? (Acaba masanın üzerinde.bir gitar var mı?

Eskil ya ün gitar sür la tabi?) 

Oui, il ya une guitare 

sur la table. 

Nan, il n'ya pas de 

guitare sur 

(Evet, masanın üzerinde bir gitar var.-vi 

il ya ün gitar sür la tabi) 

la table. (Hayır, masanın üzerinde bir gitar yok.- No 
il ni ya pa dö gitar sür la tabi) 

C'est üne maison. 

Est-ce que c'est . 

une maison? 

(Bu bir evdir.- setün mezon) 

(Acaba bu bir ev midir?-eskö setün 
mezon?) 

Oui, c'est une maison.(Evet, bu bir evdir-vi setün mezon) 

Nan, ce n'est pas une , 

maison. (Hayır bu bir ev değildir-no sö ne pa zün 
mezon) 

F/8 



114 

Ce sont les enfantes 

de Madame Kılıç. 

Est-ce que ·ce sont 

les enfants de 

Madame Kılıç? 

Oui, ce sont les 

enfants de 

Madame Kılıç. 

Nan, ce ne sont pas 

les enfants de 

Madame Kilıç. 

3)TONLAMAİLE 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

(Bunlar Bayan Kılıç'ın çocuklandırlar.
sö son lez anfan dö Madam Kılıç) 

(Acaba bunlar bayan Kılıç'l.n çocukları 

mıdırlar?-kö se sonlezanfan dö Madam 
Kılıç?) 

(Evet, onlar bayan Kılıç'ın çocuklandırlar.-vi 
sö son lez anfan dö Ma-dam Kılıç) 

(Hayır, onlar bayan Kılıç'ın çocukları 
değillerdir.-no sö nö son pa lez anfan dö 
Madam Kılıç) 

Konuşma dilinde tonlama yolu ile cümleler soru cümlesi haline ge
tirilirler. 

Örnekler: 
- Vous etes un garçon? 

- Oui, je suis un garçon. 

- il est un garçon? 

- Oui, il est un ~arçon. 

(Siz bir erkek çocuğu musunuz?-vuzet 
ön garson?) 
(Evet, ben bir erkek çocuğuyum- vi jö 
süi ön garson) 
(O bir erkek çocuğu mudur?- il et ön 
garson?) 
(Evet, o bir erkek çocuğudur-Vi il e t 
ön garson) 

-Nan, il n'est pas un garçon.(Hayır, o bir erkek çocuğu değildir-no il 
ne pa ön garson) 

- Buket a un chat? 

- Oui, elle a un chat. 

(Buket'in bir kedisi var mı?- Buket a 
ön şa?) 
(Evet, onun bir kedisi var- vi ~la ön 
şa) 

- Nan, Elle n'a pas de chat. (Hayır, om,ı.n bir kedisi yok:..No el napa 
tl.ö şa) 
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(Bu bir bisiklet midir?- setön velo?) 
(Evet bu bir bisiklettir-vi setön velo) 

Ou (nerede-u) soru sözcüğü ile cümle soru cümlesi yapılabilir. 
Cümlenin başına ou soru sözcüğü konurken özne ve fiilin yerleri 
değiştirilir. 

Örnekler: 
- Ou est-elle? (O nerededir?- u etel?) 
- Elle est dans 

le jardin. (O bahçededir- ele dan lö jarden.) 
- Ou est le livre? (Kitap nerededir?- u e lö livr?) 
- Le livre est sur 

la table. (Kitap masanın üzerindedir- lö livr e sür la tabi) 
- Olı est la halle 

de Buket? (Buket'in topu nerededir?-u ela bal do Buket?) 
- La balle de Buket 

est dans le jardin. (Buket'in topu bahçededir.- la bal dö Buket e 
dan lö jarden) 

- Ou est Buket? (Buket nerededir?- u e Buket?) 
- Elle est dans 

la maison. 

- Ils sont a 
istanbul. 

(O evdedir- ele dan la mezon) 

(Onlar İstanbul'dalar.-il son ta İstanbul) 
- Ou sommes-nous? (Biz neredeyiz?-u som nu ?) 

- On est a l'ecole. (Biz okuldayız.-on e ta lekol) 

Bir kaç diyalog kuralım: 
Kelimeler: 

garage (n. m) 
mari (n. m) 
femme (n. f) 

mais 
maman 

: garaj (garaj) 
: eş (mari) 
: eş (fam) 
: fakat (me) 
: anne (maman) 
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universite (n. t) : üniversite (üniversite) 

journal (n. m) : gazete (jurnal) 

s'il vous plait : lütfen (sil vu pile) 
telephone (n. m) : telefon (telefon) 

: Oıl est le chapeau? 

: il est sur la table. 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

le mari 

La femme 

Le mari 

La femıne 

Mehmet 

Mıne Kılıç 

Mehmet 

: Non il n'est pas sur la table. 

: Non il est sur la table. 

: Oılest le velo de Buket. 

: il est devant le garage. 

: Merci, maman. 

Le Professeur: Madame, oıl est le joumal s'il vous plait? 

. Le secretaire: II est devant le telephone monsieur. 

5) OLVMSUZ SORU: 

Eğer soru negatif bir cümle içinde soruluyorsa verilen evet cevabı si 
ile verilecektir. 

-Tu n'es pas un enfant? (Sen çocuk değil misin?- tüne pa ön 
anfan?) 

Sije suis un enfant. (Evet, ben bir çocuğum- si jö sili ön 
anfan) 

Non, je ne suis pas un enfant. (Hayır, ben bir çocuk değilim- no 
jö nö süi pa ön anfan) 

- Ils ne sont pas des pilotes? 

Si, ils sont des pilotes. 

Non, ils ne sont pas des pilotes. 

-Vous n'avez pas d'enfant? 

Si, j'ai un enfant. 

Non, je n'ai pas d'enfant. 

- Elle n'a pas de poisson? 

Si elle a du poisson. 

Non, elle n'a pas de poisson. 
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6) Qui, Qui'est-ce qui ........ Que, Qu'est-ce que ile: 

· Qui, Qui est-ce qui .. . .. .. . (Kim) Kişi ile ilgili sorular için 

Que, Qu'est-ce que ........ (Ne) Nesne ile ilgili sorular için 

Cümlenin başına bu kalıplardan biri yerleştirilerek cümle soru 
cümlesi haline getirilir. 

Örnekler: 

Qui etes-vous? (Kimsiniz-ki et vu?) · 

Kişi için sorulan bir soru için Qui-Qui est-ee qui kullanılır. 

Je suis Mehmet. (Ben Mehmet'im-jö sili Mehmet) 
Qui suis-je? 

Que suis-je? 

Je suis un professeur. 

Qu'es-tu? 

Tu es Ali. 

Qui est-ce qui 

est dans le jardin? 

Ali est dans le jardin. 

Qu'est-ce qu'il ya 

sur la table? 

Le livre de Mehmet 

est sur la table. 

Qu'est-ce qu'il 

ya sur la table? 

II y a le crayon de 

Buket sur la table. 

Qu' est-ce que c'est? 

C'est un chapeau? 

(Ben kimim?-kisüij?) 

(Ben neyim?-kö süij?) 

(Ben bir profesörüm-jö sili ön profösör) 

(Sen kimsin-ketü?) 

(Sen Ali'sin-tü e Ali) 

(Bahçedeki kimdir?-Kies ki e dan lö jard
en?) Kişi için sorulan soru dolayısıyla Qui 
est-ce qui kalıbı kullanılır. 
(Ali bahçedeir. -Ali e dan lö jarden) 

(Masanın üzerindeki nedir?-Kes kil ya 
sür la tabi?) Nesne için sorulan bir soru 
olduğu için Qu'est-ce que kalıbı kullanılır. 

(Mehmet'in kitabı masanın üzerindedir-lö 
livr dö Mehmet e sür la tabi) 

(Masanın üzerinde ne vardır ?-keskil ya 
sür la tabi?) 

(Masanın üzerinde Buket'in kalemi vardır-il 
ya lö kreyon dö Buket sür la tabi) 

(Bu nedir-Kesköse?) 

(Bu bir şapkadır-Setön şapo?) 
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Qui est-il? (O kimdir?-Ki etil?} 

il est Mehmet. (O Mehmet'tir-il e Mehmet) 

Öğrendiklerimizden itibaren aşağıdaki diyalogları inceliyelim: 
- M. Kılıç : Qui suis-je? 

-Ali 

- M. Kılıç 

-Ali 

- M. Kılıç 

- Ali 

: Vous etes Monsieur Kılıç. 

: Qui es-tu? 

: Je suis Ali. Je suis l'ami de Mehmet. 

: Que suis-je? 

: Vous etes un professeur. 

- Mme Kılıç : Qui est-ce qui est dans le jardin? 

: Mehmet est dans le jardin. - Buket 

- Mme Kılıç : Qu'est-ce qui est a côte de larbre. 

- Buket 

- Mme Kılıç 
: Le velo de Mehmet est a côte de l'arbre. 

: Buket ou est Mehmet? 

- Buket 

ÖZET 

: Il est a l'e cole Maman. 

Olumsuz cümle 
Ne+ verbe +pas 

J e ne suis pas 

Je n'ai pas de 

Soru Cümleleri 
Özne-fiil yer değişikliği ile 

est il un garcon? 

Est-ce que ile 

· Est-ce qu'il est un garçon? 

. Toi:ılama ile 

II est uiı. garçon? 

Oü soru sözcüğü ile 

ou est~il? 

Tonlama ve olumsuzluk ile: 
Tu n'es pas un enfant? 

Si, je suis un enfant 
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QUI QUE 
(KİM) (NE) 

QUl- EST-CE QUI QU'EST-CE QUE 

Qui suis-je? Que suis-je? 

Qui es tu? Qu'est-ce qu'il ya dans la rue? 

Qui est-ce qui es tu? 

Qui est-ce gui est dans la rue? 

Aşağıdaki paragrafı öğrendiklerimizin ışığı altında okuyalım. 

Kelimeler: 

Factetır (n. · m) : postacı (faktör) 

Voici : işte (vuasi) 

Carte (n. f) : kart (kart) 

Chaisse (n. f) : sandalye (şez) 

Papa : baba (papa) 

Cartier (n. m) : bölge (kartie) 

Bonjour : günaydın (bonjur) 

Voici la maison de M. Kılıç. M Kılıç est dans le jardin. 11 a une cigar~ 
ette. Il y a un chat et un chien dans le jardin. Ce sont des animaux de 
Mehmet. 11 ya un velo a côte de l'arbre. C'est le veıo de Buket. Ce n'est 
pas le velo de Mehmet. Mme Kılıç est sur la chaise. Elle a un Joumal. 

M. Kılıç : Buket, ou est Mehmet? 

. Buket 

M. Kılıç 

Buket 

M. Kılıç 

: il est a l'ecole papa. 

: Qu'est-ce qu'il ya sur la tabie7 

: C'est l'echarpe de Maman. 

: Qui est-ce qui est devant la porte? Qui etes-vous 
monsieur? 

Le facteur : Bonjour monsieur,je suis le facteur du cartler. Voici 
les cartes de Mme Kılıç. 

Alıştırma 2 

1) Aşağıdaki boşlukları doldurunuz: 

1) Je ne ...... pas un garçon. 
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2) Cen' ...... pas un chien. 

3) Nous ne ...... femmes. 

4) Elle ...... pas une secretaire. 

5) il ...... a ...... voiture. 

6) lls ...... ant ...... de maison. 

7) il ...... y a ...... de chien. 

8) Ce ...... sont ...... des enfants. 

9) Je ...... suis ...... d'Istanbul. 

10) Ali et Mehmet ne ...... pas des amis. 

11) Ayşe et Burcu ne ...... des amis. 

il) Aşağıdaki cümlelerde doğru seçenekleri işaretleyiniz: 

1) es/as tu un pere? 

2) est/etes- il un professeur? 

3) ai/suis -je la mere de Burcu? 

4) etes/sommes VOU8' des meres? 

5) y a/ont il des chats devant la porte? 

6) Est-ce que/qui est-ce qui tu es un etudiant? 

7) Est-ce qu'/qui on est des garçon? 

8) Est-ce que/qu'est-ce que vous etes un pere? 

9) Est-ce qu'/Qui est-ce qui il a un livre? 

10) Ou/Est-ce que est-elle? 

11) Qu'est-ce que/Ou sommes nous? 

12) Vous n'etes pas la mere de Burcu? 

Si oui je suis la mere de Burcu. 

13) il n'a pas de velo. 

Si/non il a un velo. 

111) Aşağıdaki boşlukları doğru soru zamirleri (qui, qui est-ce qui, 
que, qu'est-ce que) ile doldurunuz: 

1) ...... etes vous -

Je suis Madame Kılıç. 

2) ...... etes vous? 

Je suis un professeur. 

3) ....... est dans le jardin? 

Ali et Ayşe ...... dans le jardin. 

4) ...... est devant l'universite ? 

Madame Çelik est devant l'universite. 
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5) ..... il y a sur la moto de M. Çelik? 

L'echarpe de Madame Çelik ..... sur la moto de M. Çelik. 

6) ..... y a sur la table? 

il y a livre et une echarpe sur la table. 
7) ..... c'est? 

C'est un livre. 

iV) Aşağıdaki tablodan anlamlı cümleler kurunuz. 

Suis-je? Je suis Ali 

Es-tu? Tu es un garçon 
Est-il? il est un etudiant 

QUI Est-elle? Elle est une fille 

Sommes-nous? N ous sommes des femmes 

Etes- vous? Vous etes des peres 

Sont-ils? lls sont des enfants 

Sont-elles? Elles sont des enfants 

Suis-je? J e suis un professeur 

Es-tu? Tu es un pere 

Est-il? il est un facteur 

Est-elle? Elle est une secretaire 

QUE Sommes-nous? Nous sommes des peintres 

Etes-vous? Vous etes des pilotes 

Sont-ils? lls sont des professeurs 

Sont-elles? Elles sont des professeurs 

Je ne suis pas une professeur 

Tu n'es pas la mere de Burcu 

il n'est pas un garçon 

Elle n'est pas une fille 

Nous ne sommes pas des peres 

Vous n'etes pas 

lls ne sont pas des meres. 

Elles ne sont pas 

121 
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voiture 

Jen'ai pas maison 

Tun' as pas DE moto de M. Çelik 

il n'a pas voiture de Burcu 

Elle n'a pas crayon 

Nous n'avons pas 

Vous n'avez pas 

lls n'ont pas D' enfant 

Elles n'ont pas huile 

Qui est-ce qui est dans la maison? 

est dans le jardin? 

Qu'est-ce qu' il y a devant la porte de M. Kılıç? 

il y a sur la table? 

Le livre de Burcu devant la porte 

Un chien sur la table 

Ayşe est a côte del'arbre. 

Ali et Ayşe 

Un livre et un crayon sont 

V) Antoine de Saint-Exupeıy'nin "Le Petit Prince" adlı esennın 

aşağıdaki bölümünde olumsuzluk eki, 'etre' ve 'avoir' fiillerini inceleye
lim: 

Vous n'etes pas du tout semblables ama rose ......... . 

Vous etes belles, mais vöus etes vides, leur dit-il encore. On ne 
peut pas mourir pour vous. 

Bien sür, ma rose a ıİıoi, un passant ordinaire croirait qu'elle vous 
ressemble. Mais a elle seule elle est plus importante que vous toutes, 
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puisque c'est elle que j'ai arrosee. Puisque c'est elle que j'ai mise sous 
globe, puisque c'est elle que j'ai arbitree par le paravent ... 

Antoine de Saint Exupery 

"Le petit Prince" 

Bu bölümde öğrendiğimiz kelimeler: 

Cheval (n.m) : at universite (n.:f) : üniversite 

poupee (n. :f) : bebek journal (n.m) 

Avion (n. m) : uçak s'il VOUS plait 
Guitare (n. :f) : gitar telephon (n.m) 

Bale (n.:f) : top facteur (n.m) 

parapluie : şemsiye voici 

etudiant (n.m) : öğrenci carte (n.:f) 

oui : evet chaise (n.:f) 

non : hayır papa 

garage (n. m) : garaj cartier (n.m) 
mari (n. m) : eş bonjour 

femme (n. :f) : eş mais 

maman 

Cevaplar: 

Alıştırma 1 
1) Elle n'est pas devant la porte. 

2) Nous ne sommes pas des femmes. 

3) Je ne suis pas d'Istanbul. 

4) On n'est pas des enfants. 

5) Ils ne sont pas des amis. 

6) il n'a pas de chapeaux. 

7) Nous n'avoris pas de velos. 

8) Ali et Mehmet ne sont pas des amis. 

9) il n'ya pas d'enfants au milieu de la rue. 

10) Monsieur n'a pas de moto. 

Alıştırma 2 

: gazete 

: lütfen 

: telefon 

: postacı 

: işte 

: kart 

: sandalye 

: baba 

: bölge 

: günaydın 

: fakat 

: anne 

I) 1) suis 2) est 3) sommes, pas, des 4) n'est 5) ne, pas, de 6) ne, pas 
7)ne, pas 8) ne, pas 9) ne, pas 10) sont 11) sont; pas 
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11)1) es 2) est 3) suis 4) etes 5) ya 6) est-ce que 7) est-ce qu'8) est-ce 
que 9) est-ce qu' 10) ou 11) olı 12) si 13) si 

III)l) qui 2) qu' 3) qui, qui est -ce qui - sont 4) qui 5) qu'est-ce qu' -
est 6) qu'est -ce qu'il 7) qu'est -ce que 

IV) Qui suis-je? Je suis Ali 

Il n'est pas un garçon 

Nous n'a vons pas de maison 

Qui est-ce qui est dans la maison? 

Ayşe est devant la porte. gibi. .. 

VJ. Vous n'etes pas du tout semblables ama rose ........ . 

olumsuzluk 

'Vous etes belles, mais vous etes vides, leur dit-il encore. On ne 
peut pas mourir pour vous. 

etre etre 
Bien sü.r, ma rose a moi, un passant ordinaire croirait qu'elle vous 

ressemble. Mais a elle seule elle est plus importante que vous toutes, 
puisque c'e~t elle que j'ai arrosee. Puisque c'est elle que j'ai mise sous 
globe. etre avoir 

Puisque c'est elle que j'ai arbitree par le paravent. ,. 

etre avoir 

Antoine de Saint-Exupery . 

"Le Petit Prince" 

FRANSIZCA KÜLTÜREL KONUŞMA VE TALAFFUZ 

- Bununla birlikte onu yapacağını düşünmüyorum. 
Je ne pense toutefois pas qu'il le fera. 

Jö nö pans pa tutfua pa kil lö föra. 

- Burada beklememeliyiz. Arabaların durağı nerededir? 
11 ne faut pas attendre ici. Olı. est la station des voitures? 

İl nö fo pa atandr isi. U e la s tasyon de vuatüi? 

- Burada bilet veriyor musunuz? 
Delivrez-vous ici les billets? 

Delivre vu isi le biye? 

- Burada bir büfe var mı? 

Y a-t-il un buffet ici? 

Ya til ön büfe isi? 
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- Burada bizimkinin yanında, onu kolayca görebilirsiniz. 
Kapının dış cephesinde sigara içilir yazısı vardır. 

lci, a côte du nôtre, vous le distinguerez facilement, il porte sur la 
face exterieure, de la portiere l'inscıiption "fumeurs" 

İsi a kote dü notr, vu lö distengere fasilman, il port sür la fas ek-
steriyör dö la portiyer lenskripsyon fümör. 

- Burada çok yakın. 
Ici, tout pres. 

İsi, tu pre. 

- Burada çok yakın, sizi oraya götürebilirim. 
lci, tout pres; je puis vous y conduire. 
İsi tut pre jö püi vuz i kondüir. 

- Burada olmaya hiç hakkı yok. 
11 n'avait aucune raison d'etre la. 

İl nave okün druva detr la. 

- Burada sağda. 

Ici, a droite. 

İsi a druat. 

- Buradalar. İki bavul, bir valiz, küçük bir çanta ve bir şapka 
kutusu. 

Les voici, deux malles, une valise, une petite caisse et un etui a 
chapeau. 

Le vuasi, dö mal, ün valiz, ün pötit kes e ön etüi a şapa. 

- Buradan. Trenden inen diğer yolcuları takip ediniz. 
Suivez par ici les autres voyageurs qui descendent du train. 

Süive par isi le vuyajör ki desnad dü tren. 

- Buraya bir kuyu açmak gerekecekti. 

I1 faudrait creuser un puits ici. 

İl fudre kıröze ön püi isi. 

- Buraya eğlenmek için geldik. 
Nous sommes venus ici pour nous amuser. 

Nu som venü isi pur nuz amüze. 

- Buraya oldukça acele bir iş için sizi görmeye geldim. 
Je suis venu vous voir pour (sur) une affaire plutôt pressante. 

Jö süi vönü vu vuar pur ün afer plutot presant. 
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-Buz var mı? 
Fait-il du verglas? 

Fet il dü vergla? 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

- Bütün bagajlarımı otomobile koyamam. Büyük bölümünü 
tren yoluyla göndermeliyim. 

Je ne puis mettre tous mes bagages sur l'automobile, il faut que 
j'en expedie une grande partie par la chemin de fer. 

Jö nö püi metr tu me bagaj sür lotomobil, il fo kö jan ekspediye ün 
grand parti par lö şömen dö fer. 

-:-- Bütün bir gece rüzgar esti. 
Il·a vente toute la nuit. 

İl a vante tut la nüi. 

- Bütün bu sıkıntılar onun başını döndürdü. 
Tous ces ennuis lui ant completement tourne la tete. 

Tu sez anüi lüi on kompletman turne la tet. 

-. Bütün bu topraklara sahip. 
I1 possede toute cette etendue de terre. 

İl posed tut set etandü dö ter. 

- Bütün bunlar size gerekiyor mu? 
Est-ce tout ce qu'il vous faut? 

Es tu sö kil vu fo? 

- Bütün bunlar sizin bagajınız mı? 

Sont-ce la tous vos bagages? 

Son sö la tu vo bagaj? 

- Bütün elbiselerinden kurtuldu. 

ilse depouilla de tous ses vetements Gusqu'a la peau). 

İl sö depuyya dö tu se vetman. 

- Bütün gece kar yağdı. 
Il a neige tout la nuit. 

İl a neje tut la nüi. 

- Bütün gece şimşek çaktı. 
il n'a fait qu'eclairer et tonner toute la nuit. 

İl na fet keklere e tonne tut la nüi. 

- Bütün gücüyle çalışmaya başladı. 
il se mit au travail de tout son cc:eur. 

İl sö mi o travay dö tu son kör. 
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- Bütün hediyeler ne kadar küçük olursa olsunlar kabul edilir
ler. 

Taus les dans, si petits saient-ils, sont les bienvenus. 

Tu les don, si pöti sua til son le biyenvenu. 

- Bütün hepsi hiçbir şeye uymuyor. 
Tout cela ne rime a rien. 

Tu söla nö rim a riyen. 

- Bütün iş çok az bir şeye iniyor. 

Toute l'affaire se reduit a peu de chose. 

Tut lafer sö redüi apö dö şaz. 

- Bütün işçiler bu sabah işi terk ettiler. 

Tous les ouvries ant "debraye" (quitte le travail) ce matin. 

Tu lez uvrie on debraye sö maten. 

- Bütün kelimelerini yutuyordu. 

Il buvait litteralement chacune de ses paroles. 

İl büve literalman şakün de se paral. 

- Bütün mallarımız bilinen fiyatlardadır. 
Toutes nas marchandises sont marquees en chiffres connus. 

Tut no marşandiz son marke an şifr konnü. 

- Bütün önemli değerleriniz kesinlikle emin değerler. 
Toutes vos principales valeurs (importantes "tenures") sont absolu-

m ent sılres. 

Tut vo pirensipal valör son absolüman sür. 

- Bütün şehre yayıldı. 

C'est repandu dans t oute la ville. 

Se repandü dan tut la vi. 

- Bütün şekerler iyidir. 
Tous les bonbons sont bons. 

Tu le bonbon son bon. 

- Bütün taksilerde istisnasız taksimetre var mıdır? 

Toutes les voitures ont-elles un compteur ou taximetre, şans excep-
tion? 

Tut le vua tür ont el ön komptör u t a ksimetr sa nz eksepsiyon? 

- Bütün toplam. 
Une somme globale . 

Ün s om global. 
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- Bütün uzun yol trenlerinde olduğu gibi bir yemek vagonu 
vardır. 

Il y a un wagon-restaurant a presque tous les trains de long par-
cours. İl ya ön vagon restorana presk tule tren dö lan parkur. 

- Bütün vücudumda bir acı hissediyorum. 
Je sentis une douleur par tout le corps. 
Jö santi ün dulör par tu lö korp. 
- Büyük güçlüklere karşı savaşıyor. 
il lutte contre de grandes difficultes. 
İl lüt kontr dö gran difükülte. 
- Büyük oğlan genç olandan iki kat daha fazla koyun alıyor. 
Le fils aine reçoit deux fois plus (autant) de moutons que le plus 

jeune. 
Lö fis ene rösua dö fua plu dö mutan kö lö plu jön. 
- Büyük oğlan ile ikinci büyük oğlan aym sayıda ineklere sahi

pler. 
Le fıls aine et le second fıls ant un nombre egal de vaches, et le plus 

jeune. 
Lö fis ene e lö sekond fison ön nombregal dö vaş. 
- Büyük şehirlerde tiyatroların olması gerekir. 
11 faut des spectacles (des theatres) dans les grandes villes. 
İl fo de spektakl (de teatr) dan le grand vil. 

- Can beyle konuşmak istiyorum. 
Je desire parler M. Can. 
Jö dezir parle mösyö Can. 
-Cesaret! 
Du courage! (Tenez "vos esprits" haut.) 
Dü kuraj! 
- Ciddi söylüyorum. 
Je dis fort serieusement. 
Jö di for seriözman. 
- Ciddi şekilde yaralandı mı? 
A-t-il ete grievement blesse? 
A t il ete grievman blese? 
- Çamaşır, kıyafet, birkaç kitap, ayakkabılar, kadın erkek 

şapkaları. 

Du linge, des vetements, quelques livres, des chaussures et des 
chapeaux d'hommes et de dames. 

Dü lenj de vetman, kelk livr, de şossür e de şapa dom e dö dam. 
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- Çantamı cebimde yokladım. 
Je tatais mon portefeuille dans ma poche. 

Jö tate mon portföy dan ma poş. 

- Çarpraz bacaklar. 
Les jambes croisees. 

Les jamb kruvaze. 

- Çelik sendikası. 
Le syndical de l'acier. 

Lö sendika dö lasiye. 

- Çemberden dışarı atıldı. 
il fut expulse du cerde. 

İl fü ekspülse dü serkl. 

- Çeyrek saat sonunda (sonra). 
Au bout (apres) d'un quart d'heure. 

O-bu (apre) dön kar dör'. 

- Çığlıkları yüreğimi oynattı. 

Ses cris me firent tressaillir. 

Se kri me fir tressayir. 

- Çıkamıyorum. 

Je ne puis arriver a sortir. 

J ö nö püi arive a sortir. 

- Çıkmayan bir renk. 
Une couleur solide, qui ne passe pas. 

Ün kulör solid ki nö pas pa. 

- Çıplak gerçek. 
La verite toute nue. 

La verite tut nü. 

- Çiçekleri toplamak üzereydim. 
J'etais en train de cueillir des fleurs. 

Jete an tren dö köyir de flör. 

- Çiğnemeden yutmayın. 

N'avale pas sans macher. 

Navale pa san maşe. 

- Çok büyük bir dikkat göstereceğim. 
J'y ferai la plus grande attention. 

Ji före la plu grand atansiyon. 

129 

F/ 9 



130 

- Çok çocukla ilgileniyorum. 
Je me preoccupe trap des enfants. 
Jö mö pireokup tro dez anfan. 
- Çok eğlendik. 
Nous nous Sommes bien amuses. 
Nu nu som biyen amuze. 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

- Çok güldük, çok iyi zaman geçirdik. 
Nous avans bien "rigole", nous nous sommes donne du bon temps. 

Nuz avon biyen rigole, nu nu som done dü bon tam. 

- Çok güzel bir kapasite gösterdi. 
il montra une belle capacite. 
İl montra ün bel kapasite. 
- Çok iyi ama· ya bavullarınız? Geç verilen bagajlar 

sonraki gidişe bırakılırlar ve ücrete tabidirler. 
Tres bien, mais vos malles? Les bagages presentes trop tard 

sont remis au depart suivant et taxes comme messagerie. 

Tre byen, me vo mal? Le bagaj prezante tro tard son römi o de-
par süivan e takse com mesajöri 

- Çok kar yağdı mı? 
Est-il tombe beaucoup de neige? 
Et il tonbe boku dö nej? 
- Çok kızgınım. 
Je suis dans une colere rouge. 

Jö süi danz ün koler ruj. 
- Çok önemli bir hata! 
C'est une erreur qui creve les yeux! 
Set ün erör ki krev lez yö! 
- Çok parası var. 
il a de 1 'argent de reste, de trap. 

İl a dö larjan dö rest dö tro. 

- Çok şey biliyorum, oldukça rahatsız edicit 
.. ~e sais trop, c'est fart embrassant. 
JÖ se tro, se fart ambrasan. 

- Çok şüphecisiniz. 
Vous etes bien susceptible. 

Vuz e t biyen süsept ibl. 
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- Çok büyük bir hata içindesiniz. 
Vous etes dans une profonde erreur. 

Vuz et danz ün prafond erör. 
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- Çok yaşl..ı olduğunu söyleyemem, sadece orta yaşlı 
olduğunu söyleyebilirim. 

Je ne dirais pas qu'il est vieux, mais simplement d'age moyen. 

Jö nö dire pa kile viyö, me semplöman daj muayen. 

- Çok yedi, çok uyudu. 
il a trap mange, trap dormi. 

İl a tra manje, tra dormi. 

- Çok yumuşak bir kalbi var. 
il a le creur trap tendre. 

İl a lö kör tra tandr. 

- Çünkü her yerde göstermeniz gerekiyor. Her isten
diğinde. 

Parce qu'il faut le presenter partout, meme pendant le ttajet, a 
toute requisition des employes. 

Pars kil fo lö prezante partu, mem pandan lö trajet, a tut reki
zisyon dez ampluaye. 

- Dağlarda kar yağdığı zaman vadiler oldukça soğuk o
luyor. 

Quand il neige sur les montagnes, il fait bien froid dans les val-
lees. 

Kan il nej sür le montayn, il fo byen frua dan le vale. 

- Daha düşünmedin mi? 
N'avez-vous pas encore devine? 

Nave vu paz ankor dövine? 

- Daha fazla bir şey yapamam. 
Je n'en puis plus. 

Jönan püi plu. 

- Daha fazlasını yapmak isterdim. 
J'aurais voulu pouvoir faire davantage. 

Jore vulü puvua fer davantaj. 

- Daha güzel daha gösterişli bir şey görülebilir mi? 
Peut-on rien voir de plus beau, de plus imposant? 

Pöt on ıyen vua dö plü bo dö plü empozan? 
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- Daha iyi kurtulabileceğimizi düşünüyorum. 
Je crois que nous ferions mieux de nous enfuir. 

Jö krua kö nu förion miyö dö nu anfüir. 

- Daha karar vermediniz mi? 
Eh bien, ne vous etes-vous encore decide? 

E bien nö vuzet vu ankor deside? 

- Daha. olağan dışı şeyler görüldü. 
Ona vu des choses plus extraordinaires. 

Ona vü de şoz plü ekstraordiner. 

- Daha önce hiç benzer bir şey görülmedi. 
On n'a jamais vu rien de pareil. 

On na jame vü ryen dö parey. 
- Daha önce olduğum kadar politikayla ilgili değilim. 
Je ne suis pas si emballe sur la politique que je l'etais autre 

fois. 
Jö süipa si ambayye sür la politik kö jö lete otr fua, 
- Dar yolda tek başımızaydık. 
Nous etions seuls dans un etroit cherriin. 
Nuz etion söl dan ön etrua şömen. 
- Davet edilmeksizin bize geldi. 
Elle nous tomba sur le dos sans etre invitee. 
El nu tomba sur lö do sanz etr invite. 
- Düşmemize ramak kaldı. 
il s'en fallu de peu que nous ne soyons tombes. 
İl san fallü dö pö kö nu nö suayon tonbe . 
..,- Dediğimin arkasındayım. 
Je m'en tiens a ce que je dis. 

J öman tien a sö kö j ö di. 

- Deli olduğumu düşünmüyor musunuz? 
Vous ne pensez pas que je devie·ns fou? 
Vu nö panse pa kö jö dövien fu? 
- Demir soğuk. 
Le fer est froid. 
Lö fer e frua. 

- Derin saygılarımı kabul ediniz. 
Veuillez croire ama profonde reconnaissance. 

Vöiyye kruar a ma profond rökonessans. 
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- Dışarıda oyunu seviyor musunuz? Evet ama bu zaman
da içeride olmak isterim. 

Aimez-vous les jeux de plein air? Oui, mais de (dans) ce 
tempsla (ci), j'aimerais mieux rester a l'interieur. 

Eme vu le jö pilen der? Vi me dö sö tam la jemre miyö reste a 
linteriör. 

- Dışarıda yağmur yağdığı için çocuklar içeride kalmak 
zorundadırlar. 

Comme il pleut dehors, les enfants doivent rester a l'interieur 
de la maison. 

Kom il pilö döhor, lez anfan duav reste a linteriör. 

- Dikkat etmeyi ödev olarak benimsemem gayet doğal. 
C'etait si evident (apparent) que je sentis de mon devoir (que je 

devais) d'y faire quelque attention. 

Sete ssi evidon (apparan) kö je-santi dö-mon dövua (kö-jö-
döve) di fer kelk-attansiyon. 

- Dikkatli olun. 
Surtout soyez prudent. 

Sürtu suaye prudan. 

- Dikk~tlice hareket etmemiz gerekiyor. 
il nous convient d'agir avec prudence. 

İl nu konvyen dajir avek prudans. 

- Dişinizin ağrısı geçti mi? Evet ama şimdi gözüm ağ
rıyor. 

Votre mal aux dents est-:il passe? Oui, mais maintenant j'ai 
mal a l'ceil. 

Votr mal o dan etil pase? Vi me mentnan je mala löy. 

- Dizginleri sıkı tutacağım. 
Je lui tiendrai la bride serree. 

Jö lüi tiendre la birid sere. 

- Dizlerime kadar sudaydım. 
J'etais dans l'eau jusqu'aux genoux. 

Jete dan lo jusk o jönu. 
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BÖLÜM 7 

SIFAT 
(Adjectif) 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

Article konusunu işlediğimiz üçüncü bölümde de gördüğümüz 
gibi Fransızca'da cümle içerisinde her ad bir belirleyici (article) 
ile kullanılmak zorundaydı. Belirleyici önünde bulundukları adın di
şi-eril tekil-çoğul durumunu ifade ediyorlardı. Sıfatlarda önünde 
bulundukları sözcüğün niteliğini, sayısını, aitliğini belirten belir
leyicilerdir. 

Örnek: 
la mere 

deux meres 

ma mere 

cette mere 

belle mere 

anne 

iki anne 

benim annem 

bu anne 

güzel anne gibi. 

Sıfatlar burada annenin sayısını, aitliğini vs. belirt
mektedir. 

Fransızca'da yedi ayn sıfat çeşidi vardır. 

1. NİTELEME SIFATLARI (Aectifs qualificatifs) 
Niteleme sıfatları bir kişiyi, bir nesneyi ya da bir düşüncenin 

herhangi bir niteliğini belirtirler. 

Fransızca'da sıfatlar nitelediği adın dişi-eril tekil
çoğul olup olmadıklarına göre değişikliğe uğrarlar. 

Bu duruma Fransızca'da sıfatların akoru (accord) denir. 

A.:~o:t (l'accord): Niteleme sıfatı bağlı bulunduğu adın dişi

eril tekil-çoğul olup olmamasına göre ad ile akord olur. [Eğer ad 
dişi ise sıfatın sonuna 1

- e gelir.) [Ad erkek ise sıfat olduğu gibi 
kalır.) [Ad dişi-çoğul ise adın sonuna - es gelir.) Ad eril çoğul ise 
adın sonuna - s getirilir. Öğreneceğimiz yeni kelimelerle örnekleri 
inceleyelim. 



SIFAT 

gentiladv. 
vertadv. 

fleur(n.m) 

ageadv 

jeuneadv 
rondadv 
desoleadv: 
pomme(n.f) 

muradv 
soleil (n. m): 

brillantadv 
panier(n.m) 

Örnekler: 

:kibar 
:yeşil 

:çiçek 

:yaşlı 

:genç 

:yuvarlak 
:üüzgün 

:elma 

:olgun 
:güneş 

:parlak 
:sepet 
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(janti) 

(ver) 

(fülör) 

(aje) 

(jön) 

(rond) 

(dezole) 

(pom) 

(mür) 
(soley) 

(briyyan) 

(panie) 

Un livre vert [yeşil kitap-ön livr ver) livre eril bil: ad 
olduğu için vert yeşil sıfatının sonuna hiç 
bir ek gelmemiştir. 

Une chapeau verte (yeşil şapka-ün şapo vert) chapeau dişi 
ad olduğu için yeşil sıfatının sonuna -e ek
lenir ve bu -e. verte sıfatındaki t'yi okuttu
rur. 

Une pomme müre (olgun elma-ün pom mür) 

Des pommes müres (olgun elmalar-depom mür) 

Aşağıdaki sıfatların akorunu yapalım: 

- un homrn.e (age) unhomme age 
- une femme (age) une femrn.e agee 

- une table (rond) une table ronde 

- un tapis (rond) un tapis rond 

- des hommes (age) des hommes ages 

- des femmes (age) des f emmes agee s 

Sıfatlarda dikkat edilmesi gereken önemli bir noktada etre fii
linin olduğu cümlelerde kullanılan sıfatlar niteledikleri adın dişi
eril tekil-çoğul olup olmadığına göre mutlaka ada göre accord 
olurlar. 
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Şimdi niteleme sıfatlarını cümle içinde kullanalım: 
- il est jeune (o gençtir- il ejön) 
Jeune sıfatı il zamirini nitelemektedir ama etre fiilinin kul

lanılmasına rağmen sıfat il zamiri 3. eril tekil şahıs olduğu için il 
zamiri ile akar olmamıştır. 

- Elle est jeune (o gençtir -el ejön) 
Jeune sıfatı elle 3. Dişi tekil şahıs ile etre fiilinin olduğu bir 

cümlede elle kişi zamiri ile akar olacaktır, ama jeune sıfatının 
sonu -e ile bittiği için ikinci bir -e harfini alamaz. 

- C'est un livre vert (Bu yeşil bir kitaptır-setön liv ver) 
Vert sıfatı kitabı nitelemektedir, ama kitap eril ad olduğu için 

vert sıfatında bir değişiklik olmayacaktır. 

- C'est une echarpe verte (Bu yeşil bir şapkadır - setün eşarp 
vert) 

Vert sıfatı eşarbı nitelemektedir. Eşarp dişi ad olduğu için 
vert sıfatı sonuna -e harfini alıp verte şeklinde değişecektir. 

- il y a une table ronde dans le jardin de M. Kılıç. (Bay Kılıç'ın 
bahçesinde yuvarlak bir masa vardır- il ya ün tabl rond dan lö 
jarden dö M. Kılıç) 

Rond sıfatı masayı nitelemektedir. Masa dişi ad olduğu 
için rond sıfatı sonuna -e harfini alarak akor olur. 

- J'ai une mere agee (Genç bir annem var-je ün mer aje) 
- lls ant des tables rondes. (Onların yuvarlak masaları var-

- il y a des hommes ages 

dans la rue. ( 

- il y a des femmes agees 

dans la rue. 

- Est-ce qu'il ya des 

pommes müres 

dans le panier? 

ilzon dö · tabl rond) 

Yolda yaşlı erkekler var- il y a de
zhom aje dan la rü) 

(Yolda yaşlı bayanlar var-il ya de 
fam dan la rü) 

(Sepette olgun elmalar var mı?-es 

kil ya depom mür dan lö paniye) 
oui, il y a des pommes müres dans 
le panier. 

Nan, il n'ya pas de pommes müres 
dans le panier. 
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- Otl est le chat de 

Mehmet? 

- I1 est sur la table ronde 

de M. Kılıç 

Qu'est-ce qu'il y a dans 

le garage? 

I1 y a des voitures rouges 

dans le garage 
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(Mehmet'in kedisi nerede?-u e lö 
şa do Mehmet? 

(Bay Kılıç'ın yuvarlak masasının 

üzerindedir- il esür la tabl rond dö 
M. Kılıç) 

(Garaj da ne vardır?-keskil ya dan 
lö garaı1 

(Garajda kırmızı arabalar var-il 

ya de vuatür ruj dan .lö garaı1 

Fransızca'da bir sıfatı feminin -dişi yapmanın genel kuralı bi
raz önce gördüğümüz gibi sıfatın sonuna - e konulması ile olur. An
cak sıfat - e ile bitiyorsa sıfat değişmiyordu. 

unhomme 

une femme 
un homme poli 

une femme polie 

un jeune homme 

une jeune femme gibi. 

Ancak bazı sıfatların feminin -dişi yapılmasının istisna kural
ları vardır. Şimdi bunları görelim: 

a) Sonu - file biten sıfatların feminin -dişi hali -ve eki ile 
olur. 

vif 

vive 

bref 

breve 

: canlı (vüJ 
: canlı (viv) 
: kısa (brej} 
: kısa (brev) 

un homme vif (canlı bir adam) 

une femme vive (canlı bir bayan) 

b) Sonu -x ile biten sıfatların feminin-dişi hali -se eklenerek 
olur. 

heureux mutlu (örö) 

heureuse : mutlu (öröz) 
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un garçon heureux 

une fille heureuse 

(mutlu bir çocuk) 

(mutlu bir kız) 
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Ancak bu durumunda bazı istisnaları vardır. 
doux ...... douce (yumuşak-du-dus) 

faux ...... fausse (yanlış-fo:fos) 

roux ...... rousse ( kızıl- nı-rus) 

vieux ...... vieille (yaşlı- viyö-viyey) 

un vieux homme (yaşlı bir adam) 

une vieille femme (yaşlı bir kadın) 

c) Sonu -er ile biten sıfatların feminin- dişi hali -ere eklenerek 
yapılır. 

le ger hafif 

legere: hafif 

entier: tam 

entiere: tam 

(leje) 

(lejer) 

(antiye) 

(antiyer) 

un panier leger (hafif bir sepet) 

une table legere (hafif bir masa) 

d) Sonu -gu ile biten sıfatların feminin -dişi hali -e eklenerek 
olur. 

aigu: dik (egü) 

aigue: dik (egü) 

une voie aigue (dik bir yol) 

e) Sonu - el -eil -en ve -on ile biten sıfatların feminin-dişi 
halleri son sessiz harfiµ tekrarı ve -e eklenmesi ile olur. 

Solennel ...... solennelle (gösterişli -solonel) 

ancien ...... ancienne 

cadet ...... cadette 

une maison ancienne 

une veste ancien 

(eski - ansien) 

(küçük -kade-kadet) 

(eski bir ev) 

(eski bir ceket) 

f) Sonu -eur -teur ile biten sıfatların feminin-dişi hali -euse 
ve -trice şeklinde olur. 

trompeur: 

trompeusse: 

aldatıcı (trompör) 

aldatıcı (trompöz) 
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protecteur: 

protectrice: 

koruyucu (protektör) 
koruyucu (protektiris) 

un homme trompeur (aldatıcı bir adam) 

une femine trompeusse (aldatıcı bir kadın) 
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g) Sonu - o s - as ile biten sıfatların feminin dişi halı -se 
şeklinde olur. 

grosse: 

gras: 

grasse: 

şişman 

yağlı 

yağlı 

(gros) 
(gra) 

(gras) 

un poulet gras {yağlı bir tavuk) 

une viande grasse (yağlı bir et) 

Bazı sıfatların dişi halleri belli kurallarla yapılmazlar. Bunları 
ezberlemek gerekmektedir. 

- sec ...... seche (kuru- sek-seş) 

- fou ...... folle (deli-fu:fol) 

- frais ...... fraiche (taze-fre:frez) 

- blanc ... . .. blanche (beyaz-blan-blanş) 

- faux ...... fausse (yanlış:fo:fos) 

' Şimdi de sıfatların çoğullarının nasıl yapıldığını görelim. 

Genel Kural ...... un enfant intelligent 

des enfant intelligents (sıfat çoğulu) sıfatın 

sonuna -s getirilerek yapılır. 

Bu aynı zamanda niteleme sıfatının hatırladığımız akordudur. 

Bu genel kural dışında: 

a) Sonu - e u ile biten sıfatların çoğulu - x getirilerek yapılır. 

- beau ...... beaux {güzel- bo) 

- jumeau ...... jumeaux 

- nouveau ...... nouveaux 

des beaux gens. 

des enfants jumeaux. 

des maisons nouveaux. 

(ikiz-jumo) 

(yeni -nuvo) 
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b) Sonu -al ile biten sıfatlar -aux şeklinde çoğul yapılırlar. 

- loyal ...... loyaux (saygıh-luayal-luayo) 

un homme loyal. 

des hommes loyaux. 

Bu durumun da istisnaları vardır: 
- fatal (ölümcül-fatal) 

- glacial (buzlu-glasial) 
- natal (doğuma değin-natal) 

- naval (denize değin-naval) 

- tonal (sese değin-tona() 

gibi sıfatların çoğulu sonlarına -s getirilerek yapılır. 

Son olarak sıfatların cümle içerisindeki yerlerini inceleye
lim. 

Daha öncede gördüğümüz gibi sıfatlar genellikle adlardan sonra 
gelirler. "Un livre vert, une table ronde, des hommes ages gibi. An
cak bazı istisna sıfatlar addan önce gelirler. 

un grand sac (büyük bir çanta-ön gran sak) 

un beau chapeau (güzel bir şapka -ön bo şapo) 

une jeune femme (genç bir kadın-ünjönfam) 

un vieux homme (yaşlı bir adam-ön viyö om) 

une jolie fille (tatlı bir kız-ünjolifi) 

Sıfatlarda yer değişikliği anlam değişikliklerine neden olur. 

un livre cher 

un cher ami 
un homme grand 

un grand homme 

un metal dur 

un dur metier 

{pahalı bir kitap) 

(değerli bir arkadaş) 

(büyük bir adam) 
(önemli bir adam) 

(sert bir metal) 

(zor bir iş) 
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ÖZET: 

Niteleme sıfatları feminin-masculin 

Genel kural 

Feminin: Sıfat + e (une echarpe verte) 

Masculin: Sıfat (un livre vert) 

Niteleme sıfatlarının çoğulu 

Genel kural 

Feminin çoğul: Sıfat+e+s 

Des echarpes verte s 

Masculin çoğul : Sıfat+ s 

Des livres verts 

Niteleme sıfatlarının (feminin-masculin) dişi-erkek 

(singulier-pluriel) tekil-çoğul kuralları 

Sıfatın Masculin Feminin Masculin Feminin 

sonu pluriel pluriel 

-f -vif -ve - 8 -v e s 

-vive -vifs -vives 

- - s e - -ses 

- x heureux ... heureuse -heureux heureuses 
1 

- -e r e - s . - er es 

-er. -le ger -le gere -legers -legeres 

- e - s - e s 

-gu -aigu -aigue -aigus -aigues 
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-el -ne - s -nes 

-en ancien ancinne -anciens -anciennes 

-eur -euse - s -euses 

trompeur -trompeuse -trompeurs -trompeuses 

-os -se -ses 

gros -grosse -g.-os -grosses 

KUraldı 1 feminin-masculin p1urie1-singulier sıfatlar 

Masculin-feminin Singulier-pluriel 

- Sec ...... · Seche - Beau ..... . Beaux 

- Fou .. .... Folle 

- Frais . ... . . Fraiche - Jumeau ...... Jumeaux 

- Blanc ...... Blanche 
- Faux ...... Fausse - Nouveau ...... Nouveaux 

Bugüne kadar gördüklerimizden itibaren niteleme sıfatları içe-
ren cümleler kurmaya çalışalım: 

- Il ya un grand sac sur la table. 
- il y a un homme grand dans la maison. 

- il y a un grand homme dans la rue. 
- C'est une jeune femme. 

- C'est un veste vert. 

- Ce sont des hommes heureux. 

- Ce sont des femmes heureuses. 

- Est-ce qu'il y a un panier leger sur la table. 

- Ouı il y a un panier leger sur la table. 
- Non il n'y a pas de panier leger sur la table. 

- Tu as une jolie fille. 

- Madame Kılıç a d'une viande grasse 
- Ce n'est pas l'echarpe rouge de Madame Kılıç. 
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Alıştırma: 1 
Aşağıdaki seçeneklerden doğru olanı işaretleyiniz: 

1) une pomme mür/müre 

2) un homme sportif /sportive 
3) des gens vif/vifs 
4) un enfantfou.f/olle 

5) un petit/petite chien 

il. İYELİK SIFATLARI (Adj ectif possessifl 

Adın aitliğini, kime ait olduğunu belirten sıfatlardır. Benim an
, nem, senin araban gibi. Bµ sıfatlarda adın dişi-eril tekil-çoğul olup 
· olmamasına göre değişik biçimler alırlar. 

Aşağıdaki tabloya bakarak bu durumu kolaylıkla anlayabiliriz: 

İyelik Sıfatları 

Masculin Feminin-singulier F~minin-Masculin 

singulier singulier pluriel 

Benim Mon Ma Mes 

Senin Ton Ta Tes 

Onun Son Sa Ses 

Bizim Notre Notre Nos 

Sizin Votre Votre Vos 

Onların Leur Leur Leurs 

Örnek: 
un veste (bir ceket) 

mon veste (benim ceketim) ceket eril ad olduğu için iyelik 
sıfatı mon olmuştur. 

une chambre (bir oda) 

ma chambre(benim odam) oda dişi ad olduğu için iyelik sıfatı 
ma olmuştur. 

Aşağıdaki cümleleri inceleyelim: 
- Mon veste est vert (ceketim yeşildir) 

- Ma jupe est verte (eteğim yeşildir} etre fiilinin olduğu 



144 

- Ses crayons 
sont rouges. 

- La voiture de 
Mme Kılıç est rouge. 

- Sa voiture est rouge. 
- Son ecole est verte. 

- Ma mere est belle. 
- Son veste est blanc. 
- Sa jupe est blanche. 

Alı tırma 2 
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cümlelerde sıfat ile adın akoru unutul
mamalıdır. Jupe dişi ad olduğu için vert 
sıfatı verte olmuştur. 

(kalemleri kırmızıdırlar.) 

(Bayan Kılıç'ın arabası kırmızıdır.) 
(Onun arabası kırmızıdır.} 
(Onun okulu yeşildir) ecole dişi addır 
ancak sa ecole olamaz. Dolayısıyla son 
ecole'dur. 
(Benim annem güzeldir.) 
(O'nun ceketi beyazdır.) 
(O'nun eteği beyazdır.} 

Aşağıdaki seçeneklerden doğru olanları seçiniz: 
1) ma/mon mere est beau. 
2) ma/mon sac est gris. 
3) ta/ton velo est grand. 
4) nos/notre voiture est blanche. 
5) leur/son ecole est grande. 
6) votre/vos mari est gentil. 

III. İŞARET SIFATLARI (Adjectifs demonstratifs) 

Adı işaret etmek için kullanılan sıfatlardır. Bu sıfatlarda adın 
dişi-eril tekil-çoğul olup olmamasına göre değişik biçimler alırlar. 
Aşağıdaki tabloya bakarak bunu kolayca anlayabiliriz. 

İşaret Sıfatları 

Masculin- Feminin-singulier Masculin-Feminin . 
singulier pluriel 

Ce Cette Ces 

Ad hile ya da sesli harfle başlıyorsa cet kullanılır. 
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Bir kaç kelime öğrenelim: 

lit (n. m) : yatak (li) 

rose (n. f) 

olive (n. f) 

ciel (n. m) 
pied (n. m) 

: gül (roz) 

: zeytin (oliv) 
: gökyüzü (siel) 

: ayak (pie) 

cheval (n.m) : at (şöval) 

dessin (n. m) : resim (desen) 

film (n. m) : film (film) 

soupe (n. m) : çorba (sup) 

tapis (n. m) :halı (tapi) 

robe (n. f) : elbise (rob). 

gateau (n. m): pasta (gato) 

allemand adv : Alman (alman) 

chinoise adj : Çinli (şinuvaz) 

italien adj : İtalyan (italien) 

turc adj : Türk (türk) 

francais adj : Fransız (franse) 

Örnekler: 

- Ce lit (bu yatak) 

- Cet arbre (bu ağaç) 

- Cette rose (bu gül) 

- Cet olive (bu zeytin) 

- Ces lits (bu yataklar) 

- Ces arbres (bu ağaçlar) 

- Ces roses (bu güller) 

- J'ai cette voiture. 

- Nous avans cette maison. 

- il y a des arbres dans ce jardin. 

- Est-ce qu'il ya des arbres dans ce jardin? 

- Est-ce qu'il y a des hommes dans cette rue? 

- Est-ce qu'il ya des femmes dans ce jardin? 

- Oui, il ya des hommes dans cette rue. 

- Non, il n'ya pas d'homme dans cette rue. 
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- Ce gateau est bon. 
- Ce Ut est bon. 

- Cette soupe est bonıie. 
- Cette ecole est bonne. 

- Ce dessin est beau. 
- Ce tapis est beau. 

- Cette feinme est italienne. 
- Cet homme est italien 
- Cette fille est allemande. 
- Cette fille est francaise. 

- Ce garçon est francais. 
- Cet homme est turc. 

- Cette femme est turque. 
- Cette femme est beau. 

- Cette robe est belle. 
Alıştırma 3 
Aşağıdaki seçeneklerden doğru olanlan işaretleyiniz: 

1) ces/cet enfants. ' 
2) ce/cette cheval 

3) ces/cet olives 
4) ces/cette fille 

iV. SORU SIFATLARI (adjectifs interrogatifs) 
Hangi ....... (quel) soru sıfatı kullanılır. Ancak bu sıfatta adın mas

culin-feminin (dişi eril) singulier-pluriel (tekil-çoğul) olup olmamasına 
göre değişikler gösterir. Aşağıdaki tabloya bakarak bunu kolayca anlay
abiliriz. 

Soru sıfatları 

Masculin Feminin Feminin-pluriel 

quel quelle quelles 

Örnek: 
- un livre 
- quel livre 
- une pomme 
- quelle pomrne 

(bir kitap) 
(hangi kitap) 
(bir elma) 
(hangi elma) 

Masculln"plurlel 

quels 
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Cümleleri inceliyelim: 
- Quel livre est vert? (Hangi kitap yeşildir? Kel livr e ver?) 

- Ce livre est vert. 

- Quelle voiture est devant la maison? (Hangi araba evin 
önündedir?-kel vuatür e dövan la mezon?) 

- Cette voiture est devant la maison. 

- La voiture de M. Kılıç est devant la maison. 

- Quelles maisons sont blues? (Hangi evler mavidirler?-kel mezon 
son blu?) blue sıfatının maison ile akorduna dikkat ediniz. 

Alıştırma 4 

Aşağıdaki seçeneklerden doğru olanları seçiniz. 

1) quelle/quel jardin 

2) quels/quelles portes 

3) quel /quels chien 

4) quels/quel jumeaux 

V. SAYI SIFATLARI (adjectifs numereux) 

Sayı bildiren sıfatlardır. 

1 ...... un (ön) 

2 ...... deux (dö) 

3 ...... trois (truva) 

4 ...... quatre (katr) 

5 ...... cinq (senk) 

6 ...... six (siks) 

7 ...... sept (set) 

8 ...... huit (vit) 

9 ...... neuf (nöf)' 

10 ...... dix (diz) 

11 ...... onze (onz) 

12 ...... douze (düz) 

13 ...... treize (trez) 

14 ...... quatorze (katorz) 

15 ...... quinze (kenz) 

16 ...... seize (sez) 

17 ...... dix-sept (diset) 

18 ...... dix-huit (dizvit) 
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19 ...... dix-neuf 

20 ...... vingt 

21 ...... vingt et un 

22 ...... vingt-deux 

23 ...... vingt-trois 

30 ...... trente 

31 ...... frente et un 

40 ...... quarante 

41 ...... quarante et un 

50 ...... cinquante 

51 ..... . cinquante et un 

60 ...... soixante 

61 ...... soixante et un 

70 ...... soixante et onze 

71 ...... soixante-douze 

73 ...... soixante-treize 

7 4 ...... soixante'."quatorze 

75 ...... soixante- quinze 

76 ...... soixante-seize 

77 ...... soixante-dix-sept 

78 ...... soixante-dix-huit 

80 ...... quatre-vingt 

81 ., .... quatre-vingt-un 

82 ...... quatre-vingt-deux 

90 ...... quatre-vingt-onze 

91 ...... quatre-vingt-douze 

92 ...... quatre-vingt-treize 

100 ...... cent 

101 ..... . cent un 

102 ...... cent deux 

ııo .... .. cent dix 

120 ...... cent vingt 

121 ...... cent vingt et un 

(diz nöjJ 

(vent} 

(vent e ön) 
(vent dö} 

(vent tnıva) 

(trant} 
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(trant e ön) 

(karant) 

(karant e ön} 

(senkan} 

(senkant e ön) 

(suasant} 

(suasant e ön) 
(suasant e onz} 

(suasant duz) 
(suasant trez) 

(suasant katorz} 

(suasarit kenz} 

(suasant sez} 

(suasant di set} 

(suasant diz vit} 

(katro ven} 

(katro ven ön} 

(katro ven dö) 

(katro ven onz} 

(katro ven duz} 

(katro ven trez) 

(san} 

(san te ön} 

(sandö} 

(san diz} 

(san venJ 
(san vent e ön) 

1 70 ...... cent soixante et onze (san suasante onz} 

200 . .. ... deux cents (dö san} 

300 .. . ... trois cents (Truv,a san} 
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1000 ...... mille 

2000 ...... deux mille 

10.000 ...... dix mille 

100.000 ...... cent mille 

1 .000.000 ...... un million 

(mil) 

(dö mil) 

(di mil) 
(san mil) 

(ön milion) 
2.000.000 ...... deux millions (dö milion) 
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Bir de sıra sayı bildiren sıfatlar vardır. Birinci, ikinci gibi. Sayıların 
sonuna -ieme eklenerek yapılırlar. 

Premier ...... birinci (prömie) masculin adlar için 

Premiere ...... birinci (prömier) Feminin adlar için. 

Deuxieme ...... ikinci (döziem) 

Troisieme ...... üçüncü (truvaziem) 

Neuvieme ...... dokuzuncu(növiem) 

Dixieme ...... onuncu (diziem) 

Örnekler 

Kelimeler 

chapitre (n. m) 
page (n. :f} 

bibliotheque (n. :f} 

banque (n.f) 

ans (n. m) 

: bölüm (şapitr) 

: sayfa (paj) 
: kütüphane (bibliotek) 
: banka (bank) 

: sene (an) 

- un livre (bir kitap) 

- deux livres {iki kitap) iki kitap olduğu için kitap sonuna çoğul eki 
-s getirilir. 

- cinq livres (beş kitap) 

- c'est le premier chapitre du livre. 

- c'est la premiere page du livre. 

- c'est la cinquieme femme. (femme dişi ad olduğu için le değil la 
premiere kullanılmıştır.) 

- J'ai fleux maisons (iki evim var) 

- il y a trente et un chapitres dans ce livre. 

- il y a quatre-vingt -une pages dans ce livre. 

- J 'ai vingt ans .(yirmi yaşımdayım-je vent an) 
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- Elle a dix-huit ans (o onsekiz yaşındadır-ela diz vit an) 

- il y a cinq cents livres dans cette bibliotheque. 
- J'ai deux mille liras. (iki milyon liram var-je dö mil lira) 
- Elle a trois millions dans cette banque. 

Alıştırma 5 
Aşağıdaki tablolardan anlamlı cümleler kurunuz: 

soixante- dix 
quatre-vingt- douze 

Ily a: treize 
quatorze 
quinze 
seize 

J'ai dix-sept pages dans ce livre 
dix-huit chapitres dans ce livre 
dix-neuf voitures dans cette rue 

Nous avons 

Vingt ans 
Trente 
Quarante 
Cinquante 
Soixante 
Soixante-Sept 
Soixante-neuf 
Quatre-vingt 
Quatre-vingt-deux 

le Preinier 

Deuxieme 

Cinquante-cinquieme chapitre du livre 

C'est Premiere page du livre 

la Soixante-unieme femme 

Soixante-deuxieme homme 

Quatre-vingt-dix-neuvieme voiture 
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VI. İLGİ SIFATLARI (adjectifs relatifs) 

Adı geçen, sözü edilen anlamlarına gelmektedirler ve daha çok re
smi yazışmalarda kullanılmaktadırlar. Bu sıfatlarda adların dişi-eril te
kil-çoğul olup olmadıklarına göre değişiklik gösterirler. Aşağıdaki ta
bloyu inceliyelim. 

ilgi Sıfatları 

Masculin Feminin Masculin-pluriel Feminin-pluriel 

Le quel La quelle Les quels Les quelles 

Örnek: 
- 11 y a vingt livres sur la table. 

- Le quel est ton livre? (hangisi senin kitabın-· zö kel e ton Uvr?) 

- il ya trois voitures devant la maison. 

- La quelle est votre voiture? (hangisi sizin arabanız?-la kele votr 
vuatür?) 

VII. BELGİSİZ SIFATLAR (adjectifs indefınis} 

Ait oldukları adı belli belirsiz niteleyen sıfatlardır. Bu sıfatlarda 
adın dişi-eril tekil-çoğul olup olmamasına göre değişirler. Belli başlı be
lirsiz sıfatlar şunlardır: 

Masculin Feminin Masculin- Feminin-
pluriel pluriel 

Hiçbir Aucun Aucunne 
Başka Autre Autre autres autres 

Bazı Certain Certaine certain certaines 
Her Chaque Chaque 

Birkaç Quelque Quelque quelques quelques 
Herhangi Quelconque Quelconque quelconques quelconques 
Bir Tout Toute tous toutes 

Hepsi plusieurs plusieurs 
Birçok -
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Örnekler: 
- il n'a aucun livre 

- Nous n'avons aucune maison. 

- Certains livres sont anciens. 

- il y a plusieurs etudiants 

dans la rue. 

-·Trois ou plusiers etudiants 

sont dans la rue. 

- Chaque jour 

- Quelques jours 

FRANSIZCA DİLBİWİSİ 

(hiçbir kitabı yok.) 

olumsuz cümlede aucun pas'nın 
yerini alır. 
(Bazı kitaplar eskidirler) 

(Sokakta bir çok öğrenci vardır) 

(Üç ya da daha çok öğrenci sokak
tadırlar .) 

(her gün} 

(bazı günler) 

- 11 y a quelque livre sur la table. (masanın üzerinde bir kaç 

kitap vardır.) 

-Tous les jours 

- Tou tes les maisons 

- Tou t le livre 

-Toute la semaine 

-Un livre quelconque 

Alıştırma 6 

(bütün günler) tout sıfatı 

mutlaka belirleyicilerle 

kullanılırlar. 

(bütün evler) 

(bütün kitap) 

(bütün hafta) 

(herhangi bir kitap) 

Aşağıdaki kelimeleri belgisiz sıfatlarla kullanarak cümleler kuru
nuz: 

Veste - maison - bibliotheque -robe - jour- etudiant 

ÖZET 
İşaret Sıfatları 

Masculin. CE 

Feminin CETrE 

Masculin-

teminin CES 

pluriel 



SIFAT 153 

iyelik Sıfatları 

singulier pluriel 

Masculin Feminin 

Mon Ma Mes 

Ton Ta Tes 

Son Sa Ses 

Notre Nos 

Votre Vos 

Leur Leurs 

Soru Sıfatları 

Feminin Masculin 

Singulier Quelle Quel 

Pluriel Quelles Quels 

İlgi Sıfatları 

Feminin Masculin 

Singulier Laquelle .Lequel 

Pluriel Lesquelles Lesquels 

1 Bel{fisiz ti sıfa ar 

Masculin Feminin Pluriels 
.. 

Aucun ...... Aucune 

Autre ...... autre Autres 

Certain ...... Certaine certains-certaines 

Chaque ...... Chaque 

Quelque . ..... Quelque Quelques 

Quelconque ..... . Quelconque Quelconques 

Tout .... . . Toute Tous-tou tes 
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Alıştırma 7 

I) Aşağıdaki boşlukları doldurunuz: 

1) Marie est allemande 

J acques est ..... . 

2) Ma mere est chinoise 

Mon pere est ..... . 

3) Elle estjeune et . ..... (italien) 

4) Vous etes ...... (seul) 

5) Ils sont . .. .. . (seul) 

6) On est . . . . . . (blond) 

il. Aşağıdaki boşlukları doldurunuz: 
1) Un·sac neuf, une valise .... .. 

2) Une table ronde, un tap is ..... . 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

3) Un chien dangereux, une femme ...... 

111. Aşağıdaki sayılann Fransızcalannı yazınız: 
l)Il ya 35 livres sur la table. 

2) Il y a 95 livres sur la table. 

3) Il ya 75 livres dans cette bibliotheque 

4) Il a 2 milyon liras. 

Öğrendiğimiz kelimeler: 
vert adj : yeşil 

poli adj : nazik 

fleur (n. m) 

age adj 
jeune adj 
desole adj 
miir adj 
soleil (n.m) 

Brillant adj 

gentil adj 

: çiçek 

: yaşlı 

: genç 

: üzgün 

: olgun 

: güneş 

: parlak 

: kibar 

allemand adj : Alman 

francais adj : Fransız 

Cevaplar 

Alıştırma 1 
1) müre 2) sportif 3) vifs 4) fou 5) petit 

italien adj : İtalyan 

chinois adj : Çinli 

turc adj :Türk 

voie (n. f) : yol 

poulet (n. m) : tavuk 

cher adj : pahalı, değerli 

grand adj : büyük 

petit adj : küçük 

metal (n. m) : metal 

dur adj : sert 

metier (n. m) : meslek 

jupe (n. f ) : etek 
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Alıştırma 2 
1) ma 2) mon 3) ton 4) notre 5) son 6) votre 

Alıştırma 3 
1) ces 2) ce 3) ces 4) cette 

Alıştırma 4 
1) quel 2) quelles 3) quel 4) quels 

Alıştırma 5 

J'ai dix-sept ans gibi. 

Alıştırma 6 
n ya plusieurs maisons dans cette rue. 

Alıştırma 7 
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1) trentecinq 2)quatre-vingt quinze 3) soixante quinze 4) deux mil
lions. 

FRANSIZCA KÜLTÜREL KONUŞMA VE TALAFFUZ 

-Doğal becerilerini kazançlı bir şekilde kullanabilselerdi şehrin 
en büyük yatırımcısı olabilirlerdi. 

S'ils employaient leur ingeniosite naturelle d'une façon plus profıta
ble, ils pourraient bieontôt etre de hauts financiers de la City. 

Sil ampluayye lor enjeniozite natürel dün fason plu profitabl, il 
purre biento etr dö o finansie dö la siti. 

- Doğal olarak bütün korkuları atın. 
Naturellement (c'est). Rejetez (congediez) toutes craintes. 

Natürelman röjöte tut kırent. 

- Doğumu ne zaman bekleniyor? 
Quand s'attend-on a son accouchement? 

Kan satand on a son akuşman? 

- Doktor beni iyi dinleyin dedi. Giriş katında oturun. 
Et ecoutez-moi bien, dit le docteur, prenez une chambre au rez-de-

chaussee. 

E ekute mua bien di lö doktör, pröne ün şambr o red şose. 

- Donmuş olmalı. 

Il doit avoir gele. 

İl dua avuar jöle. 
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- Dönemin önemli bilginleri arasında yer alıyor. 
il prend rang parmi les premiers savants de l'epoque. 

İl pran rang parmi le prömiyer savan dö lepok. 

- Durum bu değildir. 
Ce n'est pas le cas ici. 

Sö ne pa lö ka isi. 

- Durum çok daha büyük bir dikkat istiyor. 

La situation exige la plus grande prudence. 

La sitüasyon egzij la plu gran prüdans. 

- Duvara dayalı bir merdiven vardı. 
il y avait une echelle appuyee au mur. 

İl yave ün eşel apüiye o mür. 

- Dün yağmur yağdı. Bugün de yağacak. 
11 a plu hier; il pleuvra encore aujurd'hui. 

İl a plü iyer; il plövra ankor ojurdüi. 

- Düşünce aklıma gelmedi. 
I'idee ne m'en vint pas. 

Lide nö man vin pa. 

- Düşünceleri uygulayarak, doğru yolda ilerledim. 

Mettant ma pensee en action (agaissant sur ma pensee). Je 
m'avançai tout droit. 

Metan ma panse an aksiyon, jö mavanse tu drua. 

- Düşünceleriniz modası geçmiştir. 

Vos idees sont d emodees. 

Vozide son demode. 

- Düşünceniz iyi, bu yolda devam edin, iyi olacak. 
Votre idee est bonne, suivez-la, vous ferez bien. 

Votr ide e ban süive la, vu före byen. 
- Düşünceniz nedir? 
Quelle est votre opinion? 
Kele votr opinyon. 
- Düşündüğünüzden daha çabuk bitecek. 
Ce sera terminie plus tôt que vous ne comptez. 
Sösöra termine pluto kö vu nö kompte. 
- Düşüneceğim. 

J 'y reflechirai. 
Ji refleşire. 
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- Düşünelim bu ciddidir. Düşünülmeye değer bir şeydir. 

Reflechissons c'est sedeux, la chose en vaut la peine. 

Refleşisson, se seriyö, la şoz an vo la peyn. 

--' Düşünüyorum. 

J'y pense. 

Ji pans. 
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- Eğer bağırırsanız yada gürültü çıkarırsanız sizi kesinlikle 
öldürürüm. 

Si vous criez ou faites du (un) bruit je vous tuerai certainement. 

Si vu krie u fet dü bıüi jö vu tüöre sertenman. 

- Eğer biletleri bedava verirsem patronum bana çok kızacaktı. 
Mais je m'amenerais G'entrerais dans) des ennuis terribles avec mes 

directeurs si je distribuais un billet sans paiement. 

Me jö mamönöre dez annüi teribl avek me direktör si jö distribüe ön 
biyye san peyman. 

- Eğer bize engel olmaya devam ederse hiçbir yere vara
mayacağız. 

Nous n'arriverons a rien (nulle part) si nous continuons a nous con
trecarrer. 

Nu narivron a riyen si nu kontiniyon a nu contrkare. 

- Eğer dışan çıkarsanız, kürklü paltonuzu, kar botlarınızı alın. 
Dondurucu soğuk var. 

Si vous avez a sortir, prenez votre pelisse et des snow-boots, il gele 
a pierre fendre. 

Si vuz ave a sorti, pröne votr pelis e de snoubuts, il jel a pyer fandr. 

- Eğer gerçekten gitmeyi istiyorsanız. 
Si vous tenez absolument a vous en aller. 

Si vu töne absolüman avu zan alle. 

- Eğer ihtiyacı varsa. 
S'il en est besoin. 

Sil ane bezuvan. 

Eğer onu yaparsan, ne onu unutacağım ne seni 
bağışbyacağım. Anlıyor.musun? 

Si tule fais, je ne l'oublierai ni te pardonnerai. Comprends-tu? 

Si tu lö fe, jö no lubliere ni no tö pardonere. Kompran tu? 

- Eğer yanlışlıkla Z çatalım kaçmrsam alarm zillni çalabilir 
miyim? 
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Je n'aurai garde, mais si par distraction, je depassais la biforcation 
de Z, pourrais-je agiter la sonnette d'alarme? 

Jö nore gard, me si par distraksyon, jö depesse la biforkasyon dö 
zed, purre jö ajite la sonet daların? 

- Ekmek hayatın kaynağıdır. 
Le pain est le soutien de la vic. 

Lö pen e lö sutien dö la vi. 

- Elimden gelen her şeyi yaptığıma inanıyor musunuz? 
Croyez bien que j'ai fail tout mon possible? 

Kruaye byen kö je fe tut mon posibl? 

- Elimden geleni yapacağım. 
Je ferai tout mon possible. 

Jö före tut mon posibl. 

- Emanet kağıdınızı saklayınız. Kolilerinizi istediğinizde siz
den istenecektir. 

Conservez votre bulletin de depôt, on vous le demandera lorsque 
vous reclamerez vos colis. 

Konserve votr bülten dü depo, on vu lö dömandöra lorskö vu rekla-
mere vo koli.. 

- Embesil kendi valizi yerine benim valizi aldı. 
L'imbecile avait pris ına valise au lieu de la sienne (propre). 

Lembesil-ave pri ma-valiz o-liyö dö-la-siyen (propr). 

- Emmili'nin başına ne geldi ? 

Qu'est-il arrive a (qu'a) Emmili? 

Keskil arrive a Emmili? 

- En az iki saat. Bu bizim hızımıza bağlı. 
Deux heures au moins, cela dependra de notre vitesse. 

Doz ör o muan, söla depandra dö notr vites. 
- En azından bunun aile şefi olduğunu sanıyorduk. 
Du moins, nous supposons que c'est le chef de la famille. 
Dü muan, nü süpozon köse lö şef dö la fami. 
- En fazla on dakika. 
Dix minutes au plus. 
Diz minüt o plü. 

- En fazla on dakikada garda olacağız. 
Dans dix minutes au plus nous serons ala gare. 
Dan di minüt o plü nu söron ala gar. 
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- Eski bir okul arkadaşıma iyilik yapmaktan mutlu olacağım. 
Je serais naturellement enchante de rendre service a (servir) un an

cien camarade d'ecole si j'en voyais l'occasion. 

Jö söre natürlman anşante dö randr servis ön ansiyen kamarad de-
kol si jan vuaye lokazyon. 

- Esrarları, bilmeceleri, bulmacaları, cinas oyunlarını severim. 

J'aime beaucoup les enigmes, les devinettes, les calembours. 

J em boku lez eniym le dövinet, le kalem bur. 

-Ev aramak. 
Chercher une maison. 

Serse ün mezon. 

- Evet, ama bu viyadükten çıkınca tünelden geçeceğiz. 
Oui, mais au-dela dece viaduc nous traverserons un tunnel. 

Vi, me odela dö sö viadük nu traverseron ön tünel. 

- Evet. Bu biletler kişiseldirler ve hiçbir şekilde diğer bir yol
cuya devredilemezler. 

Oui, ces billets sont personelles, et ne peuvent etre cedes a un au
tre voyageur dans aucun cas. 

Vi, se biyet son personel, e nö pöv •paz etr sede a ön otr vuayajör 
danz okün ka. 

- Evet. Bayanlar, Baylar. İşte tren. 
Oui, rangez-vous messieurs, mesdames, voici le train. 

Vi, ranje vu mesyö, medam, vuasi lö tren. 

- Evet bayım. 
Oui, monsieur. 

Vi mösyö. 

- Evet benim rüyam. 
Oui, c'est mon reve. 

Vi se mon rev. 

- Evet doktor hastanızın durumu nasıl? Sanırım bu durumdan 
kurtulacak. 

ra. 
Eh bien, docteur, comment va votre malade? Je crois qu'il s'en tire-

E bien doktor, koman va votr malad? Jö kruva kil san tirera. 
- Evet hiçbir şey gerçek değil. 
Oui, rien n'est plus vrai. 
Vi, ıyen, ne plü vre. 
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- Evet kesinlikle. 
Oui, certainement. 

Vi, sertenman. 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

- Evet onları tanıyorum. Pardon bir paket eksik. İyi sayınız. 
Oui, je les reconnais, ah! pardon, il manque un colis, comptez bien. 

Vi. jö le rökonne, a! pardon, il mank ön koli, konte byen. 

- Evet Paris'e giden trene binmeliyim. 
Oui, je dois prendre le train pour Paris. 

Vi, jö dua prandr lö tren pur pari. 

- Evet sizi tanıma şerefine sahip oldum. 
Oui, j'ai l'honneur de vous connaitre. 

Vi, je lonör dö vu konetr. 

- Evet ve adımın yazılı olduğu bir kolye taşıyor. 
Il est musele et porte un collier a mon nom. 

İl et müzöle e port ön kolliye a mon nom. 

- Evet ve bir toz bulutu var. Yol geniş mi? Buradan onu ayırt 
edemiyorum. 

Oui, et nous-avons un nuage de poussiere, la route est elle large, 
est elle etroite, pour moi, je ne saurais le dire, d'ici je ne la distingue 
pas. 

Vi e nuz avon ön nuaj dö pussiyer, la rut et el larj, et el etruat, pur 
mua, jö nö söre lö dir, disi jö nö la disteng pa. 

- Evet yavaşlayınız. 
Oui, ralentissez. 

Vi ralantisse. 

- Evet, uygun fiyatlarda. 
Oui, a des prix moderes . 

Vi, a de pri modere. 

- Fazla kilom var mı? 
Ai-je de excedent? 
Ej deksedan? 
- Fazla sormamak gerekir. 
Il ne faut pas en deniaıader trop. 
İl ne fo paz an dömande trop. 

- Fırsat bulunca beni görmeye gelmeyecek misiniz? 
Ne viendrez-vous pas me voir a l'occasion? 
Nö viendre vu pa mö vuar a lokazyon? 
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- Fiyatları üzerinde yazılıdır. 
Le prix est inscrit sur l'ouvrage. 

Lö pri et enskri sür luvraj. 

- Fransızca biliyor musunuz? 
Parlez-vous français? 

Parle vu franse? 

- Fransızcayı oldukça iyi okuyorum fakat konuşamıyorum. 
Je le lis assez bien, mais je ne le parle pas. 

Jö lö liz asse byen me jö nö lö parl pa. 

- Garip bir kuştur. 
C'est un drôle d'oiseau. 

Set ön drol duazo. 

- Gece otobüsleri daha ucuza mal olur. 
L'omnibus vous coütera beaucoup moins cher. 

Lomnibüs vu kutera boku muan şer., 
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- Geçen gün büyük Brown ile tesadüfen karşılaştım, ve iddaya 
girdik. 

J'ai tout simplement rencontre par hasard le gros (graisseux) 
Brown l'autre jour, et nous avons fait (eu) un pari. 

Je tu semplöman rankontre par hazar lö gro Brown lotr jur e nuz 
avon fe ön pari. 

- Geçen hafta onu ziyaret ettim. 
Je lui ai rendu visite la semaine derniere. 

Jö lui e rendu vizit la sömen derniye. 

F / 11 
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BÖLÜM 8 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

FİİLLER, KİPLER ve ZAMANLAR 
(les verbes, le mode) 

Fiiller öznenin yaptığı bir işi gösteren sözcüklerdir. 

Fiiller mastar (infinitif) yani çekimsiz hallerindeki son eklerine göre 
üçe ayrılırlar. Fransızca'da üç grup fiil vardır. 

Birinci ve ikinci grup fiillerin çekimleri belli kurallara uygun olarak 
yapıldığı için düzenli (regulier), üçüncü grup fiillerin çekimleri belli ku
rallara uymadığı için düzensiz (irregulier) fiillerdir. 

- Birinci grup fiiller sonu -er ile biten fiillerdir. 

Örnek: aimer aimer (sevmek-eme) 

lnfinitif (mastar) son ek 

- İkinci grup fiiller sonu -ir ile biten fiillerdir. 

Örnek: finir finir (bitirmek-finir) 

lnfinitif (mastar) son ek 

- Üçüncü grup fiiller sonu -re ve - oir ile biten fiillerdir. 

Örnek: battre battre (savaşmak-batr) 

lnfinitif (mastar) son ek 

Savoir 

lnfinitif (mastar) 

savoir 

son ek 

(bilmek-savuar) 

Fransızca'da bu üç grup dışında pronominaux fiiller vardır. Bu fiill
er öznenin yaptığı eylemin yine kendine dönmesi halinde ya da 
karşılıklı yapılan eylemlerin varlığı halinde kullanılan fiillerdir. Bu fiiller 
-se ile başlar. 

Örnek: Se lever (kalkmak-sö löve) öznenin kendine döndüğü eylem. 

Se battre (kavga etmek-sö batr) karşılıklı yapılan eylem. 

Bütün bu fiillerin dışında daha öncede gördüğümüz gibi etre ve 
avoir fıilleri vardır. Bu fiiller diğer fiillerin çekimlerinde kullanılan 

yardımcı fiillerdir. (les verbes auxiliaires). Etre en train de gibi fiillerde 
semi'auxiliaire (yarı) fiillerdir. 

Öznenin yaptığı eylemi hangi durum ve hangi şartlarda gerçek
leştirdiğini anlatmak için Fransızca'da 6 tane kip (mode) vardır. 
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Bir şeyi emrettiğimizde emir kipini, bir şeyi, bir isteği belirttiğimizde 
istek kipini kullanırız. Şimdi Fransızca'da kullanılan altı kipi ve zaman
larını görelim: 

1. MODE INDICATIF (haber, bildirme kipi) 

Zamanlar 
a) Le present (şimdiki zaman) 

b) Le passe compose (geçmiş zaman) 

c) L'imparfait 

d) Le plus-que-parfai (miş'li geçmiş zaman) 

e) Le passe simple (geçmiş zaman) 

f) Le passe anterieur (çok geçmiş zaman) 

g) Le futur simple (gelecek zaman) 

h) Le futur anterieur 

2. MODE CONDITIONNEL (şart kipi} 
a) Le present conditionnel 

b) Le passe conditionnel 

3. MODE SUBJONCTIF "(Dilek, istek kipi) 
a) Le present 
b) Le passe premiere forme 
c) Le passe deuxieme forme 
d) L'imparfait 
e) Le plus-que parfait 

4.MODE L'IMPERATIF (Emir kipi) 
a) Le present 
b) Le passe 

5.MODE L'INFINITIF (Mastar kipi) 
a) Le present 
b) Le passe 

6. MODE PARTICIPE (Fiil kipi) 
a) Le present 
b) Le passe 
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BÖLÜM 9 

EDATLAR (2) ve FİİLLER 
(les prepositions et les verbes) 

Fiilleri bir önceki bölümde gruplara ayırmış olmamız dışında geçişli 
ve geçişsiz fiiller olarak da ikiye ayırabiliriz. 

Geçişli fiiller özneden çıkıp bir nesne üzerinden geçen bir işi 
ifade ederler. Televizyon seyretmek, radyo dinlemek, telefon etmek 
gibi. Bu türden bazı fiillerde nesneye -de, -a ya da başka bir edat ile 
geçerler. 

regarder la television (televizyon seyretmek- rögarde lö televiz
yon) 

telephoner a Ayşe (Ayşe'ye telefon etmek-telefone a Ayşe) 

Edat 

Geçişsiz fiiller ise özneyle sınırlı olan fiillerdir. Hızlı yürüyor, 
İstanbul'da doğdu gibi. 

Fiiller ister geçişli ister geçişsiz olsun ister birinci, ikinci, üçüncü 
grup fiiller olsun bazı fiiller mutlaka bazı edatlarla birlikte kullanılırken 
bazı fiillerde hiçbir edatla kullanılmazlar. Fiillerin birlikte kullanıldıkları 
edatları ezberlememiz gerekmektedir. Şimdi en çok kullanılan fiilerin 
Jıııangi edatlarla kullanıldıklarına bakalım: 

qqch: quelque chose (bir şey) qqn: quelqu'un (biri) f: faire (yap
mak-fer) 

A 

- aboutir a qqch 

- absenter de qqch 

- abuser de qqn 

- accepter qqn, qqch, de f. qqch 

- accompagner qqn, qqch 

- s'accompagner de 
- accuser qqn, qqch, de f. qqch 

- acquerir qqch 

- adherer a qqch 

- adherent a 
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- admirer qqn, qqch, de f. qqch 
- s'adresser a 
- affecter qqch, de f. qqch 

- affırmer qqch, a qqn 
- agacer qqn, qqch 

- s'agacer de qqch 

- agreable a qqn 

- aider qqn, a qqn, a faire qqch 

- aimer qqn, qqch, a f. qqch 

- alarmer qqn 

- aller a f. qqch 

- s'alarmer de qqch 

- ambitionner qqch, de f. qqch 

- amoureux de 

- appartenir a 
- appeler qqn, qqch, a qqch, a f. qqch 

- appliquer qqch, a 
- s'appliquer a qqch 
- approcher de 

- s'approcher de 

- apte a f. qqch 

- arguer de qqch 

- argumenter de qqch 

- arranger qqch 

- arreter qqn, qqch 

- s'arreter de f. qqch 

- arriver a qqch, a f. qqch 

- attaquer qqn, qqch 

- avoir besoin de f. qqch 

- avoir envie de f. qqch 

- avouer qqch, qqch a qqn 

B 

- brfılant de qqch 

- brfıler qqn, qqch 

- se bruler de f. qqch 
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c 
- cacher qqn, qqch 

- capable de qqch, de f. qqch 

- certain de qqch, de f. qqch 

- changer qqn, qqch, de qqch 

- cher a qqn 

- choquer qqn, qqch 

- se choquer de qqch 

- commencer qqch, a, de f. qqch 

- comparable a 
- compatir a qqch 

- complice de 

- condamner qqn, qqch, qqn a qqch, a f. qqch 

- confıer qqch a 
- se confıer a qqn 

- conforme a qqch 

- confronter qqn. qqch 

- connaitre qqn, qqch, de qqch 

- consacrer qqn, qqch, qqn, qqch ıi 

- consient de qqch 

- consulter sur qqch 

- content de 

- contenter "qqn, qqch 

- se contenter de 

- continuer qqch, ıi, de f. qqch 

- contraire a qqch 

- convaincre qqn, qqn de qqch 

- ~ cooperer a qqch, avec qqn 

- coupable de qqch 

- coüter qqch a qqn __ 

- couvert de qqch 

- craindre qqn, qqch, de f. qqch 

- croire qqn,-a ·qqch, en qqch 

- curieux de qqch, de f. qqch 
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D 

- decider qqch, de qqch, de f. qqch 

- declarer qqch, qqch a qqn 

- deconseiller qqch a qqn 

- dedier qqch a 
- defendre qqn, qqch, de f. qqch 

- demander qqn, qqch, a f. qqch, de f. qqch 
- dependant de 

- desagreable a qqn, a f. qqch 

- desesperer de, de f. qqch 
- desirer qqn, qqch 

- desireux de qqch, de f. qqch 

- desoler qqn, qqch 

- se desoler de qqch 

- devoir qqch 

- different de 

- diffıcile a f. qqch 

- digne de f. qqch 

- diminuer de qqch 

- dire qqch, qqch a qqn 

- disputer de qqch 

- donner qqch, a f. qqch 

- doter qqn, qqch, de qqch 

- douter def. qqch 

E 

- ecarter qqn, qqch, de 

- echapper a 
- s'echapper de qqch 

- ecrire qqch, a qqn 

- effrayer qqn 

- s'effrayer de 

- egaı a. 
- embarrasser qqn, qqch 
- s'emarrasser de 

- emerger de qqch 
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- empecher qqch, qqn de f. qqch 

- emporter qqn, qqch 

- encourager qqn, qqch, qqn a f. qqch 

- ennuyer qqn, qqn de qqch 

- entrer dans 

- envoyer qqn, qqch 

- epuiser qqch 

- s'epuiser a f. qqch 

- esperer qqch . qqch de qqn 

- etudier qch 

- eviter qqn, qqch, de f. qqch 

- excuser de 

- expecter de 

- exiger de 

- expliquer a 

F 

- fücher qqn 

- se fü.cher de qqch 

- facile a f. qqch 

- faire qqch, qqch a qqn 

- fanatique de qqch 

-· fatiguer qqn, qqch 

- se fatiguer a f. qqch 

- favorable a 
- feliciter qqn, de qqch 

- fermer qqch 

- fidele a 
- fier de 

- fou de 

- fournir qqch, qqch a 
- fremir def. qqch 

- furieux de qqch 

G 

- gagner, qqn, qqch, a f. qqch 
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- garantir qqch, qqch a qqn 
- glorieux de qqch 

- goüter qqn, qqch, de qqch 

H 

- habile a f. qqch 
- s'habiller de qqch 

- habituer qqn, qqch, af. qqch 

- heriter de qqn, de qqch, qqch de qqn 

- heureux de qqch, de f. qqch 
- hostile a 

1 
- identique a qqch 

- ignorant de 

- ignore de 

- impatient def. qqch 
- impitoyable a qqch 

- impossible af. qqch 
- inaccessible a 
- inapplicable a 
- inapte a qqch 
- incapable de qqch, de f. qqch 

- incertain de qqch 

- inciter qqn a qqch, qqn a f. qqch 

- independant de 
- indiquer qqch, a qqn 

- infıdele a 
- insister sur qqch 

- inviter qqn, qqn a qqch, a qqch 

j 

- jouer a qqch, de qqch, avec qqch 

- justifier qqn, qqch, de qqch 

- jurer def. qqch 
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L 

- laver qqn, qqch 

- se laver de qqch 
- libre de qqch 

M 

- malade de qqch 

- malheureux de qqch, de f. qqch 

- manquer qqn, qqch, de f. qqch 

- mentir a qqch 

- menacer qqn, qqch qqn, qqch de faire qqch 

- mourir de qqch 

N 

- necessaire a 
- nuisible pour 

o 
- obeir a 
- obeissant ıi 

- objecter qqch, qqch a qqn 

- obliger qqn, qqch, ıi, de f. qqch 
- offrir qqch, qqn, de, a f. qqch 
- oublier qqn, qqch, de f. qqch 

- ouvrir qqch 

p 

- pardonner qqch, a qqn d'avoir faitqqch 

- parler de, de f. qqch, a qqn 
- participer a qqch, de 

- penser a qqn, a qqch, a f. qqch 

- permettre qqch, qqch a qqn, def. qqch 
- plaire a qqn 

- pleurer de qqch, def. qqch 

- plonger dans qqch 

- pousser qqn, qqch, qqn a f. qqch 
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- prendre qqn, qqch 

- preparer qqch, qqn af. qqch 

- pret af. qqch 

- preter qqch, qqn, a qqch 

- prier qqn, qqn def. qqch, pou 

- proche de 
- propre a qqch, a f. qqch 

Q 
- questionner qqn sur qqch 

- quitter de qqch 

R 

- refuser de f. qqch 

- regler qqch 

- remplir qqch, qqch de 
- rendre qqn, qqch a 
- resister a f. qqch 

- responsable de 
- rester de, a f. qqch 

- resulter de qqch 

- retomber sur 
- reussir qqch, a f qqch 

- rever de, a qqch 

- rire de 
- risquer qqch, de f. qqch 

s 
- satisfait de 
- sembler ıi qqn 

- sensible a qqch 

- sentir qqch 

- se sentir de qqch 

- songer a qqn, qqch 

- soucier de qqch 

- souffrir de qqch, def. qqch 



172 FRANSIZCA, DİLBİLGİSİ 

- souhaiter qqch, qqch a qqn, de f. qqch 

- stupefait de qqch, de f. qqch 

- suffısant pour qqch 

- supplier qqn, qqn de f. qqch 

T 

- tarder a f. qqch 

- telephoner a qqn, a qqn de f. qqch 

- tenter de f. qqch 

- touche de qqch 

- trembler de f qqch 

- triste de f. qqch 

- trouver qqn, qqch 

u 
utile a f. qqch 

v 
- vendre qqn, qqch, a qqn 

- venir de f. qqch 

- vive de qqch 

- voter qqch pour 

FRANSIZCA KÜLTÜREL KONUŞMA VE TELAFFUZ 

Geçtiğimiz ülkelerin manzarasını görmenizi engellediğim 
için üzgünüm. 

Je regrette de vous derober ainsi la vue du pays que nous traver-
sons. 

Jö rögret dö vu derobe ensi la vü dü peyi kö nu traverson 

- Geldik bayım. 
Nous y sommes, monsieur. 

Nuz i som mösyö 

- Gelecek ay Avrupa'ya gidiyorum. 

Je vais en Europe (sur le Continent) le mois prochain. 

Jö vezan örop lö mua proşen. 
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- Gelecek pazarı sabırsızlıkla bekliyorum. 

J 'attends le dimanche prochain avec impatience. 
Jatand lö dimanş proşen avek empasiyans. 
- Gelir üzerindeki vergiden kurtulmak kolay değildfr. 
Il est difficile d'esquiver l'impôt sur le revenu . 

İl e difısil. desküive lirnpo sür lö rövenü. 
- Gelmeye ihtiyacınız yok. 

Vous n 'avez pas besoin de venir. 
Vu nave pa bezuvan dö vönir. 
- "Genç kızlar neredeler?" 

"Ou sortt les jeunes fılles?" 
U son le jön fi? 
- Genelkurmay subayı. 

Un officier de l'etat-major general. 
Ön ofısie dö leta majör jeneral. 

- Gerçek inci. 

C'est une perle sech e. 
Setün perl şeş 

- Gerçekte bu çok güzel. 
En verite c 'est merveilleux 

An verite se menreyyö 
-Gerçekte. 

Balı! En verite. 
Balı an verite. 
- Gerçekten bilmiyorum tatlım. 

Je ne sais vraiment pas, cheri. 
Jö nö se vreman pa şeri. 
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- Gerçekten dün akşam termometre yirmi dereceye düştü. 

En effet, hier au sair le thermometre etait descendu a vingt degres 
An eff et. iyer o sua lö termometr ete desandü a vent dögre 
- Gerekçeli konuşur. 

Il parle en connaissance de cause. 

İl parl an konesans dö koz. 
- Geride duralım ve bakalım. 

Tenons-nous a l'ecart et regardons. 
Tenon nu a lekart e rögardon. 
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- Gidelim oraya! 
Oh allez-y! 

Oo, alez-i! 

- Gidiş emanetine. 
A la consigne du depart 

A la konsiyn dü depağ 

- Gidişatı tamamen uygunsuzdur. 

Sa conduite etait tout a fait inconvenante. 

Sa kondüit ete tutafe enkonvenyan. 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

- Gidiş-dönüş biletimin geçerlilik süresi ne kadardır? 
Quelle est la duree de validite de mon billet d'aller et reiour? 

Kel e la düre dö validite dö mon biyye da'le e rötur? 

- Gidiyorum. 
J'y cours. 

Ji kuğ. 

- Giriniz, lütfen, İngilizce okuyamıyorum. Ben Meksikalıyım. 

Entrez, je vois en prie. Je ne sais pas (ne peux pas) lire l'anglais. Je 
suis mexicaine. 

Antre, je vuz an pri, jöne se pa lir angle. Jö sui meksiken. 
- Giriyoruz. Tünel uzun mu? 
Nous y entrons, ce tunnel est-il bien Iong? 
Nuz i antrons, sö tünel et-il byen lon? 
- Gişeden öğrenebilir misiniz? 
Veuillez vous adresser au guichet. 
Vöiyye vu adrese o gişe 

- Gitmeye karar verirseniz beni haberdar edin. 
Si vous vous decidez ay aller, veuillez mele faire savoir. 
Si vuvu d eside a iy aile, vöyye mö lö feğ savua. 
- Gökyüzü kaplıdır. 
·Le ciel se couvre 
Lö siyel sö kuvr. 
- Gökyüzü yıldızlarla kaplıydı. 
Le ciel etait "cloute d'etoiles". 
Lö siye! ete klute detual. 
-Gönülden. 
Volontiers; soit. 
Volontiye, sua 
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- Görebildiğim kadar. 

Autant que je puisse voir. 

Otan-kö jepüiss vua. 

- Görevim açıktı. 
Mon devoir etait dair maintenant. 

Mon devuar ete kıler mentnan. 
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- Görmüyor musunuz, sigara içiyordum ve izmaritini camdan 
atmak istedim. 

Ne voyez-vous pas? Je fumais une cigarette, et je voulais jeter le 
bout par la fenetre. 

Nö vuaye vu pa? Jö füme ünsigğet, e jö vule jöte lö bu pağ lya 
fönetr 

- Göründüğü gibi kötü değildir. 
il n'est pas si mechant qu'il en a l'air (son aboiement est pire que sa 

morsure). 

İl ne pa simeşan kil ana ler. 

- Görüşlerimiz bu noktada çarpışıyor. 
Nos avis s'opposent sur ce point. 

Noz avi sopoz sur sö puan. 

- Gözlerinin benimkileri bir hayal kırıklığı için de . yokladığını 
hissettim. 

Je sentis ses yeux scruter leş miens pour y trouver une trace de 
desapointement. 

Jö senti sez yö sukurute le mien pur i truve ün tıras dö dezappoint-
man. 

- Gözyaşı acıları haflfletiyor ama avundurmuyor. 

Les larmes soulagent. mais ne consolent pas. 

Le lamı sulaj, me nö konsol pa. 

- Grevle ilgili bir yenilik var mı ? 

Quoi de neuf sur la greve? 

Kua dö növ sür la grev? 

- Gün be gün değer kazanıyorlar. 
Les choses encherissent de jour en jour. 
Le şaz anşeriz dö jur an jur. 
- Günde altı saat piyano çalıyor. 
Elle "fait" (s'exerce au) du plana six heures par jour. 
El fe dü piano siz ör par jur. 
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- Günler bitiyor. 
Les jours diminuent. 
Lejur diminü. 
- Güzel bir gün. 
(Une) belle joumee. 
Ün beljume. 
- Güzel bir şey hazırlamıyor. 
il mijote q.q.ch., ou il ne mijote rien de bon. 
İl nö mijot rien dö bon. · 
- Güzel ülkeden geçtiğimiz bir gerçek. 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

il est vrai que nous traversons un bien beau pays. 
ile vre kö nu traverson ön byen bo pey 
- Haberdar edileceksiniz bayım. Bununla birlikte dikkatli olun. 

Uyumayınız. 

Vous serez prevenu M ..... , cependant soyez attentif, et ne vous en
dormez pas. 

Vu söre prevönü mösyö!. ... , söpandan suaye atantif, e nö vuz an-
dorme pa. 

- Haberi var. 
11 est au courant. 
İl eo kuran. 
- Haydi şöför bey gidebilirsiniz. 
Allons, chauffeur, vous pouvez partir. 
Allan, şofö, vu puve partir. 
- Haftadan sonra kalamadığım için üzgünüm. 
Je regrette de ne pouvoir rester au-dela de la semaine. 
Jö rögret dö nö puvuar reste o dela dela sömen. 
- Haklısınız. Emanet nerededir lütfen? 
Vous avez parfaitement raison, ou est la consigne, s'il vous plait? 
Vuz ave parfetman rezon, u e la konsiyn, sil vu ple? 
- Hfilii donuyor mu? 
il gele encore? 
il jel ankor 
- Halam çok mutlu olacağım söyledi eğer yatuımlarmıı olduğu 

gibi bırakırsam. 
Je ne serai que trap contente, dit ma tante, si je peux laisser mes 

placements comme ils sont. 
Jö nö söre kö t ro kontant di ma tant si jö pö lese me plasman kom 

il son. 
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- Hangi kemik olursa olsun fark etmez, sadece tavuk kemiği 
hariç. 

N'importe quels os feront l'affaire, sauf les os de poulet. 

Nemport kel os föron la fer, sof lez oz dö pule. 

- Hangi sımftan? 
Un billet de quelle classe? 

Ön biye dö kel klas? 

- Hangi tarafı tutmalı? 
Quel parti prendre? 

Kel parti prandr 

- Hava. bulutlu mu? 
Fait-il du brouillard? 

Fet il bruyyard? 

- Hava güzel değil mi? Sizi tatil havasına sokuyor. 
Oui, ce temps est charmant, n'est-ce pas? Ça vous met en humeur 

de '(fait sen tir comme) vacences: 

Vi, sö tam e şarman nes pa? Saru me an ümör dö vakans. 

- Hava güzel oldu. 
Le temps se met au beau. 

Lö tam sö me o bo. 

- Hava güzelleşiyor, güzel bir gün olacak. 
Le temps se met au beau, nous aurons une belle journee. 

Le tan sö met o bo, nuz oran ün bel jurne. 

- Hava iyi mi? 
Fait-il beau? 

Fot il bo 

- Hava kötü değil mi? 
il fait un temps affreux, n'est-ce pas? 

il fe ön tam afrö nes pa? 

- Hava nasıl? 

Quel t~mps fait-il? 

Kel tan fe til? 

- Hava ne sıcak ne soğuk. 
il ne fait ni froid, ni chaud. 

il nö fe ni frua, ni,şo. 

F / 12 
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- Hava sıcak mı? Hava soğuk mu? 
Fait-il chaud; fait-il froid? 

Fetil şo; fetil frua? 

- Hava soğuk mu? 
Fait-il froid aujourd'hui? 

Fet il fruad ojurdüi? 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

- Hava yağmurlu olsun, rüzgarlı olsun onu her zaman dışan da 
görürüz. 

Qu'il pleuve ou qu'il vente, on le voit toujours dehors. 

Kil plöv u kil vant, on lö vua tujuğ deoğ. 

-Hayalet gece yansı 12'de görünür. 
Le fantôme apparait au douzieme coup de rninuit. 

Lö fantom apare o duziem ku do rninui. 

- Hayır, hızlı tren sadece birinci sınıf, salon vagonu ve yataklı 
vagonları kapsıyor. 

Non, la rapide ne comprend que des voitures de premiere classe, 
des wagons-salons et des wagons-lits. 

Non la rapid nö kompran kö de vuatür dö premiyer klas, de vagon 
salon e de vagon lit. 

- Hayır, sert bir soğuk ama gökyüzü açık. 
· Non, le froid est vif, mais la ciel est serein. 

Non, lö frua e vif, me la syel e sören. 

- Hayır ayııı büfeden yok. 
Non, il n'y a pas meme de buvette 

No il nya pa mem dö büvet 

- Hayır bayım. Ama kompartımanın öbür köşesindeki bayan 
belki rahatsız olacak. 

Non, monsieur, mais madame qui est a l'autre bout du comparti
ment en sera peut-etre incommodee. 

No mösyö, me madam.ki e a lotr bu dü konpartiman an söra pöt e tr 
enkomode. 

- Hayır bu doğrudur. 
Non, cela est inexact. 
Non söla e inekzakt. 

- Hayır bunun için gişelere gitmeniz gerekecek. 
Non, il faut que vous alliez pour cela au guichet special. 

Nan, il fo kö vuz a lliye pur söla o gişe spesyal. 
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- Hayır buz yok. 
Non, il ne fait pas glissant. 

Non, il nö fe pa glisant. 
- Hayır çok hızlı konuşuyorsunuz. 
Non, vous parlez trop vite . . 
Non, vu parle tro vit. 

- Hayır, hayır tabii ki hayır. Sadece bir şey. 
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Non, non, point du tout! Bien sur que non. Savf (excepte) pour une 
seule chose. 

No, no bien sür kö no. Sof pur ün şaz. 

- Hayır, hayır hangisi olduğunu bileceğimi, söylemedim, 
anlıyor m~sunuz? Şöyle yapalım, bir kart seçiniz. 

Non, ıivn; je veux dire que je saurai lequelle c'est, comprenez-vous 
(ne voyez-vous pas)? Allez-y maintenant, choisissez une carte. 

Non, non; jö vö dir kö jö sore lökel se, konpröne vu (nö vuaye-vu 
pa)? allez-i mentönan, şuazisse ün kart. 

- Hayır, sadece istediğiniz bir kişiyi seçiniz, ve ben size nasıl 
birini seçtiğinizi söyleyeyim. 

Non, mais choisissez-en seulement Ouste) une, celle que vous vou
drez, etje dirai laquelle vous aurez choisie (choisissez). 

No, me şuazisse an sölman jüst ün, sel kö vu vudre, e jö dire lakel 
vu ore şuazi (şuaşisse). 

- Hayır, tabii ki hayır. 
Non, bien sur que non. 

No, byen sür kö no. 

- Hayır, teşekkür tuzlu su koymayın, viskimi sek alının. 
Non merci, pas d'eau de seltz, je prendrai mon whisky pur. 
No mersi, pa-do dösalt, jö-prande mon viski pür. 
- Hayır. Burada oturan yolcu önceki istasyonda indi. 
Non, le voyageur qui l'occupait est descendu a la precedente sta

tion. 
Non, lö vuayajör ki lokküpe e desandü ala presedant stasyon. 
- Hayır. İlerde yol daha bakımlı. Bununla birlikte, yol zikzaklı. 

Dönüşlere dikkat edin. 
Non, plus loin la chaussee est bien entreteri.ue, cependant la route 

est poussiereuse et en lacets, a ttention aux tournants. 
Non, püs luan la şose e byen antrötönü, söpandan la rut e pu

siyeğöz e an laset. atansyon o tuman. 
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- Hayır. Kolilerinizi aldığınızda ödeyebilirsiniz. 
Non, pcı..yables en retirant les colis de la consigne. 

Non, peyabl an rötiran le koli dö la konsiyn. 

- Hazırsınız bayım, işte bütün bültenleriniz ve biletleriniz. 
Vous etes en regle, monsieur, voici tous vos bulletins et billets. 

Vuz et an regl, mösyö, vuasi tu vo bültene biye. 

- Henüz değil. Çok acelem yok. 
Pas encore, je ne suis pas si presse. 
Paz ankor je süi pa si presse 

- Henüz değil. Neredeler? 
Pas encore. Ou sont-ils? 
Paz ankor dö mal, ün valiz, ün pötit kes e ön etüi a şapa 
- Hepimiz aynı gemideyiz. 
Nous sommes tous dans le meme bateau. 
Nu som tu dan lö mem bata. 

- Hepsini traş etti. 
il est tout rase. 

İle tu raze. 

- Her yolcu kaç kilo bagaj götürebilir? 
A combien de kilogrammes de bagages chaque voyageur a-t-il droit? 
A kombyen dö kilogram dö bagaj şak vuayaj a til drua? 
- Herhangi bir itirazımz var mı? 
Avez-vous quelque objection? 
Avevu kelkö objeksiyon? 
- Herhangi birini onları asla açıklamamalısın. 
Tu ne dois jamais les reveler a quiconque. 
Tü nö dua jame le revele akikonk. 
- Her şeyi düşündüm bayım. 
Monsieur peut constater que j'ai tout 
Mösyö pö konstate kö je tut prevü 
- Her tarafım ağrıyor. 
J'ai mal partout. 
Je mal partu. 

- Hesaba dahil ödemede, ödeme çekini size gönderemiyorum. 
Yoksa göndermiş olurdum. İçten selamlar. 

Je ne puis vous envoyer le cheque inclus, en paiement du compte 
inclus. Autrement, je l'aurais fait. Sinceres salutations. 
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Jö nö püi vuz anvuaye lö çek enklü, an peyman, dü kompt enklü. 
Otröman, jö lore fe. Sinser salütasiyon. 

- Hızlı olan kaçta gidiyor? Ekspres olan kaçta gidiyor? Direkt 
olan kaçta gidiyor? 

A quelle heure part le rapid? A quelle heıre l'express? A quelle 
heure le train direct? A quelle heure le train omnibus? 

A kel ör par lö rapid? A kel ör lekspres? A kel ör lö tren direk? A kel 
ör lö tren omnibüs? 

- Hızlı olan mı, ekspres olan mı, direkt olan mı? Hangisini 
öğrenmek istersiniz? 

Est-ce le rapid, l'express, le train direct, ou le train omnibus que 
vous comptez pr~ndre? 

Es lö rapid, lekspres, lö tren direk u lö tren omnibüs kö vu kompte 
prandr 

- Hiç kimsenin tavsiyesine ihtiyacım yok. Ne yapacağımı bili-
yorum. 

Je n'ai besion de conseils de personne; je sais ce que j'ai a faire. 

Jöne bözuan dö konsey dö person, je se sö kö je a fer. 

- Hiçbİ.İ' değişim belirtisi yok. 
Et il n'y a aucun signe de changement 

E ilniya okün siyn dö şanjman. 
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BÖLÜM 10 

FİİLLERİN ÇEKİMİ 
(la conjugaison des verbes) 

Son iki bölümün ışığı altında şimdi fiillerin ait olduk.lan gruplarına, 
kip ve zaman durumlarına göre çekimlerini görelim. 

1. MODE INDICATIF 

ŞİMDİKİ ZAMAN (Le present) 

Birinci grup fiiller: 
Fransızca'da her fiilde bir kök (radical) vardır. Fiillerin kip ve zaman 

durumlarına göre çekimlerinde öncelikle fiillerin kökleri bulunmalı 
daha sonra da çekim yapılacak kip ve zamana göre köke gerekli ekler 
eklenmelidir. 

Örnek: aimer (sevmek-eme) Bu fiil birinci grup bir fiildir. -er ile bit
mektedir. Bu eki kaldırdığımızda fiilin kökünü bulmuş oluruz. 

aimer aim-----kök 

marcher march----kök (yürümek-marş) 

Şimdi birinci grup fiiller için haber kipinin şimdiki zaman çekim ek
lerini görelim. Şimdiki zamanda çekimi yapılacak fiilin köküne 
aşağıdaki ekler eklenir: 

Je ----- e 

Tu ----- es 
il ----- e 

Elle----- e 

Nous ----- ons 
Vous ----- ez 
Ils ----- ent 
Elles __ ___ i ent 

' 
Aimer fiilinin şimdiki zamanda çekimini tablodan yararlanarak ya-

palım. 
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J'aime (Ben seviyorum-jem) 

kök 
Tu aimes (Sen seviyorsun-tü em) 

ek 

il aime (O seviyor-il em) 

ek 

Ell aime (O seviyor-el em) 

ek 

Nous aimons (Biz seviyoruz-nuz emon) 

ek 

Vous aimez (Siz seviyorsunuz- vuz eme) 

ek 

Ils aiment (Onlar seviyorlar-el zem) 

ek 

Elles aiment (Onlar seviyorlar-el zem) 

ek 
Aimer fiili gibi çekilen diğer fiiller: 

Chercher 

Trouver 

Ecouter 

Telephoner 

Parler 

(aramak- şerşe) 

(bulmak- truve) 

( dinlemek-ekute) 

(telefon etmek-telefone) 

(konuşmak-parle) 
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Bu fiillerin tüm zamanlarda ki çekimleri için kitabın arka 
bölümüne bakabilirsiniz. 

Ancak birinci grup fiiller içinde aldıkları ekler bakımından bazı is
tisna fiiller vardır. Onları da kural olarak görrlim. 

- Yine birinci grup fiiller içinde olmasına rağmen sonu - ger ile bit-
en fiillerde fiilin köküne gelen eklerde bazı değişiklikler olmaktadır. 

Örnek: manger mang (kök) (yemek yemek-maaje) 

Manger fiilinin şimdiki zamanda çekimini yapalım: 

Le mange 

ek 

Tu manges 

ek 
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il mange 

ek 

Elle mange 

ek 
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Nous mangeons (birinci çoğul şahısta-ons değil -eons eki gelir. G ile 
o harfi yan yana kullanılamadığı için) 

Vous mangez 

ek 

lls mangent 

ek 

Elles mangent 

ek 

Changer (değiştirmek-şanje), ranger (düzenlemek-ranje). deranger 
(rahatsız etmek-deranje) bu tip fiillerdendir. 

- Sonu -cer ile biten fiillerde köke gelen ekler değişmektedir. 

örnek: placer plac (kök) (yerleştirmek-plase) 

Fiilin şimdiki zamanda çekimini yapalım. 
Je place 

Tu places 

il place 

Elle place 

Nous plaçons (c ve o sesi yan yana gelemediği için c ç şeklini alır) 

Vous placez 

Ils placent 

Elles placent 

Prononcer (telaffuz etmek-prononse). commencer (başlamak

komanse)' fiilleri bu tip fiillerdir. 

- Son -yer ile biten birinci grup fiillerin de köklerine gelen ekler 
değişmektedir 

örnek: payer pay (kök) (ödemek- peye) 

Fiilin şimdiki zamanda çekimini yapalım. İki farklı çekimi vardır. 

Je paie Je paye 

Tu paies 

il paie 

Elle paie 

Nous payons 

Tupayes 

il paye 

Elle paye 

Nous payons 
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Vous payez 

Us paient 

Elles paient 

Vous payez 
Us payent 

Elles payent 
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Envoyer (yollamak-anvuaye), appuyer (yaslanmak-apüyye) bu tip 
fiillerdendir. Tüm zamanda çekimler· için kitabın arka bölümüne 
bakınız. 

- Sonu -eler ya da -eter ile biten fiillerin köklerine gelen ekler 
değişmektedir. 

örnek: jeter jet (kök) (atmak-jöte) 

Fiilin şimdiki zamanda çekimini yapalım: 
Je jette 

Tujettes 

Ujette 

Elle jette 
Nous jetons (tek t kullanılır) 

Vous jetez (tek t kullanılır) 

Ilsjettent 

Elles jettent 
örnek: Appeler Appel (kök) (çağırmak- apöle) 

J'appelle 

Tu appelles 

il appelle 

Elle apelle 

Nous appelons 

Vous appelez 

Ils appellent 

Elles appellent 
Acheter (satın almak-aşhöte) fiili bu tip fiillerdendir. 

- Kapalı e sesinin bulunduğu fiillerin köklerine aldığı eklerde de-
ğişmektedir. 

örnek: ceder ced (kök) (terk etmek- sedei 
Je cede 

Tu cectes 

il cede 

Elle cede 
Nous cedez (açık e, e kullanılır) 
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Vous cedez (açık e, e kullanılır) 

Ils cedent 

Elles cedent 

- Sonu -eger ile biten birinci grup fiillerin şimdiki zamanda çe-
kimlerinde köke aldığı ekler değişmektedir. 

Örnek: Assieger Assieg (kök) (kuşatmak-asieje) 

Fiilin şimdiki zamanda çekimini yapalım: 
J'assiege 

Tu assieges 

il assiege 

Elle assiege 

Nous assiegerons 

Vous assiegerez 

Ils assiegent 

Elles assiegent 

Birinci grup fiillerle ilgili örnekler: 
Kelimeler: 
pantolon (n. m) : pantolon 
sac (n. m) : çanta 
pipe (n. f) : pipo 
doigt (n. m) : parmak 
main (n.f) :el 
pendant adv : boyunca 
midi (n. m) : öğlen 
minuit (n. m) : gece yarısı 
journee (n. f) :gün 
repas (n. m) : yemek 
petit-dejeuner (n. m) : kahvaltı 
travail (n. m) :iş 

regle (n. f) : kural 
fleur (n. f) : çiçek 
cadeau (n. m) : hediye 
en : de, da 
Espagne(n.f) : İspanya 
Italie (n.f) : İtalya 
Turquie (n. f) : Türkiye 
France (n. f) : Fransa 

(pantolon) 
(sak) 
(pip) 
(dua) 
(men) 
(pandan) 
(midi) 
(minui) 
(jurne) 
(röpa) 
(pöti dejöne) 
(travay) 
(regl) 
(flör) 
(kado) 
(an) 

(espayn) 
(itali) 
(Tür ki) 
(trans) 
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FRANSIZCA KÜLTÜREL KONUŞMA VE TALAFFUZ 

- Parmağım gösteriyor. 
II montre s on doigt. 
İl mon tr son dua . 
- Arabasını yıkıyor. 

Elle lave sa voiture . 
El lav sa vuatür. 
- Mektubumuzu gönderiyoruz. 
Nous montrons Notre lettre. 
Nu rnontron notr letr. 
- Bay Kılıç gün boyunca çalışıyor. 
M. Kılıç travaille pendant la journee. 
M. Kılıç travay pandan la jurne 

- Babam bahçede çalışıyor. 
Mon pere travaille dans le jardin. 

Mon per travay dan lö jarden. 
- Annem evde çalışıyor. 
Ma mere travaille dans la rnaison. 
Ma mer taravay dan la mezon. 
-Ayşe Bay Çelik'in arabasına bakıyor. 
Ayşe regarde la voiture de M. Çelik. 
Ayşe rögard la vuatür dö M. Çelik. 

- Bayan Çelik, Burcu'nun bahçesinde' sigara içiyor. 
Mme Çelik fume dans le j ardin de Burcu . 

Madam Çelik füm dan lö jarden dö Burcu . 
- Bu köpeği seviyor musunuz? 
Airnez-vous ce chien? 
Eme vu sö şien? 
- Evet, bu köpeği seviyorum. 
Oui j'aime ce chien. 
Vi jem sö şien. 

- Hayır, bu köpeği sevmiyorum. 
No, je n'aime pas ce chien. 
No jönem pa sö şien. 

18 7 
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- Bu kadını seviyor musun? 
Aimes-tu cette femme? 

Em tü set fam? 

- Evet, bu kadını seviyorum. 
Oui j'aime cette femme. 

Vi jem set fam. 

- Hayır, bu kadını sevmiyorum. 
Non je n'aime pas cette femme. 

No jö nem pa set fam. 

- O bahçede çalışmıyor. 
il ne travaille pas dans le jardin. 

İl nö travay pa dan lö jarden. 

- O iş sırasında sigara içmiyor. 
Elle ne fume pas pendant le travail. 

El nö travay pa pandan lötravay. 

- Ali balonlarıyla oynuyor. 
Ali joue avec ses ballons. 
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Aliju avek se balon. Uouer fiili avec edatıyla kullanılır.) 

- Ekmek yiyoruz. 
Nous mangeons du pain. 

Nu manjion dü pen. 
- O peynir yiyiyor. 
Elle mange du fromage. 

El manj dü fromaj. 

- Sen bir biftek yiyorsun. 
Tu manges un bifteck. 

Tü manj ön biftek. 

- O bir çanta taşıyor. 
il transporte un sac. 

İl transport ön sak. 

-Kömür taşıyor. 
il tranı'.?porte du charbon. 

İl transport dü şarbon. 

- Ali odun taşıyor. 
Ali transporte du bois. 

Ali transport dü bua. 
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-Yolu bu bayana soruyor. 
il demande le chemin a cette femme. 
İl dömand lö şömen a set fam. (Deinander fiili a edatı ile kullanılır.) 

- Kitabı bu adama ödüyorum. 
Je paye le livre a cet homme. 

J ö pey lö livr a set om. 
- Bayan Kılıç'ın kedisini Bay Kılıç'a gösteriyor. 
Elle montre le chat de Mme Kılıç a M. Kılıç. 
El montr lö şa dö Madame Kılıç a Mösyö Kılıç. 
-Yolda araba kullanıyor. 
il roule la voiture dans la rue. 

İl rul la vuatür dan la rü. 

-Ali acaba yolda araba kullanıyor mu? 
Est-ce que Ali roule la voiture dans la rue? 

Es kö Ali rul la vuatür dan la rü. 

- Evet, yolda araba kullamyor. 
Oui, il roule la voiture dans la rue. 
Vi il rul la vuatür dan la rü. 

- Hayır, yolda araba kullanmıyor. 
Non, il ne roule pas la voiture dans la rue. 

No il nö rul pala vuatür dan la rü. 

- Köpeğe bakıyor mu? 
Regarde-t-il au ehlen? 
Rögar til o şien? (a +le= au olmaktadır. 

- Evet, o köpeğe bakıyor. 
Oui, il regarde au chien. 
İl rögard o şien. 

- Hayır, o köpeğe bakmıyor. 
Non, il ne regarde pas au chien. 

No il nö rögard pa o şien. 
- Fransa' da yaşıyorum. 
J'habite en France. 

Jabit an frans. 
- Paris'de yaşıyorsun. 
Tu habites a Paris. 

Tü abit a pari. 
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Alıştırma 1 

I) Aşağıdaki boşlukları doldurunuz. 

1) Vous ...... (montrer) la voiture a Mme Kılıç. 

2) il ....... (aimer) ce chien. 

3) (montrer) ...... t-il la voiture de M. Kılıç. 

4) Oui, il ...... (montrer) la voiture. 

5) Non, il ne ............ (montrer) la voiture. 

6) Elle ....... (preparer) le repas. 

7) Nous ........ (travailler) pendant la joumee~ 

8) Je ....... (demander) le chemin a cet enfant. 

il) Aşağıdaki tablodan anlamlı cümleler kurunuz. 

Je travaille pendant 

Nous travaillons avant 

Vous travaillez dans 

il aime le chien de Mme Kılıç 

Nous aimons les fleurs 

Elles aiment 

Ali achete un cadeau a sa mere 

Elle achete des joumaux de M . Kılıç 

il montre son doigt 

Vouz montrez sa main 

cet homme 

Elle fume 

Nous fumons le cigarette 

il fument la pipe 

Nous mangeons du pain 

Ils mangent du fromage 

de la confiture 
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111) Aşağıdaki cümlelerde boşlukları doldurunuz: 

1) J'habıte .. ... Turquıe 
2) Tu .... . (habiter) en Angleterre. 

3) il ..... (habiter) en Espagne. 
4) Nous ..... (habiter) en İtalie. 
5) Vous h abitez .... . France 
6) Ils .. .. . (habiter) .. ... Paris. 

İkinci grup fiiller: 

- ir ile biten fiillerin şimdiki zamanda çekimi için önce fiilin kökü 
bulunur. sonra aşağıdaki ekler köke eklenir. 

Je ..... is 

Tu .... . is 

11 ..... it 
Elle .... . it 

Nous ..... issons 

Vous ..... issez 

Ils .. ... issent 

Elles ... .. issent 

Örnek: fınir fın (kök) (bitinnek -jinir) 

Fiilin şimdiki zamanda çekimini yapalım: 

J e finis (bitirtyorum-jö fini) 

ek 
Tun fınis 

ek 
il finit 

ek 
Elle finit 

ek 
Nous fınissons 

ek 
Vous finissez 

ek 

(bitiriyorsun-tü fini) 

(bitiriyor- il fini) 

(bitiriyor-el tlni) 

(bitiriyoruz- mu fınison) 

(bitiriyorsunuz- vu finise} 
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Ils finis~ent 

ek 

(bitiriyorlar- il f'mis) 

Elles fınissent 

ek 

(bitiriyorlar-el finis) 

Remplir (doldurmak- ramplir}, obeir (itaat etmek-obeir), reflechir 
(düşünmek-rejleşir), avertir (uyarmak, avertirj, agir (hareket etmek-
ajiri bu tip fıillerdendir. · 

Bu grup fıillerin içinde yukarıdaki kurala uymayan oldukça fazla 
sayıda ikinci grup fıiller vardır. 

Bu tür fiiller üçüncü grup fiiller içinde yani düzensiz fıiller içinde 
incelenecektir. 

- J'obeis a la regle (kurala uyuyorum-jobei a la regl) obeir fiili a 
edatı ile kullanılmaktadır. 

Tu obeis a la regle 

11 obeit a la regle 

Elle obeit a la regle 

Nous obeissons a la regle. 

Vous obeissez ala regle. 

Ils obeissent ala regle. 

Elles obeissent a la regle. 

Üçüncü grup fiiller: 

Bu gruptaki fiiller sonu -lr, -re, -oir ile biten düzensiz fiillerdir. 
Köklerine aldıkları ekler bakımından belli kurallara uymazlar. Bu tür 
fiiller sadece çok okuyarak göz aşinalığı ile öğrenilebilirler . 

Bu gruptaki fiillerden ilk önce -irile biten düzensiz fiilleri~ şimdiki 
zamanda çekimlerini görelim. 

Tenir (tutmak-tönir1 fiili şimdiki zamanda aşağıdaki gibi çekilir. 

Je tiens 
Tu tiens 
il tient 

Elle tient 
Nous ten ons 
Vous tenez· 
Ils tiennent 
Elles tiennent 
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Appartenir (ait olmak-apartönir), contenir (ihtiva etmek-kontönir), 
obtenir (elde etmek-obtönir), retenir (tutmak-rötönir), soutenir (destek
lemek-sutönir), venir (gelmek- vönir), devenir (olmak-dövönir), souve
nir (hatırlamak-suvönir) fiillerinin de çekimleri bu şekilde yapılır. Fiille
rin çekimleri için kitabın arka bölümüne bakınız. 

Acquerir (edinmek-aküerir) 

J' acquiers 
Tu acquiers 
il acquiert 
Elle acquiert 
Nous acquerons 
Vous acquerez 

Ils acquierent 
Elles acquierent 

Conquerir (fethetmek-konkerir). gµerir (iyileşmek-gerir) bu tip fıil
lerdendir. Fiillerin çekimleri için kitabın arka bölümüne bakınız. 

Sentir (hissetmek-santir) 

Je sens 
Tu sens 
il sent 
Elle sent 
Nous sentons 
Vous sentez 
Ils sentent 
Elles sentent 

Mentir (yalan söylemek-mantir), Partir (gitmek-partir). sortir 
(çıkmak-sortir) bu tip fiillerdendir. 

Fiillerin çekimi için kitabın arka bölümüne bakınız. 

F / 13 
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Couvrir (kaplamak-kuvrir) 

Je couvre 

Tu couvres 

il couvre 
Elle couvre 

Nous couvrons 
Vous . couvrez 
Ils couvrent 

Elles couvrent 

Decouvrir (keşfetmek-dekuvrir), ouvrir (çı.çmak-uvrir), offrir (sun
mak-ofrir), souffrir (acı çekmek-sujiir) bu tip fiillerdendir. Çekim\eİi 
için kitabın arka bölümüne bakın.ız. 

Dormir (uyumak-donnir) 

Je dors 

Tu dors 
il dort 
Elle dort 
Nous dormons 
Vous dormez 
Ils dorment 
Elles dorment 

Cueillir (toplamak-köyıyıir) 

Je cueille 

Tu cueilles 
il cueille 
Elle cueille 
Nous cueillons 
Vous cueillez 
Ils cueillent 
Elles cueillent 
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Courir (koşmak-kurir) de bu tip fiillerdendir. 

Mourir (ölmek- murir) 

Je meurs 
Tu meurs 
il meurt 
Elle meurt 

Nous mourons 
Vous mourez 
lls meurent 
Elles meurent 

Servir (hizmet etmek- servir) 

Je sers 
Tu sers 
il sert 
Elle sert 
Nous servons 
Vous servez 
lls servent 
Elles servent 

Fuir (kaçmak- füiıi 

Je fuis 
Tu fuis 

il fuit 
Elle fuit 
Nous fuyons 
Vous fuyez 
lls fuient 
Elles fuient 

- oir ile biten düzensiz fiillerin şimdiki zaman çekimlerini görelim. 
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Recevoir (kabul etmek- rösevuar) 

Je reçois 

Tu reçois 
il reçoit 

Elle reçoit 
Nous recevons 
Vous recevez 
lls reçoivent 
Elles reçoivent 

· Apercevoir (görmek-apersövuar), decevoir (hayal .. kırıklığına 

uğramak-desövuar), concevoir (anlamak-konsövuar) gibi fiillerde bu 
tip fiillerdendir. Çekimleri için kitabın arka bölümüne bakınız. 

Voir (görmek-vuar) 

Je vois 
Tu vois 
il voit 
Elle voit 
Nous voyons 
Vous voyez 
Ils voient 
Elles voient 

Entrevoir (yan görmek-antrvuar), prevoir (olmadan bilmek
prevuar), revoir (tekrar görmek-rövuar) fiilleride bu gruptadır. 

Çekimleri için kitabın arka bölümüne bakınız. 

Savoir (bilmek-savuar) 

Je sais 

Tu sais 
il sait 
Elle sait 
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Nous 

Vous 
Ils 

Elles 

Devoir 

.Je 
Tu 

il 

Elle 

Nous 
Vous 

Ils 

Elles 

sav ons 
savez 
savent 
savent 

(mecbur olmak-devuar) 

do is 
do is 
do it 
do it 
devons 
dev ez 
doivent 
doivent 
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Pouvoir (-ebilmek-puvuarj 
biçimi vardır. 

Birinci tekil şahsın iki farklı çekim 

Je peux je puis 
Tu peux 
ll peut 
Elle peut 
Nous pouvons 
Vous pouvez 
Ils peuvent 

Elles peuvent 

· Pleuvoir (yağmur yağmak-plevuarj Sadece üçüncü tekil şahsı · 
çekilir. 

I1 pleut 

Falloir (gerekli olmak-faluar} Sadece üçüncü tekil şahsı çekilir. 
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il faut 

Vouloir (istemek-vuluar) 

Je veux 

Tu veux 

il ve ut 

Elle ve ut 

Nous voulons 

Vous voulez 

Ils veulent 

Elles veulent 

Asseoir (oturmak-asuar) 

Fiilin çekimi iki farklı biçimde yapılabilmektedir. 

J'assieds 
Tu assieds 
il assied 
Elle assied 
Nous asseyons 
Vous asseyez 
Ils asseyent 
Elles asseyent 

j'assois 
Tuassois 
il assoit 
Elle assoit 
Nous assoyons 
Vous assoyez 
Ils assoient 
Elles assoient 

-re il biten düzensiz fıillerin şimdiki zamanda çekimlerini görelim: 

Rendre (kılmak-randr) 

Je rends 
Tu rends 
il rend 
Elle rend 
Nous rendons 
Vous rendez 
Ils rendent 
Elles rendent 
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Defendre (savunmak-defandr), attendre (beklemek-atandr), ven
dre (satmak-vandr), perdre (kaybetmek-perdr) fiilleride bu tipten fiil
lerdir. 

Prendre (almak-prandr) 

Je prends 
Tu prends 
il prend 
Elle prend 
Nous prenons 
Vous prenez 
lls prennent 
Elles prennent 

Apprendre (öğrenmek-aprandr), comprendre (anlamak
komprandr), 

entreprendre (girişmek-antrprandr) fiilleri bu türden fiillerdir. 

Battre (savaşmak-batr) 

Je bats 
Tu bats 
il bat 
Nous battons 
Vous battez 
lls battent 
Elles battent 

Mettre (koymak-metr) 

Je mets 
Tu mets 
il met 
Elle met 
Nous mettons 
Vous mettez 
lls mettent 
Elles mettent 
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Admettre (kabul etmek-admetr), commetre (suç işlemek-kometr), 
transmettre (iletmek-transmetr) fiilleride bu tipten fiillerdir. 

Peindre (boyamak-pendr) 

Je peins 
Tu peins 
il peint 
Elle peint 
Nous peignons 
Vous peignez 
lls peignent 
Elles peignent 

Joindre (katılmak-juandr) 

Je joins 
Tu joins 
il joint 
Nous joignons 
Vous joignez 
Ils joignent 
Elles joignent 

Craindre (korkmak-krendr) 

Je crains 
Tu crains 
il craint 
Elle craint 
Nous craignons 
Vous craignez 
Ils craignent 
Elles craignent 
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Vaincre (kazanmak-venkr) 

Je vaincs 
Tu vaincs 
il vainc 

Elle vainc 
Nous vainquons 
Vous vainquez 
Ils vainquent 
Elles vainquent 

Faire (yapmak-fer) 

Je f ais 
Tu fais 
II fait 
Nous faisons 
Vous faites 
Ils font 
Elles font 

Satisfaire (Memnun olmak-satisfer), defaire (bozmak-defer) gibi 
, fiiller de bu türdendir. 

Plaire (hoşuna gitmek-pler) 

Je plais 
Tu plais 
il plait 
Elle plait 
Nous plaisons 
Vous plaisez 
Ils plaisent 
Elles plaisent 

Deplaire (hoşuna gitmemek-depler), taire (susmak, ter) gibi fiiller 
bu gruptadırlar. 
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Connaitre (tanımak- konetrj 

Je connais 
Tu connais 

11 connait 
Elle connait 
Nous connaissons 
Vous connaissez 
Ils connaissent 
Elles connaissent 

Apparaitre {gözükmek-aparetr), disparaitre (kaybolmak-dispa
retr), paraitre (gözükmek-paretr) gibi fıillerde bu gruptadırlar 

Naitre (doğmak-netr) 

Je na is 
Tu na is 
il nait 
Elle nait 
Nous naissöns 
Vous naissez 
IIs naissent 
Elles naissent 

Croitre (artmak-kruatr) 

Je crois 
Tu crois 
il croit 
Elle croit 
Nous croissons 

Vous croissez 

Ils croissent 
Elles croissent 
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Croire (inanmak-kruar) 

Je crois 
Tu crois 

Il croit 

Elle croit 

Nous croyons 
Vous croyez 

Us croient 

Elles croient 

Boire (içmek-buar) 

Je bois 

Tu bois 
I1 boit 

Elle boit 

Nous buvons 

Vous buvez 
Ils boivent 

Elles boivent 

Conclure (sonuçlandırmak-konklür) 

Je conclus 

Tu conclus 
il conclut 

Elle conclut 
Nous concluons 

Vous concluez 

Ils concluent 

Elles concluent 

Exclure (çıkarmak-eksklür), inclure (dahil etmek-enklür) bu tip 
fiillerdendir. 
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Suivre (takip etmek-süivr) 

Je suis 
Tu suis 
il suit 
Nous suivons 
Vous suivez 
lls suivent 
Elles suivent 

Vivre (yaşamak-vivr) 

Je vis 
Tu vis 
il vit 
Elle vit 
Nous vivons 
Vous vivez 
Ils vivent 
Elles vivent 

survivre (hayatta kalmak-sürvivr), revivre (yeniden yaşamak
rövivrj bu tip fiillerdendir. 

Çekimleri için kitabın arka bölümüne bakınız. 

Lire (okumak-lir) 

Je lis 
Tu lis 
il lit 
Elle lit 
Nous lisons 
Vous lisez 
lls lisent 
Elles lisent 
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Dire (söylemek-din 

Je dis 
Tu dis 
Il dit 
Elle dit 

Noııs disons 
Vous disez 
Ils dlsent 
Elles disent 

Contredire (karşı gelmek-kontrdir). interdire (yasaklamak
enterdir), medire (çekiştirmek-medir), redire (yeniden söylemek-rödir} 
bu tip fiillerdendir. 

Çekimleri için kitabın arka bölümüne bakınız. 

Rire (gülmek-rirj 

Je 
Tu 
11 
Elle 

Nous 
Vous 
Us 
Elles 

ris 
ris 
rit 
rit 
rions 
rlez 
rlent 
rient 

Ecrlre (yazmak-ekrir} 

J' ecris 
Tu ecris 
Il ecrit 
Elle ecrit 

Nous ecrivons 
Vous ecrivez 

Ils ecrlvent 
Elles ecrivent 
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Decrire (tasvir etmek-dekrir). inscrire (yazılmak-enskirir). recrire 
(tekrar yazmak-rekrir) bu tip fiillerdendir. 

Cuire {pişirmek-küir) 

Je cuis 
Tu cuis 
il cuit 
Elle cuit 
Nous cuisons 
Vous cuisez 
lls cuisent 
Elles cuisent 

Conduire (götürmek, idare etmek- kondüir). deduire (çıkarım yap
mak-dedüir), introduire (girmek-entrodüiF), produire (üretmek-prodüir), 
seduire (baştan çıkarmak-sedüir, traduire {çeviri yapmak-tradüir). de
truire (yıkmak-detrüir), nuire (zarar vermek-nüir) bu tip fiillerdendir. 

Çekimleri için kitabın arka bölümüne bakınız. 

Son olarak iki özel fiilinin şimdiki zamanda çekimlerini görelim. 

Aller (gitmek-aile) 

Je vais 
Tu vas 
I1 va 
Elle va 
Nous allons 
Vous allez 
Ils vont 
Elles vont 

Venir (gelmek-vonür) 

Je 

Tu 

viens 
viens · 
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il vient 

Elle vient 
Nous ven ons 

Vous · ven ez 
Us viennent 
Elles viennent 

Öğrendiklerimizin ışığında aşağıdaki örnekleri inceleyelim. 

Kelimeler: 

lit (n. m) : yatak (li) 

dortoir (n. m) ·: yatakhane (dortuar) 

camion (n. m) : kamyon (kamyon) 

chemin (n. m) : yol (şömen) 

chez prep. : -de -in (şe) 

Nouvelle (n. t} : haber (nuvel} 

matin (n. m) : sabah (maten) 

impossible adj. : imkansız (emposibl) 

impatlent adj. : sabırsız (empasian} 

content adj. : memnun (kon tan) 

difficile adj. : zor 
falm (n. f) : açlık 

identite (n. t} : kimlik 

Örnekler: 
Je dors dans mon lit. 

Nous dormons 
dans un dortoir. 

Je meurs de faim. 

Ali voit un 

camion dans la rue. 

(dlfısil) 

Uent} 

(idantite) 

(Yatağımda uyuyorum.-jö dor dan mon 
li) 

(Yatakhanede uyuyoruz-nu donnon 
danzön) 
(Açlıktan ölüyorum-jö mor dö fem) 

(Ali yolda bir kamyon görüyor-AH vua 
ön kamion dan la rll) 
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Ils voient des 
camions dans la rue. 

Tu dois venir avec ta 
carte d'identite. 

Elle peut lire ce journal. 
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Yolda kamyonlar görüyorlar-il vua de 
kamion dan la rü) 

(Kimlik kartınla gelmen gerekiyor-Tü 
dua vönir ta kart didantite} ( devoir 
ve venir olmak üzere iki fiil kul
lanılmıştır. Birinci fıil şimdiki 
zamanda çekilip ikinci fiil mastar 
haliyle bırakılır.) 
(Bu gazeteyi okuyabilir-El pö lir sö 
jurnal.) 

Burada da iki fıil kullanılmıştır. Pouvoirve lire fiilleri . 

. Nous pouvons acheter 
cette maison. 

Le chien de M. Çelik 
connais chemin 
de la maison. 

(Bu evi satın alabiliriz-Nu puvon 
achöte set mezon) 

(Bay Çelik'in köpeği evin yolunu biliyor
Lö şien dö mösyö Çelik kone lö 
şömen dö la mezon.) 

Je crains de venir avec elle. (Onunla gelmeye korkuyorum-Jö kren 
dö vönir avek el) Craindre de faire 
qqch olduğu için crains de venir 
olmuştur. 

Je crains le chien. (Köpekten korkuyorum-Jö kren lö 
şien) Craindre qqn ya da qqch olduğu 
için crains le ehlen olmuştur. 

Nous lisans 
le journal de M. Kılıç. 

Tu ecris un livre. 
Ecris-tu un livre? 

Oui, j'ecris un livre. 

{Bay Kılıç'ın gazetesini okuyoruz-Nu liz
on lö jurnal dö Mösyö Kılıç) lire 
qqch'dur. 

(Bir kitap yazıyorsun-Tü ekri ön livre) 
(Bir kitap yazıyor musun?-ekri tü ön 
livr) (soru cümlesi yapılırken fiil ile özne 
yer değiştiriyordu.) 
(Evet bir kitap yazıyorum-vijekri ön 
livr) 
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Nan, je necris pas un livre. (Hayır, bir kitap yazmıyorum-Nojö nek-
. ri pa ön livr) 

Vous pouvez venir avec 
M. Kılıç. 

Pouvez vous venir avec 
M. Kılıç? 

Oui, je peux venir avec 
M. Kılıç. 

Nan, je ne peux pas venir 
avec.M. Kılıç. 

Est-ce que vous pouvez 
venir avec M. Kılıç? 

Oui, je peux venir avec 
M. Kılıç. 

Nan, je ne peux pas venir 
avec M. Kılıç. 

Ils doivent acheter ce livre. 

Doivent-ils acheter ce livre? 

Oui, ils doivent acheter 
ce livre. 

Nan, ils ne doivent pas 
acheter ce livre . 

[Bay Kılıç ile gelebilirsiniz-Vu puve 
vönir avek mösyö Kılıç) 

[Bay. Kılıç ile gelebilir misiniz?- Puve 
vu vönir avek mösyö Kılıç?) 
Soru cümlesi yapılırken sadece çekimli 
fiil başa getirilir. 

· (Evet, Bay Kılıç ile gelebilirim-vijö 
pö vönir avek mösyö Kılıç) 

(Hayır, Bay Kılıç ile gelemem-Nonjö 
nö pö pa vönir avek mösyö Kılıç) 

(Acaba Bay Kılıç. ile gelebilir 
misiniz?-es kö vu puve vönir 

avek mösyö Kılıç?) Est-ce que 
ile yapılan soru cümlesi. 

(Evet, Bay Kılıç ile gelebilirim-vijö 
pö vönir avek mösyö Kılıç) 

(Hayır, Bay Kılıç ile gelemem-Non 
jön nö pa vönir avek mösyö 
Kılıç) 

(Bu kitabı almak zorundalar-il duav 
aşöte sö livr) 

(Bu kitabı almak zorundalar mı?
duav til aşöte sö livr) 

(Evet. bu kitabı almak zorunda
lar-vi il duav aşöte sö livr) 

Hayır, bu kitabi almak zorunda 
değiller-no il nö duav pa aşöte 

sö livr) 

F/ 14 
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Est-ce queje crains 
de venir avec Ali? 

Non, je ne crains pas de 

venir avec Ali. 

Est-ce qu'il doit aller 

avecAyşe? 

Elle suit le chemin de l'ecole. 

Elle ne suit pas le chemin 

de l'ecole. 

Je vais a l'ecole. 

Il vient de l'ecOle. 

Nous allons chez Mme Kılıç. 

Vous allez chez le professeur. 

Ils vont a Paris. 

il fautmanger. 
J e pense a ce film. 

Je parle a cette femme. 

Je suis sensible a ce sujet. 

il est impatient de 

voir ce film. 
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(Acaba Ali ile gelmekten korkuyor 
muyum? Es kö jö kren dö vönir 

avekAli?) 

Hayır Ali ile gelmekten korkmuyo
rum- no,jö nö krenpa dö 

vönir avek Alil 

(Acaba Ayşe ile gitmek zorunda 
mı? es kil dua alle avek Ayşe) 

(Okul yolunu takip ediyor-el süi lö 
şömen dölekol) 

(Okul yolunu takip etmiyor-el nö 
süi pa lö şömen dö lekol} 

(Okula gidiyorum-Jö ve a lekol) 
Aller fiili a edatı ile kullanılır. 

(Okuldan geliyor-il vien dö lekol) 
Venir fiili de edatı ile kullanılır. 

(Bayan Kılıç'lara gidiyoruz-nuz al 
lon şa madam Kılıç) 

(Profesöre gidiyorsunuz-vuz aile şe 
lö profesör} 

{P~s'e gidiyorlar-il von a pari) 
(Yemek yemek gerekir-ilfo manje) 

(Bu filmi düşünüyorum-jö pans 
asöjilm)penser a qqch'dur. 

(Bu kadına ~onuşuyorum-jö parl 
a set fam) Parler a qqn'dür. 

(Bu konuda hassasım-jö süi sansibl 
a sö süje) Sensible d qqch'dur. 
9. Bölüm'e bakınız. 

(Bu filmi görmek için 

sabırsızlanıyor-ile empasian 
dö vuar sö film) 
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Je suis heureux de 

rencontrer avec Ayşe. (Ayşe ile karşılaşmaktan mutluyum-jö 
süi hörö dö rankontre avek Ayşe) 
Heureux de faire qqch'dur. 

Elle est contente d'aller 

a l'ecole. (Okula gitmekten mutludur -el 
ekon tan dalle alekol) Con 
tent defaire qqch'dur. 

Bu cümlede dikkat edilmesi 
gereken bir diğer nokta da 
özne 3. Tekil dişi kişi ile 

qcontent sıfatının etre fiilinin 
bulunduğu cümlede akar 

olmasıdır. (contente). 

il est ~nterdit de stationner. (Park etmek yasaktır-il e en-
terd dö stasyone) 

il est interdit de fümer. (Sigara içmek yasaktır-ile 

il est prossible de marcher 

sur cette rue. 

Alıştırma 2 

enterdi dö füme) 

(Bu yolda yürümek yasaktır-il e 
enterdi dö marşe sür set rü) 

Aşağıdaki boşlukları parantez içindeki fiilleri kullanarak dolduru-
nuz: 

1) Je ...... (remplir) ce formulaire. 

2) Vous ...... (devoir) ····~'" (venir) chez Mme Kılıç. 

3) ...... (pouvoir) vous ...... (remplir) ce formulaire. 

4) Nous ...... (lire) ces livres. 

5) lls ...... (ecrire) ces pages. 

6) Ayşe ...... (vivre) a İstanbul. 
7) Nous ...... (venir) de l'Espagne. 

8) Je ...... (venir) de la Turquie. 

9) Nous ...... (aller) chez ..... . 

10) Est-ce que tu ...... (pouvoir) venir chez Mme Kılıç? 

11) Oui, je ...... (pouvoir) ...... (venir) chez Mme Kılıç. 

12) Non, je ...... . ..... (pouvoir) ...... venir chez Mme Kılıç. 
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13) Je viens ...... (apprandre) la nouvelle sur Ayşe. 

14) il est possible ...... fümer dans cette maison. 
15) il est impossible ...... . ..... (voir) ce fılm. 

PRONOMINAL FİİLLER 

Öznenin . yaptığı eylemin yine kendine döndüğü ya da karşılıklı 
yapılan eylemlerin varlığı halinde söz konusu olan fiillerdir. Giyinmek, 
dövüşmek gibi. 

ömek: se lever (uyanmak-sö löve) 

Bu fiilin şimdiki zamanda çekimini yapalım: 
Je me leve (uyanıyorum-jö mö lev) 

Tu te leves 
ilse leve 

Ellese leve 
Nous nous levons 
Vous vous levez. 

Ils se levent 

Elles se levent 

(uyanıyorsun-lü tö lev) 

(uyanıyor-el sö lev) 

(uyanıyor-el sö lev) 

(uyanıyoruz-nu nu lövon) 

(uyanıyorsunuz-vu vu löve) 

(uyanıyorlar-il sö lev) 

(uyanıyorlar-el sö lev) 

S'appeler (adı olmak-sapöle) 

Fiilin şimdiki zamanda çekimini yapalım: 

Je m'appelle Ayşe (Adım Ayşe-jö mapel Ayşe) 

Tu t'appelles Ayşe (Adı Ayşe-tü tapel Ayşe) 

il s'appelle Ali (Adı Ali-il sapel Ali) 

Elle s'appelle Ayşe (Adı Ayşe-el sapel Ayşe) 
Nous nous appelons 
Ali et Ayşe (Adımız Ali ve Ayşe-un nuz apölon Ali e 

Ayşe) 

Vous vous appelez 
Ayşe 

Ils s'appellent Ali 
et Mehmet 

Elles s'appellent Ayşe 
et Burcu 

(Adınız Ayşe-vu vuz apöle Ayşe) 

(Adları Ali ve Mehmet-il sapel Ali e Meh
met) 

(Adları Ayşe ve Burcu-el sapel Ayşe e Bur
cu) 
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Örnekler: 
Je me leve amidi. 
Nous nous levons a midi. 

Ils se levent au soir. 

Tu t'habilles chez Ayşe. 

Nous nous habillons dans Notre maison. 

Nous nous battons. 

Vous vous battez. 

Je neme leve pas au soir. 

Ils ne se battent pas. 
Est-ce que tu te leves au soir? 

Non, je neme leve pas au soir. 

Alıştırma 3 
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- Se battre (dövüşmek) ile s'habiller (giyinmek) fiillerinin şimdiki 
zamanda çekimlerini yapıp beş tane cümle kurunuz. 

GEÇMİŞ ZAMAN (le passe compose) 

Geçmiş zaman, geçmişte yapmış olduğumuz bir eylemi bildirmek 
için kullanılır. Fransızca'da geçmiş zaman da çekim yapılırken yardımcı 
fiillere 'auxiliaire' (avoir-etre) gereksinim vardır. Bazı fiillerin geçmiş za
manda çekimi avoir yardımcı fiili ile yapılırken bazı fiillerinde etre 
yardımcı fiili ile yapılmaktadır. 

Entrer (girmek-antre), rentrer (geri dönmek-rantre).. sortir 
(çıkmak-sortir). arriver (varmak-arive), partir (gitmek -partir). aller (git
mek-alle), venir (gelmek-vönir). revenir (dönüp gelmek-rövönir), mont
er (çıkmak-monte). descendre (iİımek-desandr), passer (geçmek-pase). 
rester (kalmak-reste), tomber (düşmek-tombe}, naitre (doğmak-netr). 
mourir (ölmek-murir), devenir (olmak-dövönir). intervenir (karışmak
entervönir), apparaitre (görünmek-aparetr), parvenir (erişmek-varmak
parvönir) ve protiominal fıillerin geçmiş zamanda çekimlerinde etre fiili 
yardımcı fiil olarak kullanılır. 

Geçmiş zamanda çekim yapılabilmesi için öncelikle fiilin hangi 
yardımcı fiil ile kullanıldığını belirlememiz gerekir. Hangi yardımcı fiil ile 
çekim yapılacaksa o fiilin şimdiki zamanda (present) çekimi yapılır ve 
geçmiş zamanda çekimi yapılacak fiilin participe passe'si (sıfat fiil) ek
lenmelidir. 
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Geçmit Zaman 

Verbe awdllaire (present) + participe passe 

Birinci grup fllllerln participe passe'si -er ekinin atılıp köke -e ek
lenmesi ile bulunur. 

Örnek: aimer aim (kök) aime = participe passe. 
İkinci grup flillerin participe passe'si -ir kinin atılıp köke -i eklen

mesi ile elde edilir. 
Örnek: finir fin (kök) fini = participe passe. 
Üçüncü grup fiiller için kesin bir kural yoktur. Bazıları köke -u, 

bir kısmı -i, bir kısmı -s bir kısımda -t ilave edilmesi ile participe pas
se'leri elde edilir. Burıları ancak çok okuyarak göz alışkanlığı kazanarak 
öğrenebilirsiniz. 

Şimdi manger fiilinin geçmiş zamanda çekimini yapalım. 

Öncelikle manger fiilinin participe passe'sini bulmamız gerekmek
tedir. Daha sonra hangi yardımcı fiil ile çekildiğini tespit edip bu fiilin 
şimdiki zamanda çekimini yapıp manger fiilinin participe passe'si ile 
birleştirilmesi ile manger fiilinin geçmiş zamanda çekimi yapılmiş olur . .... 

Manger mang (kök) mange = participe passe 
Manger fiilinin avoir yardımcı fiili ile geçmiş zamanda çekimi 

yapılır. 

J'ai mange 

Tu as mange 
n amange 
Elle a mange 

Nous avons mange 
Vous avez mange 
Ils ant mange 

Elles ant mange 

(Ben yedim-je manje) 
(Sen yedin-tu a manje) 
(O yedi-il a manje) 
(O yedi-el a manje) 

{Biz yedik-nuz avon manje) 
(Siz yediniz-vuz ave manje) 
(Onlar yediler-il zon manje) 

(Orılar yediler-el zon manje) 
Olumsuz cümleler kuralım: 

Olumsuzluk yardımcı fiild~ yapılır. Hatırladığımız gibi ne ve pas ile 
yapılır. 

Je n'ai pas mange 
Tu n'a pas mange 
il n 'a pas mange 

(Ben yemedim-jö ne pa manje} 

(Sen yemedin-tü na pa manje) 
(O yemedi-il napa manje) 
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Elle n'a pas mange (O yemedi-el na pa manje) 
Nous n'avons pas mange 

Vous n'avez pas mange 
lls n'ont pas maııge 

Elles n'ont pas mange 

(Biz yemedik-nu naubn pa manje) 

(Siz yemediniz-vu nave pa maaje) 

(Onlar yemediler-il non pa maaje) 

(Onlar yemediler-el non pa maaje) 

Bazı fiillerin participe passe'lerini toplu halde görelim: 

Sen tir 
Couvrir 
Cueillir 

Dorınir 

Courir 

Mourir 
Servir 

Fuir 
Recevoir 

Voir 
Savoir 

Devoir 

Falloir 

Pouvoir 

Mouvoir 
Pleuvoir 

Valoir 
Rendre 

Prendre 

Battre 

Metre 
Joindre 

Craindre 
Vaincre 
Faire 

Plaire 

hissetmek-santir senti 

(kaplamak-kuuirj couvert 
(toplamak-köyyir) cueilli 

(uyumak-donnir) dormi 

(koşmak-kurir) couru 

(ölmek-murir) mort · 

(hizmet etmek-seruir) servi · 

(kaçmak-füir) fui 
(kabul etmek-rösöuuar) reçu 

(görrnek-vuar) vu 

(bilmek-savuar) su 

(mecbur olmak-devuar) dii 

(gerekli olmak:faluar) fallu 
(-ebilmek-puvuar) pu 

(hareket etmek-muvuar) mu 
(yağmur yağmak-plevuar) plu 

(değerinde olmak-ualuar) vahı 
(geri vermek-randr) rendu .· 

(almak-prandr) pris 
(döVÜşmek-batr) battu 

(koymak-metrJ mis 

(birleşmek-juandr) joint 

(korkimi.k-krendr) craint 
(kazanmak-venkr) vaincu 

(yapmak.:fer) fait 

(hoşuna gitmek-pler) plu 

Connaitre (tanımak-konetr) connu 
Naitre (doğmak-netr) ne 

Croire (inanmak-kruar) cru 
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Boire 

Conclure 

Suivre 

Vivre 

Lire 

Dire 

Rire 

Ecri re 

Cuire 

Venir 

Aller 
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(içmek-buar) bu 

(sonuç çıkarıtıak-konklür) conclu 

(takip etmek-süvr) suivi 

(yaşamak-vivr) vecu 

(okumak-lir)lis 

(söylemek-dir) dit 

(gülmek-rir) ri 

(yazmak-ekrir) ecrit 

(pişirmek-küir) cuit 

(gelmek-vönir) venu 

(gitmek-alle) aile 

Etre yardımcı fiili ile çekimi yapılan fiillerin geçmiş zamanda 
çekimlerine bakalım: 

örnek: entrer entr (kök) entre = participe passe 

Entrer fiili etre yardımcı fiili ile geçmiş zamanda çekilir. Etre fıilinin 
şimdiki zamanda çekimi yapılıp entrer fiilinin participe passe'si ekle
nir. 

J e suis entre 

Tu es entre 

n est entre 

Elle est entree 

Nous sommes entres 

Vous etes entres 

Ils sont · entres 

Elles sont entrees 

(girdim-jö süi zantre] 

(girdin- tü e antre) 

(girdi-ile antre] 

(girdi -el a antre) 

(girdik-nu som zantre) 

(girdiniz-vu zet antre] 

{girdiler-il son tantre] 

(girdiler-el son. tan.tre] 

Burada dikkat edjlmesi gereken çok önemli bir nokta vardır. Etre 
fiilinin olduğu cümlelerde akar yapıldığı hatırlanmalıdır. Entrer fiilinin 
participe passe'si özne ile akor olur. Elle est entree gibi. 

Şimdi de aller ve venir fiillerinin geçmiş zamanda çekimlerini ya
palım. Bu fiiller etre yardımcı fiili ile çekilirler. 

Je suis alle (gittim-jö süi zalle) z sesi liyezondan gelmektedir, 
s ve a liyezon ile z sesini verir. 
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Tu es alle 

il est alle 

Elle est allee 

Nous sommes 

alles 

Vous etes alles 

Ils sont alles 

Elles sont allees 

(gittin-tü e zaile) 
(gitti-il e talle) 

(gitti-ele talle) 

(gittik-nu som zalle) 
(gittik-vu zet zalle) 

(gittiler-il son talle) 

(gittiler-el son talle) 

Venir fiilini geçmiş zaman olumsuz çekimini görelim: 

Je ne suis pas venu 

Tu n'es pas venu 

il n'est pas venu 

Elle n'est pas venue 

Nous ne sommes pas venus 

Vous n'etes pas venus 

Ils ne sont pas venus 

Elles ne sont pas venues 

Aller fiilinin şimdiki zamanda olumsuz çekimini yapalım: 

J e ne suis pas aile 
Tu n'es pas alle 
il n'est pas alle 
Elle n'est pas allee 
Nous ne sommes pas alles 

Vous n'etes pas alles 

Ils ne sont pas alles 

Elles ne sont pas allees 

Partir fiilinin çekimini yapalım: 

Je ne suis pas parti 

Tu n'es pas parti 

il n'est pas parti 
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Elle n'est pas partie 

Nous ne sommes pas partis 

Vous n' etes pas partis 

Ils ne sont pas partis 

Elles ne sont pas parties 
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Burada da cümlelerdeki akarlara dikkat edelim. 

Şimdi de pronominal fiillerin geçmiş zamanda çekimlerini görelim: 

Bu tip bütün fiiller etre yardımcı fiili kullanılarak geçmiş zamanda 
çekilirler. Bu fiillerin de çekimlerinde akarlar unutulmamalıdır. 

örnek: se laver (yıkanmak-sö lave) 

se lav (kök) lave =participe passe 

J e me suis lave 

Tu t'es lave 

Il s'est lave 

Elle s'est lavee 

Nous nous sommes laves 

Vous vous etes laves 

Ils se sont laves 

Elles se sont lavees 

Şimdi fille ilgili olumsuz cümleler kuralım: 

Je neme suis pas lave 

Tu ne t' es pas lave 

·n ne s'est pas lave 

Elle ne s'est pas lavee 

Nous ne nous sommes pas laves 

Vous ne vous etes pas laves 

lls ne se sont pas laves 

Elles ne se son t pas lavees 

Örnek: s'habiller (giyinmek-sabiyye) 

s'habill (kök) habille=participe passe 
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Je me suis habille 

Tu t'es habille 

Il s'est habille 

Elle s'est habillee 

Nous nous sommes habilles 

Vous vous etes habilles 

lls se sont habilles 

Elles se sonthabillees 

Şimdi fiille ilgili olumsuz cümleler kuralım: 

J e ne me suis pas habille 

Tu ne t'es pas habille 

Il ne s'est pas habille 

Elle ne s'est pas habillee 

Nous ne nous sommes pas habilles 

Vous ne vous etes pas habilles 

Ils ne se sont pas habilles 

Elles ne se sont pas habillees 

Şimdi konuyla ilgili örnekleri aşağıdaki kelimelerle inceleyelim: 

Örnekler: 
Kelimeler: 

haie (n. f) 

aujourd'hui adv 
heier adv 
ranger v 
salon (n. m) 
poste (n. f) 

mu~ee (n. m) 
restaurant (n. m) 
piscine (n. f) 

sans 
pres puis adv 
quand cons 
economie (n. f) 
laver v 

: çi (he) 

: bugün (ajurdui) 

: dün (hier) 

: düzenlemek (ranje) 

: salon (salon) 

: postane (post) 

: müze (muze) 

: restoran (restoran) 

: havuz (pisin) 

: -siz (san) 

: sonra (püi) 

: ne zaman (kan) 

: ekonomi (ekonomi) 

: yıkamak (lav) 
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travailler v : çalışmak (travayye) 
se comprendre v : anlaşmak (sö komprandr) 

- Aujourd'hui, je lave la voiture 

(Bugün arabayı yıkıyorum - ajurdüijö lav la vuatür) 
- Hier, j'ai lave la voiture. 

(Dün araba yıkadım- hier je lave la vuatür.) 
- Aujourd'hui, je range ma valise. 

Hier j'ai range mes pantolons. 

- Aujourd'hui, nous coupons la haie. 

Hier, nous avons travaille. 

- Aujourd'hui, je vais a l'ecole. 

Hier, je suis alle au cinema. 

- Aujourd'hui nous venons du cinema. 

Hier, nous sommes venus du theatre. 

- Aujourd'hui, ils se battent 

Hier, ils se sont compris 

- Hier, je suis alle a Faris. 

- Hier, elle est allee au musee. 

- Hier, il n'est pas alle a lstanbul. 

- Hier, nous sommes alles ala poste avec ma fille. 

- Hier, nous ne sommes pas alles ala poste avec ma fille. 

- Hier, tu es alle au restaurant avec ton mari. 

- Hier, tu n'es pas alle au restaurant avec ton mari. 

- Hier, je suis alle ala piscine sans mon mari. 

(Dün havuza eşim olmadan gittim-jö süi zalle a la pisin san mon 
mari) 

- Hier, vous etes venus ala poste sans nos amis. 

- Hier, il est venu a l'ecole avec son chien. 

- Hier, il n'est pas venu a l'ecole avec son chien. 

- Hier, il est venu a l'ecole sans son chien. 

- Hier, j'ai mange du fromage puis j'ai mange de la viande. 

- Hier, tu as mange du pain puis tu as mange de la confiture. 

- Elle est allee a l'ecole. 

- Ma sceur est allee a l'ecole. 

- Les enfants de Mme Kilıç sont alles ala piscine. 
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- Les fılles de Mme Çelik sont allees a la piscine. 

- Les enfants de Mme Kılıç ont mange de la viande. 

- Ma fille a oublie son livre. 
- Elle n'a pas oublie son livre. 

- il est venu au cinema. 

- Elle est venue au cinema. 
- Elles ont fume deııX cigarettes. 

- Elles n'ont pas fume deux cigarettes. 

- Hier, Ali a pu dormir 
- Hier, Ali n'a pas pu dormir. 

- Hier, elle a pu venir chez Mme Kılıç. 
-Hier, elle n'a pas pu venir chez Mme Kılıç. 
~ Est-ce que tu es alle a l'ecole? 

- Oui, je suis alle a l'ecole. 

- Non, je ne suis pas alle a l'ecole. 

- Quand est-elle allee a l'ecole? 

- Hier matin elle est allee a l'ecole. 

- Quand il a travaille dans le jardin? 

- Hier sair, il a travaille dans le jardin. 

- Nous avans prepare le repas. 
- Quand nous avans prepare le repas. 

- Hier matin nous avans prepare le repas. 
- Les enfants ont lu des journaux. 

- Ont-ils lu des joumaux? 
- Oui, ils ont lu des journaux. 

- Non, ils n'ont pas lu des journaux. 

- Ma fille a ecrit une lettre a son ami. 
- A-t-elle ecrit une lettre a son ami? 

- Oui, elle a ecrit une lettre a son aıni. 

- Non, elle n'a pas ecrit une lettre a son ami. 

- Qui est devant la maison? 
- C'est Ayşe. 

- Qui a fume cette cigarette? 

- M. Kılıç a füme cette cigarette. 
- Qui est alle a l'ecole? 

- C'est la fille de Mme Kılıç. 
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- Qui sont venus de l'ecole hier apres midi? 

- Ce sont les filles de Mme Çelik. 

- Qui a donni chez Mrne Kılıç? 

- C'est ma fille. 

- Qui a marche dans la rue hier soir? 

- Ce sont des polices. 

- Qu'est-ce qu'il a achete hier? 

- Il a achete du fromage. 

- J'ai commence a ecrire. 

- Elles ant commence a ranger ces valises. 

- Nous avans accepte de venir avec ces polices. (accepter de) 

- Elle a oblige de venir avec ma rnere. (obliger de) 

- Mes amies ont decide d'aller en Espagne. (decider de) 

- J'ai reve d'etre un pilote. (rever de) 

- J'ai oublie de telephoner a M. Kılıç (telephoner a) 
- Elles ont oublie de telephoner au professeur. 

- Le chien a continue a faire pipi dans lejardin. (continuer a) 
- Ce chat a continue de manger le repas de M . Kılıç.(continuer de) 

- Elle a reussi a l'examen du lycee. (reuissir a) 
- Nous avons aide a l'economie de cette famille. (aitler a) 
~ J'ai pense a ce livre. (penser a) 
- Je n'ai pas pense a ce livre 

Son olarak yakın geçmiş zamanı görelim: 

Şu kalıp kullanılır: venir de 

- Je viens de manger (Yemekten yeni geliyorum-jö vien dö 
maaje) 

- Nous venons de regarder la television. 

- Vous·venez de lire ce livre. 

- Us viennent de voir ce film. 

Alıştırma 4 

1) Aşağıdaki seçeneklerden doğru olanını işaretleyiniz. 

1) 11 a as lave ses chemises. 

2) Nous sommes/avons achete du charbon. 

3) J'ai/a oublie mon livre chez Ayşe. 

4) Vous avez/etes venus/es de l'ecole . 
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5) I1 est/a parti. 

6) Hier matin, Ayşe a/est mange dans ce restaurant. 

7) Nous avons/avez mange du/le poisson. 

8) Est/a t-elle allee/s ala piscine? 

9) Mes ainis ont/sont rentre a la maison. 

1 O) Qu'est-ce que/qui est ce qui nous avans achete hier? 

1 I) Qu'est-ce qu'ils ont/sont range hier matin? 

12) Qui a/est prepare le repas? 

13) C'est/ce sont ma fille. 

14) Elle est parti s/e. 
15) Ils sont venu s/e/es de l'ecole. 

16) Nous nous sommes/avons venus de l'ecole. 

17) Elle n'est pas parti e/s. 
18) Ils ont accepte de/d venir avec ces polices. 

19) il a continue d/sur manger le repas. 

20) J 'ai reve d'/d etre un acteur. 

21) Nous avans oublie de/sur/ d telephoner. 

· 22) Elle est allee d /de l'ecole. 

23) Je viens de/en L'ecole. 

24) Hier, j'ai p ense d la/au chien de Mehmet. 

25) Elle vient/venir de la piscine. 

L'IMPARFAIT 
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Geçmişte bir durum devam ederken bu devam eden durumu a nlat
mak için kullanılır. Örneğin "Ayşe kitap okurken Ali geldi" ya da okula 
giderken bir k edi gördüm cümlelerindeki geçmişte "kitap okuyorken, 
okula giderken", bu devam eden durumu anlatmak için kullanılır . 

Bu zaman basit geçmiş zaman gibi belli bir zaman noktasında 
örneğin "saat beşte, bu yıl" gibi belli zaman noktalarında kullanılmaz. 

lmparfait zamanında fiili çekmek için önce fiilin şimdiki zamanda 
birinci çoğul şahsı alınır - ons eki atılarak bulunan köke aşağıdaki ek
ler getirilir. 
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I'MPARFAIT EKLERİ 

Je ...... ais 
Tu ...... ais 
il ...... ait 
Elle ... ... ait 
Nous ..... ions 
Vous ...... iez 
Ils ...... aient 
Elles ...... aient 

Ancak bazı fıillerin özel halleri vardır. Önce bunları görelim: 

Etre 

J' .. .... etais 

Tu ...... etais 

il ...... etait 

Elle ...... etait 

Nous .... . . eti ons 
Vous ...... eti ez 

Ils ...... etaient 

Elles .... .. etaient 

Avoir 

J' avais 

Tu avais 

il avait 

Nous avions 
Vous aviez 

Ils avaient 

Elles avaient 
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Aller 

J' allais 

Tu allais 

n allait 

Elle allait 

Nous allions 

Vous alliez 

Ils allaient 

Elles allaient 

Venir 

Je venais 

Tu venais 

Il venait 

Elle venait 

Nous veni ons 

Vous veni ez 

Ils venaient 

Elles venaient 

Diğer fiillere bakalım: 

Porter (taşımak-porte) şimdiki zamanda birinci çoğul şahıs nous 
portons port köküne imparfait ekleri takılır. 

Je portais 

Tu portais 

il portait 

Elle portait 

Nous portions 

Vous portiez 

Ils portaient 

Elles portaient 

F/15 
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Ecrire nous ecrivons ecriv 

J' ecrivais 
Tu ecıivais 

11 ecrivait 

Elle ecrivait. 
Nous ecrivions 

Vous ecriviez 
Ils ecrivaient 

Elles ecıivaient 

Voir nous voyons voy 

Je voyais 

Tu voyais 
il voyait 
Elle voyait 
Nous voyions 

Vous voyiez 
Ils voyaient 
Elles voyaient 

Dormir 
Dormir nous dormons dorm 

Je dormais 
Tu dormais 
Il dormait 
Elle dormait 
Nous dormions 
Vous dormiez 
Ils donnaient 
Elles · dormaient 
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Boire (içmek buar) nous buvons buv 

Je buvais 
Tu buvais 

il buvait 
Elle buvait 

Nous buvions 
Vous buviez 

Us buvaient 
Elles buvaient 

Commencer (başlamak-komanse) nous commençons commenç 

Je commençais 

Tu commençais 
ll commençait 
Elle commençait 

Nous commençions 
Vous commençiez 

Ils commençaient 
Elles commençaient 

Accepter (kabul etmek-aksepte) nous acceptons accept 

J' acceptais 
Tu acceptais 

Il acceptait 

Elle acceptait 
Nous acceptions 
Vous acceptiez 
Ils acceptaient 
Elles acceptaient 

Bu tabloyu her fiil için kolayca oluşturabilirsiniz. 
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Örnekler: 

Kelimeler: 
manteau (n. m) 
pull-over {n. m) 
cravate (n. f) 

costume (n. m) 

jupe (n. f) 

veston (n. m) 

rouge adj 

brun adj 
bleu adj 
jaun adj 
grisadj 

noir adj 

violet adj 
heure (n. f) 
chanson (n. f) 

aboyerv 
chambre (n. f) 
soleil (n. m) 

clef (n.f) 

parapluie (n. m) 

rencontrer v 

etre en train de 

: manto (manto) 

: kazak (pul· over) 

: kıravat (kravat) 

: kostüm (kostüm) 

: etek (jüp) 

: ceket (veston) 

: kırmızı (ruj) 

: kahverengi (brün) 

: mavi (blö) 

: sarı (jön) 

: gri (gri) 
: siyah (nuar) 

: mor (viole) 

: saat (ör) 

: şarkı (şanson) 

: havlamak (aboye) 

: oda (şambr) 

: güneş (soley) 

: anahtar (kle) 
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: şemsiye (paraplüi) 

: karşılaşmak (rankontre) 

: bir şeyi yapmak üzere olmak 
(etr antren dö) 

- il portait un costume gris. 

(Gri bir kostüm giyiyordu-il porte ön kostüm gri) 

- Elle portait une jupe grtse. 

(Gri bir etek giyiyordu-el porte ünjüp griz) Gri sıfatı jupe ile akor 
olur ve sonuna e alır. 

- Us portaient un veston noir. 

Le facteur est arrive hier matin. Quand le facteur est arrive, elle lis
ait un livre. 

Postacı dün sabah geldi. Postacı geldiği zaman, o bir kitap okuyor
du. 



FİİLLERİN ÇEKİMİ 229 

- Quand M. Kılıç est venu, Mme Kılıç lavait ses chemises. 
- Quand elle a telephone a M. Kılıç, il dormait. 
- Quand il a rencontre M. Çelik, il regardait les vitrines. 
- Quand tu a parle a ta mere, elle mangeait du fromage. 
- Quand il a dormi, ses enfants chantaient. 
- J'etais en train de mange. 
- il ya üne heure, elle chantait cette chanson. 
(Bir saatten beri bu şarkıyı söylüyordu-il ya ün ör el şante set 

şanson) 

- il y a deux heures, Ayşe dormait chez Mme Kılıç. 
- il ya trois heures, il lisait ce livre. 
- Quand il est venu chez Mme Kılıç, elle telephone a son mari. 
- Tu marchais dans la rue. 
- Tu ne marchais pas dans la rue. 
- lls marchaient dans cette rue. 
- lls ne marchaient pas dans cette rue. 

Şimdi pronominal fiillerini imparfait zamanında çekelim. 

Se lever nous nous levons lev 

Je me levais 
Tu te levais 
il se levait 
Elle se levait 
Nous nous levions 
Vous VOUS leviez 
Us se levaient 
Elles se levaient 

Se promenei' 

J e me promenais 
Tu te promenais 
il se promenait 
Elle se promenait 
Nous nous premenions 
Vous vous premeniez 
Us se premenaient 
Elles se premenaient 
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Quand le chien a aboye, je me levais. 

Quand mon pere est entre dans ma chambre, je me levais. 

Aujourd'hui il y a un chien dans le jardin. Hier, il y avait deux chF 
ens dans le jardin. 

C'est un costume brun. C'etait un costume brune. 

Ce sont des costumes grts. C'etaient des costume gris. 

il etait impossible de venir chez Mme Kılıç. 

il etait possible d'aller au cinema. 

Je telephonais a Mehmet. 

Vous parlez a votre mart. 

Aşağıdaki paragrafı inceleyelim: 
Le ciel est grts. Mme Kılıç pregare le repas. Ayşe et Mehmet sont 

dans le jardin. lls portent des parapluies noirs. lls ont un chat et un 
chien. il y a une moto devant la maison. C'est la moto de Mehmet. 

Hier, le ciel etait bleu. il y avait un beau soleil. Mme Kılıç preparait 
le repas quand M. Kılıç s'est leve. Mehmet etait dans le jardin. il portait 
un parapluie rouge. il avait un chat et.un chien. il y avait une moto de
vant la maison. C'etait la moto de Mehmet. 

Alıştırma 5 
1) Aşağıdaki seçeneklerden doğru olanları işaretleyiniz. 

1) Je telephonais d/de Mme Kılıç. 

2) Nous mangeions /mangeons de la viande. 

3) Hier matin tu allais/es alle a İstanbul. 

4) Hier soir nous venions/sommes venus d'İstanbul. 
5) il y a trois ans, je suis alle/j'allais au cinema. 

6) il y a une heure, nous avans danse/nous dansions. 
7) il y a deux jours, j'ai travaille /je travaillais. 
8) Hier, tu travaillais /tu as travaille dans le jardin amidi. 

Il) Aşağıdaki boşlukları doldurunuz. 
1) Nous ne ...... pas (aller) au cinema il ya une semaine. 

2) il ne ............ (ecrire), il y a deux jours. 

3) Ayşe et Mehmet .................. (aller) a la piscine, il y a un mois. 

4) Je ne ...... pas (avoir) de chien. 
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5) Vous ne ...... pas (travailler), quand le facteur est arrive. 

6) Je ne ...... pas (travailler) a İstanbul il y a deux ans. 
m) Aşağıdaki tablodan anlamlı cümleler kurunuz. 

Mon fils 
Mon ami est arrive Je regardais la television 

Mon mari estvenu Tu lisais ce livre 
Le professeur 

M. Kılıç 

Ayşe estvehue nous mangeions de la viande 

Quand Mme Kılıç est arrivee regardions la television. 

Mafemme 
Ma fille 

Met Mrne Kılıç 
les enfants sont arrivees ~ous veniez du cinema 

mes amis sont venus etlez dans la rue. 
les chiens 

Les femmes sont arrivees Us cherchaient un Uvre 

sontvenues Elles etaient dans le jardin 

portaı·ent un costume 
noir. 

m A.voir ve :Etre fiillerini kullanarak aşağidaki boşlukları doldu
runuz. 

Quand, j'etais petit, J ...... un chat, il .... .. noir et il . ..... un cou long. 
Quand j' ....... a l'ecole, J' ...... petit. J' .. .... mignon. 

Miş•Li GEÇMİŞ ZAMAN (le plus-que parfait) 

Bu zaman biçimi, belirtilen bir geçmiş olaya nazaran daha geçmişte 
yaşanmiş bir olayı ifade etmek için kullanılır. Örneğin "ben kalktığımda 
annem kahvaltıyı hazırlamıştı'' gibi. 
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Fiillerin 'plus-que-parfait' zamanında çekimlert için öncelikle fülle
rtn hangi yardımcı fiille kullanıldıklarını belirlememiz gerekir. Daha 
sonra yardımcı fiil imparfait zamanında çekilir ve miş'li geçmiş zaman
da çekimi yapılan fiilin participe passe'si (sıfat-fiil) eklenir. 

Plus-que parfait 

Verbe awdliaire imparfait + participe passe 

örnek: aimer yardımcı fiili avoir aime=participe passe 

J' avais aime (sevmiştim) 

Tu avais aime 

n avait aime 

Elle avait aime 

Nous avions aime 
Vous aviez aime 

Ils avaient aime 
Elles . avaient aime 

Changer fülinin çekimini yapalım: 

J' avais change 
Tu avais change 

11 avait change 

Elle avait change 
Nous avions change 
Vous aviez change 
Ils avaient change 

Eli es avaient change 

Regarder fiilinin çekimini yapalım: 

J' avais regarde 

Tu avais regarde 

Il avait regarde 
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Elle avait regarde 
Nous avions regarde 

Vous aviez regarde 
Ils avaient regarde 
Elles avaient regarde 

Acheter 

J' avais achete 
Tu avais achete 
Il avait achete 
Elle avait achete 

Nous avions achete 
Vous aviez achete 
Ils avaient achete 

Eli es avaient achete 

Voir 

J' avais vu 
Tu avais vu 
Il avait vu 
Elle avait vu 
Nou s avions vu 

Vous aviez vu 
Ils avaient vu 
Elles avaient vu 

Aller yardımcı fiili etre'dir. alle=participe passe 

J' 

Tu 

Il 

Elle . 

etais aile 
etais aile 
etait ane 
etait allee 
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Nous 
Vous 
Ils 

Elles 

etions alles 

etiez alles 
etaient alles 

etaient allees 
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Burada dikkat etmemiz gereken yine etre fiilinin bulunduğu 

cümlelerde özne ile yapılan accord'dur. Elle etait allee gibi. Fülin parti
cipe passe sine -e eklenir. 

Venir fiiilinin çekimini yapalım: 

J' etais venu 
Tu etais venu 

I1 etait venu 
Elle etait venue 
Nous etions venus 
Vous etiez venus 
Ils etalent venus 
Elles etaient venues 

Partir 

J' etais parti 

Tu etais parti 
il etait parti 
Elle etait partie 
Nous etions partis 
Vous etiez partis 
Ils etaient partis 
Elles etaient parties 

Revenir 

J' etais revenu 
Tu etais revenu 
11 etait revenu 
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Elle etait revenue 

Nous etions revenus 
Vous etiez revenus 
Ils etaient revenus 
Elles etaient revenues 

Avoir yardımcı fiili avoir eu=participe passe. 

J' avais eu 
Tu avais eu 
il avait eu 
Elle avait eu 
Nous avions eu 
Vous aviez eu 

Us avaient eu 
Elles avaient eu 

Etre fiilin yardımcı fiili avoir ete=participe passe. 

J' avais ete 
Tu avais ete 
u avait ete 
Elle avait ete 
Nous avions ete 
Vous aviez ete 
Us avaient ete 
Elles avaient ete .. 

Pronominal fiillerde miş'li geçmiş zaman çekimini görelim: 

Se promener (dolaşmak-sö promöne) yardımcı fiil etre promene = 
participe passe 

Je m'etais promene 

Tu t'etais promene 



236 

s'etait promene 
s'etait promenee 
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il 

Elle 

Nous 

Vous 

lls 

Elles 

nous etions promenes 
vous etiez promenes 
s'etaient promenes 
s'etaient promenees 

Se lever 

Je m'etais leve 
Tu t'etais leve 
il s'etait leve 
Elle s'etait levee 
Nous nous etions leves 
Vous vous etiez leves 
Ils s'etaient leves 
Elles s'etaient levees 

Burada da akar lara dikkat edelim. 

Örnekler: 
Quand je me suis leve ma mere avait prepare le repas 

Quand je me suis leve ma mere preparait le repas 

Birinci cümle tamamen bitmiş bir hareket ya da .olayı anlatırken 
ikinci cümle başlamış ve devam eden bir olayı anlatır. 

Kelimeler: 
casser v 
pendant prep 
nettoyer v 
desireux adj 
avant prep 
vasen (n. m) 

: kırmak (kase) 

: boyunca (pandan) 

: temizlemek (netuaye) 

: istekli (dezirö) 

: önce (avan) 
: vazo (vaz) 

- Hier, je suis aile au cinema. 

Avant-hier, j'etais aile a l'ecole. 
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-Hier, elle a achete du pain. 

Avant-hier, elle avait achete de la viande. 

- Hier, naus avans casse un vase. 
Avant-hier, nous avions casse deux vases. 

- Hier matin, Ils sant arrives a İstanbul. 
Avant-hier, Ils sant alles a İzmir. 
- Hier, j'ai chante des chansans pendant la nuit. 

Avant-hier, j'avais chante des chansons pendant toute la nuit. 

- Quand Mme Kılıç est Venue, Ayşe avait pleure. 

- Quand elle est venue, Ils etaient alles a l'ecole. 

- Quand j'ai commence a lire, elle avait fıni ce livre. 
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- Quand nous avans decide d'aller en İtalie, Ils avaient visite la-
France. 

·- Quand Ils ont oublie de telephoner au professeur, le professeur et
ait alle a l'universite. 

- Quand tu a continue a regarder la television, ton pere avait Is son 
Joumal. 

- Est-ce qu'elle avait oublie de telephoner a Mme Kılıç? 

Alıştırma 6 
1) Aşağıdaki cümleleri miş'li geçmiş zamanda tamamlayınız. 
1) Elle ............ (aller) ala poste. 
2) Ma femme ................ (manger} de la viande. 
3) Ils ........... . (regarder) la television. 
4) Tu ne ...... pas...... (aublier) de telephoner a Mme Kılıç. 
5) Elles ............ (nettoyer) les fenetres. 
il) Aşağıdaki seçeneklerde doğru olanları işaretleyiniz. 
1) Quand je suis venu cheı Mehmet, Mehmet etait/avait casse un 

vase. 
2) Quand tu es venu, j'avais/j'etais travaille pendant trois heures. 
3) Nous avons mange hier soir, elle avait/etait arrivee a ıniııuit. 
4) il y a un an, j'etais a İstanbul, j'etais/j'avais achete une belle 

voiture. 
5) Il n'avait pas ses livres hier, avait/~tait-il aoublie ses livres? 
6) Etiez/aviez vous arrives chez Ayşe? 
7) Quand tu as rencontre ces enfants, Ils etaient passes/passees 

devant la matsan. 

8) Les femmes etaient alles/allee au musee avant-hier. 
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Dl) Aşağıdaki cümlelerin akorlarını yapınız. 

1) Ma femme est alle s/e a l'ecole. 
2) Mon ami est alle -/e ala maison. 
3) Les deux femmes ont regarde es/-la television. 
4} Hier, cette fille est venu e/- d'İstanbul. 

5) Les polices sont arrive es/s chez M. Kılıç. 

6) Ayşe et Mehmet etaient alle es/sa la maison. Avant-hier. 
7) Quand il est entre, elle etait alle e/s a l'ecole. 

8} Mes amis ant oublie es/- ces livres. 
9) Elles sont reste es/s chez Mme Kılıç. 
10} J'etais venu -/ede la poste ave ma fille. 

LE PASSE SIMPLE 

Bu geçmiş zaman tipi oldukça az kullanılan ve genellikle de masal
larda, hikayelerde rastlanır . Her grup fiil için köke alacağı ekler 
farklıdır. Biz burada sadece gerekli kuralları göstereceğiz. 

Birinci Grup Fiillerin Alacağı Ekler 

Je ...... ai 
Tu ...... as 
il .. .... a 
Nous ...... im es 
Vous ... . .. ites 
Ils ...... erent 
Elles ...... erent 

örnek: demander 

J e demandai 
Tu demandas 
il demanda 
Elle dem anda 
Nou s demandimes 
Vous demandites 
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Ils 
Elles 

demanderent 
demanderent 

İkinci Grup Fiillerin Alacağı Ekler 

Je ...... is 
Tu ...... is 
il ...... it 
Elle ...... it 

Nous ... . .. im es 
Vous ...... ites 
IL ...... irent 

Elles .. ~ ... irent 

örnek: obeir (uymak-obeir) 

J' o beis 
Tu o beis 

il obeit 
Elle. obeit 

Nous obeimes 
Vous obeites 

Ils obeirent 

Elles obeirent 

Üçüncü Grup Fiillerin Alacağı Ekler 

Je .. ... . is 
Tu ...... is 
il .... .. it 
Elle .... .. it 
Nous . ... .. iınes 
Vous ... ... ites 
Ils ... .. . irent 
Elles .. . ... irent 

...... us 

. ..... us 

...... ut 

... ... ut 

...... Uınes 

...... u.tes 

.. .... urent 

...... urent 
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örnek: connaitre (tanımak-konetrj 

Je connus 
Tu connus 

il connut 
Elle connut 
Nous connümes 
Vous conniites 

lls connurent 
Elles connurent 

Avoir ve Etre fiilerinin durumları özeldir. 

Avoir 

J' eus 

Tu eus 
il eut 
Elle eut 
Nous eümes 
Vous eiites 

Ils eurent 
Elles eurent 

Etre 

J e fus 
Tu fus 
il fut 
Elle fut 
Nous fümes 
Vous fiites 
Ils furent 
Elles furent 
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LE PASSE ANTERIEUR 

Bu zaman tipi de çok sık kullanılan bir zaman değildir. Le passe 
simple'den daha da önce yaşanmış olaylan, hareketleri anlatmak için 
kullanılır. Öncelikle fiillerin hangi yardımcı fiil ile kullanıldığını belirley
ip yardımcı fiilin passe simple çekimini yapıp passe anterieur za
manında çekimi yapılacak fiilin participe passe'si eklenir. 

örnek: oublier yardımcı fiili avoir oublie=participe passe. 

J 'eus 
Tu eus 
il eut 
Elle eut 
Nous eilmes 
Vous eütes 
Ils . eurent 
Elles eurent 

Aimer 

J'eus 

Tueus 
Il eut 
Elle eut 
Nous eiimes 
Vous eiites 
Ils eurent 
Elles eurent 

Voir 

oublie 
oublie 
oublie 
oublle 
oublie 
oublie 

· ,oublie 
oublie 

a,ime 
aime 
aime 
aime 
aime 
aime 
aime 
aime 

J 'eus vu 
Tu eus vu 
il eut vu 
Elle eut vu 
Nous eiimes vu 
Vous eiites vu 
Ils eurent vu 
Elles eurent vu 

F / 16 
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örnek: aller yardımcı fiili: etre fiilidir. 

Je fus aile 
Tu fus aile 
il fut aile 
Elle fut allee. 
Nous fümes alles 
Vous fütes alles 
lls furent alles 
Elles furent aile es 

Venir 

Je fus venu 
Tufus venu 
il fut venu 
Elle fut venue 
Nous fümes ven us 
Vous fütea venus· 
lls furent ven us 
Elles furent venues 

Burada dikkat edilmesi gereken nokta etre fiilinin olduğu 

cümlelerde yapılan akor'dur. 

GELECEK ZAMAN (Le futur simple) 
Gelecek zaman gelecekte yapacağımız bir iş, eylem, bir durumu an

latmak için kullanılır. 
Her üç grup fiillerin gelecek zamanda çekimleri için fiil mastarlanna 

aşağıdaki ekler getirilir. 

Je . ..... ai 
Tu ...... as 
il ...... a 
Elle ...... a 
Nous ....... ons 
Vous ...... ez 
Ils ...... OJ)t 
Elles ...... ont 
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Bu tablo ile tüm fiillerin gelecek zamanda çekimlerini çok kolay ya
pabilirsiniz. Örnek changer fiilinin gelecek zamanda çekimini yapalım: · 

J e changerai 
Tu changeras 

il changera 
Elle changera 
Nous changerons 
Vous changerez 

Ils changeront 
Elles changeront 

Ahner(sevınek-enıe) 

J' aimerai (seveceğim) 
Tu aimeras 
il aimera 
Elle aimera 
Nous aimerons 

Vous aimerez 
Ils aimeront 

Elles aimeront 

Placer [yerleştirmek-plase) 

J' aimerai (seveceğim) 
Tu aimeras 
Il·aimera 
Elle aimera 
Nous aimerons 

Vous aimerez 
Ils aimeront 

Elles aimeront 
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Acheter 

J' acheterai (alacağım) 

Tu acheteras 

il achetera 

Elle achetera 

N ous acheterons 

Vous acheterez 

Ils acheteront 

Elles acheteront 
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Sadece üçüncü grup fiillerden -re ile biten fıillerde -re'nin -e kısmı 
atılıp yukarıdaki ekler aynen alınır. 

örnek:prendre(almak~prandrj 

Je prendrai 

Tu prendras 

il prendra 

Elle prendra 

Nous prendrons 

Vous prertdrez 

Ils prendront 

Elles prendront 

Sonu -oir ile biten fiillerin gelecek zamanda çekimleri. 

Savoir (bilmek) 

Je saurai 

Tu sauras 

il sa ura 

Elle sa ura 

Nous saurons 

Vous saurez 

Ils sauront 

Elles sauront 
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Voir (görmek) 

Je verrai 
Tu verras 
il verra 
Elle verra 
Nous verrons 
Vous verrez 
Ils verront 
Elles verront 

Pouvoir (-ebilmek) 

Je pourrai 
Tu pourras 
il pourra. 
Elle pourra 
Nous pourrons 
Vous pourrez 
Ils pourront 
Elles pourront 

Avoir 

J' aurai 
Tu auras 
il aura 
Elle aura 
Nous aurons 
Vous aurez 
Ils auront 
Elles auront 

Devoir 

J' devrai 
Tu devras 
11 devra 
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Elle devra 
Nous devrons 
Vous devrez 
lls devront 
Elles devront 

Vouloir 

Je 
Tu 
il 
Elle 
Nous 
Vous 
Us 
Elles 

voudrai 
voudras 
voudra 
vciudra 
voudrons 
voudrez 
voudront 
voudront 

Falloir 

n faudra 

Plevoir 

il pleuvra 
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Son -ayer -oyer -uyer ile biten fiillerin gelecek zamanda 
çekimlerinde y - i olarak değişir mastara gelen ekler yine gelecek za
man ekleri olur. 

örnek: Nettoyer (temizlemek) 

Je nettoierai 

Tu nettoieras 
n nettoiera 
Elle nettoiera 
·Nous ., nettoierons 
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Vous 

Ils 

Elles 

nettoierez 

nettoieront 

nettoieront 

Payer (ödemek) 

Je paierai 

Tu paieras 

il paiera 

Elle paiera 

Nous paierons 

Vous paierez 

Ils paieront 

Elles paieront 

Pronominal fiillerin gelecek zamanda çekimleri 

örnek: se lever 

Je me leverai 

Tu te leveras 

il se levera 

Elle se levera 

Nous nous leverons 

Vous vous leverez 

Ils 

Elles 

se leveront 

se leveront 
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Gelecek zamanda çekimleri özel olan birkaç fiil vardır. Bunları 

görelim: 

J' 

Tu 

Aller 

irai 
iras 
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il ira 
Elle ira 
Nous irons 
Vous irez 
lls iront 
Elles iront 

Venir 

Je viendrai 
Tu viendras 
il viendra 
Elle viendra 
Nous viendrons 
Vous viendrez 
lls viendront 
Elles viendront 

Etre 

Je serai 
Tu seras 
il sera 
Elle sera 
Nous serons 
Vous serez 
lls seront 
Elles seront 

Avoir 

J' aurai 
Tu auras 
il aura 
Elle aura 
Nous aurons 
Vous aurez 
lls auront 
Elles auront 
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Faire 

Je ferai 

Tu fer as 
il fera 
Elle fera 
Nous ferons 
Vous ferez 
Ils feront 
Elles feront 

Örnekler: 
Kelimeler: 
demain adv 
vieux adj 
jour (n. m) 

: yarın (dömen} 

: yaşlı (viyö} 

: gün (jur} 

maintenant adv: şimdi (mentnan} 

bureau (n. m) : büro (büro} 

monde (n. m) 

frapper v 
ouvrir v 
balayer v 
trottoir (n. m) 
histoire (n. t) 
annee (n. t) 

voyager v 

: dünya (mond} 

: vurmak (frape} 

: açmak (uvrir) 

: süpürmek (balaye} 

: kaldırım (trotuar} 

: tarih (istuar} 

: sene (ane} 

: seyahat etmek (vuayeje} 

traverser v : yol geçmek (traverse} 

prochaine adj : gelecek (proşen} 

campagne (n. t) : kır (kampagn} 

verite (n. t) 

devoir (n. m) 
: gerçek (verite} 

: ödev (devuar} 

j'habiterai a İstanbul. 
Nous habiterons a İzmir. 
Nous travaillerons cette semaine. 

Ils voyageront demain. 
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Quandje serai vieux, je vivrai a İzmir. 
Maintenant j'habite dans une maison. Un jour, j'habiterai dans une 

belle maison. 
Maintenantje vais au lycee. Unjour, j'irai a l'universite. 

Maintenant ces enfants sont petits. Un jour ils seront grands. 
Maintenant elle estjeune. Unjour elle sera vielle. 

Maintenant il travaille au bureau; Un jour il voyagera le monde. 

Nous ouvrirons la porte quand elle frappera. 

Quand ils viendront chez M. Kılıç, il travaillera dans le jardin. 

Demain, elles courront dans la rue. 

Demain nous courront dans la rue. 
Ils ne courront pas dans la rue. 

Est-ce qu'ils courrant dans la tue? 

Oui, ils courront dans la rue. 

Nan, ils ne courront pas dans la rue. 

Demain matin, elle fınira de preparer le repas. (fınir de) 

Demain, il continuera de balayer le trottoir. 
Demain, nous empecherons Ayşe d'aller au pare. 

(Yarın, Ayşe'nin parl}a gitmesini engelleyeceğiz.) empecher defaire 
qqch. 

Demain, tu aideras Ayşe a traverser la rue. 

Demain vous devrez venir avec Mme Kılıç. 

(Yarin bayan Kılıç ile gelmek zorundasınız.) 

Demain tu pourras manger du poisson. 
(Yarın balık yiyeceksin.) 

Ils pourront acheter du charbon. 
(Kömür alabilecekler.) 

Elle ne pourra pas aller chez Mme Kılıç. 

(Bayan Kılıç'a gelemiyecek) Olumsuzluk ilk fiile uygulanır. 

La semaine prochaine, j'irai a İzmir avec mon mari. 

L'annee prochaine, les fılles iront a I'universite 

Mainten~t. j'ouvre la fenetre. 
Hier, j'ai ouvert la fenetre . 

Demain, j'ouvrirai la fenetre. 

Maintenant, vous partez a la campagne. 

Hier, vous etes partis ala campagne. 
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Hier dans l'histoire, VOUS partites ala campagne. 

Demain, vous partirez a la campagne. 

il serai impossible d'entrer a cette maison. 

(Bu eve girmek imkansız olacak.) (impossible de) 

Demain, Je parlerai au professeur (parler a qqn) 
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Je serai heureux de, rencontrer avec Ali. (heureux defaire qqch) 
Elle sera heureusse de rencontrer avec Ali (heureux özne ile akor 

olur, 

heureux, heureuse haline gelir.) 

Elles seront heureuses de rencontrer avec Ali. 

Tu seras coiıtent d'aller a l'universite. 

Son olarak Yakın Gelecek Zaman'ı görelim: Bu zaman, çok yakın 
bir gelecekte yapılacak bir iş, eylem için kullanılır. Bir fiilin yakın gele
cek zamanda çekimini yapabilmek için öncelikle aller gitmek fiilinin 

1 

şimdiki zamanda çekimini yapıp yakın gelecek zamanda çekimi 
yapılacak fiilin mastar halini eklememiz gerekir. 

Örnek: 
Je vais manger (Birazdan yiyeceğim-jö ve manje) 
Tu vas aller a l'ecole. 

il va continuer a travailler. 

Elle ne va pas penser a ses etudes. 

(Eğitimini birazdan düşünmeyecek) 

Nous allons prendre un pull-over. 

(Birazdan kazak alacağız) 

Vous allez dire la verite. 

Us ne vont pas marcher. 

Est-ce que tu vas faire ton devoir? 

Alıştırma 6 . 

~) Aşağıdaki seçeneklerden doğru olanları işaretleyiniz. 
1) Maintenant, je sor s/t 
2) Hier, je suis/ai sorti. 

3) Demain,je sortir ai/a 
4) Demain, nous ouvr erons/irons la fenetre. 

5) Hier dans l'histoire elle cour ut/i.t 
6) Demain, Ayşe dorm ira/era sur son lit .. 

7) Demain, je serai /aurai a l'ecole. 
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il) Aşağıdaki cümleleri olumsuz yapımz. 

1) il est impossible de venir chez Mme Kılıç. 
2) J'irai a l'ecole avec mon ami. 

3) La semaine prochaine, tti acheteras üne belle maison. 
4) On continuer de travailler. 
5) Tu empecheras ton mart de nettoyer le troittoir. 
6) Elle commencera a manger de la viande. 

?)Elle sera grande l'annee prochaine. 

LE FUTUR ANTERIEUR 

Gelecekte bitecek olan bir işi, eylemi, bir durumu anlatmak için 
kullanılan zamandır. Bir fiilin Futur anterieur'ünü yapmak için 
öncelikle hangi yardımcı fiil ile (etre, avoir) çekimin yapılacağını tespit 
etmek gerekmektedir. Yardımcı fiilin futur simple çekimi yapılıp futur 
anterieur'de çekimi yapılacak fiilin participe passe'si çekimli yardımcı 
fiile eklenir. 

örnek: travailler (çalışmak- travayye) yardımcı fiili avoir'dır, tra
vaille: participe passe. 

J'aurai travaille (çalışmış olacağım-jore travayye) 
p.p 

Tu auras travaille (çalışmış olacaksın-tüora travayye) 
p.p 

il aura travaille (çalışmış olacak-il ora travayye) 
p.p 

Elle aura travaille (çalışmış olacak-el ora travayye) 
p.p 

Nous aurons travaille (çalışmış olacağız-nuz oran travayye) 
p.p 

Vous aurez travaille (çalışmış olacağız-vuz ore travayye) 
p.p 

Us auront travaille (çalışmış olacağız-il zoron travayye) 
p.p 

J'aurai regarde 

Tu auras regarde 

il aura regarde 
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Elle aura regarde 

Nous aurons regarde 
Vous aurez regarde 
Ils auront regarde 

Elles auront regarde 
Regarder fiilini çekelim. 

örnek: Aller yardımcı fiili etre'dir alle: participe passe. 
örnek: se taire (susmak- sö ter) yardımcı fiil etre tu: participe 

passe 

se 

Je serai alle 

Tu seras alle 
il sera alle 

(gitmiş olacağım-jö söre alle} 

(gitmiş olacaksın-tü söra alle) 

(gitmiş olacak-il söra alle) 

Elle sera alice (gitmiş olacak-el söra aile) akor-e 
Nous serons alles (gitmiş olacağız-nu söron alle) akor-s 

Vous serez alles (gitmiş olacaksınız-vu söre alle) akor-s 
Ils seront all6s (gitmiş olacaklar-il söron aile) akor-s 

Elles seront allees (gitmiş olacaklar-el seron alte) akar-es 

Örnek: se taire (susmak-sö- ter) yardımcı fiil: etre tu: participe pas-

Je me serai tu (susmuş olacağun-jö mö söre tü) 

Tu te seras tu (susmuş olacaksın-tü tö söra tü) 

il se sera tu (susmuş olacaksın-il sö söra tü) 

Elle se sera tue (susmuş olacaksın-el sö söra tü) akor-e 

Nous nous serons tus (susmuş olacağız-nu nu söron tü) akor-s 

Vous vous serez tus (susmuş olacaksınız-vu vu söre tü) akor-s 

Ils se seront tus (susmuş olacaklar-il sö söron tü) akor-s 
Elles se seront tues (susmuş olacaklar-el sö söron tü) akar-es 

Örnekler: 
Quand tu arriveras chez Mme Kılıç, elle serai allee a 1' ecole. 

1 

{Bayan Kılıç'a geleceğin zaman o okula gitmiş olacak.) 

Bu örnekte gördüğümüz gibi birinci ve ikinci cümle, zaman 
açısından uyumludur. Birinci cümle gelecek zaman, ikinci cümlede 
gelecek zaman içinde olmalıdır. Eğer birinci cümle geçmiş zaman içinde 
ise ikinci cümlede mut];ıka geçmiş zaman içinde (imparfait, plus-que
parfait, passe simple ya da passe compose) olmalıdır. Buha concor-
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dance des temps (zaman uyumu} denir. Cümleler arasında bu uyuma 
mutlaka dikkat edilmelidir. 

- Quand nous irons a l'ecole, Ali sera revenu a ia maison. 
(Biz okula gideceğimiz zaman Ali eve dönmüş olacak.) 

- Quand elle dormira, Mehmet sera parti. 

- Ils n'auront pas achete cette maison. 
- Qu'est-ce que tu auras achete·cette maison? 

- J'aurai achete cette maison. 
- Est-ce que tu auras achete cette maison? 
- Oui, j'aurai achete cette maison. 
- Non, je n'aurai pas achete cette maison. 

Şimdi Fransızca'da diğer bir kip olan conditionnel (şart) kipini ve 
zamanlarını görelim. 

1. MODE CONDITIONNEL (Şart kipi) 

LE CONDITIONNEL PRESENT 

Bir fiilin conditionnel . present çekimini yapabilmek için önce 
çekimi yapılacak fiilin futur simple (gelecek zaman) çekimi yapılır ve 
gelecek zaman ekleri aWıp yerine imparfait zamanının ekleri fiile ekle
riz. 

örnek: travailler gelecek zamanda çekimi yapılır. 

J e travaillerai 
Tu travailleras 
Il travaillera 
Elle travaillera 
Nous travaillerons 
Vous travaillerez 
Ils travailleront 
Elles travailleront 

Şimdi gelecek zaman ekleri atılıp imparfait zamanının eklerini 
alalım. 

J e travaillerais 

ek 

( çalışacaktım-jö travayye) 

Tu travaillerais (çalışacaktın-tü travayye) 
ek 
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il travaillerait (çalışacaktı-il "travayye) 

ek 

Elle travaillerait (çalışacaktı-el travayye) 
ek 

Nous travaillerions {çalışacaktık-nu travayyörion) 
ek 

Vous travaillerlez {çalışacaktınız-vu travayyörie) 
ek 

Ils travailleraient (çalışacaklardı-il trcwayyöre) 
ek 

Elles travailleraient {çalışacaklardı-el travayyöre} 
ek 

·örnek: choisir (seçmek-şuazir) 

Je choisirais 

Tu choisirais 

il choisirait 

Elle choisirait 

Nous choisirlons 
Vous choisirlez 

Ils choisiraient 

Elles choisiraient 

Aimer 

J' aimerais 

Tu aimerais 

il aimerait 

Elle aimerait 

Nous aimerions 

Vous aimerlez 

Ils aimeraient 

Elles aimeraient 
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Acheter 

J' acheterais 

Tu acheterais 
Il acheterait 
Elle acheterait 

Nous acheterions 

Vous acheteriez 
Ils acheteraient 

Elles acheteraient 

Travailler 

Je travaillerais 
Tu travaillerais 
II travaillerait 
Elle travaillerait 

Nous travaillerions 

Vous travaillertez 

Ils travailleraient 
Elles travailleraient 

Indiquer 

J' indiquerais 

Tu indiquerais 
il indiquerait 

Elle indiquerait 
Nous indiquerions 
Vous indiqueriez 
Ils indiqueraient 
Elles indigueraient 

Bazı özel fiillerin conditionnel present zamanlarını görelim. 
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Aller 

J' irais 
Tu irais 
Il irait 
Elle irait 
Nous irions 
Vous iriez 
Ils iraient 
.Elles iraient 

Venir 

Je 
Tu 
I1 
Elle 
Nous 
Vous 
·Ils 
Elles 

viendrais 
viendrais 
viendrait 
viendrait 
viendrions 
viendriez 
viendraient 
viendraient 

Avoir 

J' aurais 
Tu aurais 
I1 aurait 
Elle aurait 
Nous aurions 
Vous .auriez 
Ils auraient 
Elles · auraient 

Etre 

Je serais 
Tu serais 
Il serait 
Elle serait 
Nous seri ons 
Vous seri ez 
Us seraient 
Elles seraient 
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· Conditionnel present bir isteği daha kibar bir biçimde ifade etmek 
için kullanılır. 

Örnekler: 
Je voudrais voir ce film. 

Je voudrais demander 

quelque chose. 

Je voudrais un billet. 

J'aimerais savoir les 

(Bu f"ılmi görmek isteyecektim.) 

(Bir şey sormak isteyecektim.) 

(Bir bilet isteyecektim.) 

heures de train. (Tren saatlerini öğrenmek 

isteyecektim.) 
Pourriez-vous donner ce 

livre? (Bu kitabı verebilecek miydiniz?) 

Je voudrais un 

renseignement. (Bir bilgi isteyeriektim.) 

Est-ce que je pourrais parler 

a Mme Kılıç? (Acaba Bayan Kılıç ile 
konuşabilir miydim?) 

Conditionnel present hayali bir durumu ifade etmek için kul
lanılır. 

Tu vivrais a la campagne. 

Tu irais a la mer. 

J'aurais beaucoup d'argent, 

j'irais en Espagne. 

(Kırda yaşayacaktın. Denize 
gidecektim.) 

(Çok param olacaktı 
İspanya'ya gidecektim.) 

Conditionnel present bir isteği ama gerçekleşmemiş bir isteği 
ifade için kullanılır. Bunu da si (eğer) ifadesi ile yapabiliriz. 

Sij'avais de l'argent, 

je donnerais aux enfants. 

Si j 'avais de l'argent, 

j 'irai voir Paris. 

Si tu aimais cet homme, 

(Eğer param olsaydı 
çocuklara verecektim.) 

(Eğer param olsaydı Paris'i 
görmeye gidecektim.) 
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tu irais avec cet homme. (Eğer bu adamı sevseydin onunla giderdin.) 

Si je savais danser, je 

danserais sans penser. 

Si je netais pas malade, 

j'irai a l'ecole. 

(Eğer d~s etmeyi bilseydim 
düşünmeden dans ederdim.) 

(Eğer hasta olmasaydım okula 
gidecektim.) 

Si tu n'a pas d'argent, je donnerai de l'argent. 

Si vous allez en Italie, vous aurez tres chaud. 

S'Ils sont fatigues, je conduirai la voiture. 

Bu cümlelerde şu kuralı unutmamalıyız. 

Si + IMPARFAIT - CONDITIONNEL PREsENT 

Alıştırma 8 

I) Aller fiilinin conditionnel present zamanda çekimi yapıp .cümleler 
kurunuz. 

il) Aşağıdaki sorulara cevap veriniz. 

1) Qu'est-ce que vous pourriez faire si vous aviez de l'argent? 

2) Qu'est-ce que vous pourriez acheter si vous aviez de l'argent? 

3) Ou est-ce que vous pourriez aller si vous pouviez partir en va
cances? 

LE CONDITIONNEL PASSE 

Bir fiilin conditionnel passe zamanında çekimi iki biçimde yapılır, 
ama her ikisi içinde öncelikle fiilin hangi yardımcı fiil ile kullanıldığını 
saptamamız gerekmektedir. Yardımcı fiilin conditionnel present za
manda çekimi yapılır ve buna ·~onditionnel passe zamanında çekimi 
yapılacak fiilin participe passe'si eklenir. 

Örnek: travailler yardımcı fiili avoir'dır travaille : participe passe. 

J'aurais travaille (çalışmış olacaktım-jore travayye) 
p.p 

Tu aurais travaille (çalışmış olacaktın-tü ore travayye) 

p.p 

il aurait travaille (çalışmış olacaktı-il ore travayye) 
p.p 
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Elle aurait travaille (çalışmış olacaktı-el ore travayye) 
p.p 

Nous aurions travaille 
p.p 

Vous auriez travaille 
p.p 

lls auraient travaille 
p.p 

(çalışmış olacaktık-nuz orion travayye) 

(çalışmış olacaktınız -vuz orie travayye) 

(çalışmış olacaklardı-el zore travayye) 

Elles auraient travaille (çalışmış olacaklardı-el zore travayye) 
p.p 

Örnek: Venir yardımcı fiili etre venu : participe passe. Akorlara 
dikkat ediniz. 

Je serais venu 

Tu serais venu 

il serait venu 
Elle serait venue 

N ous serions ven us 

Vous seriez ven us 

lls seraient ven us 
Elles seraient venues 

Je serais a11e 

Tu serais a11e 

il serait a11e 

Elle serait allee 

N ous serions alles 

Vous seriez alles 

lls seraient alles 

Elles seraient allees 

örnek: avoir yardımcı fiili avoir eu = participe passe 

J' aurais eu 
Tu aurais eu 
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il aurait eu 

Elle aurait eu 

Nous aurlons eu 
Vous aurlez eu 
Us auraient eu 
Elles auraient eu 

örnek: etre yardımcı fiili avoir ete= participe passe. 

J' aurais ete 
Tu aurais ete 
11 aurait ete 
Elle aurait ete 
Nous aurlons ete 

Vous aurlez ete 

lls auraient ete 

Elles auraient ete 

Conditionnel passe'nin ikinci yapılış şekli çok kullanılan bir yol 
değildir. Biz sadece kural olarak konuya değineceğiz. İlk olarak 
yardımcı fiilin subjonctif imparfait zamanda çekimi yapılır ve fiilin par
ticipe passe'si eklenir. 

örnek: aimer yardımcı fiili avoir. örnek: aller yardımcı fiili etre. 
Akorlara dikkat ediniz. 

J'eusse aime 
Tu eusses aime 
11 eüt aime 
Elle eüt aime 
Nous eussions aime 
Vous eussiez aime 
lls eussent aime 

Elles eussent aime 

J e fusse aile 
Tu fusses aile 
11 füt aile 
Elle füt allee 
Nous fussions alles 
Vous fussiez alles 
lls fussent alles 

Elles fussent allees 
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Conditionnel passe pişmanlık ifade etmek için kullanılır. 

- J'aurais travaille {Çalışmış olacaktım.) 

:. J'aurais voulu etre docteur. (Doktor olmak istemiştim.) 

- Tu aurais aime aller en France (Fransa'ya gitmek istemiştin.} 

Gerçekleşmeyecek bir istek için kullanılır. Yine burada da si 
kullanılır. 

Si achete cette voiture, 

tu serais alle a l'ecole. 

Si vous etiez venus chez 

Mme Kılıç, vous 

aurez mange les gateaux 

de Mme Kılıç. 

Si elle savait nager, 

j'irais ala mer. 

Si elle avait su nager, 

j e serais alle a la mer, 

(Eğer bu arabaya sahip olmuş ol
saydınız okula gitmiş olacaktın.) 

(Eğer yüzmeyi bilseydi denize 
gidecektim.) 
(Eğer yüzmeyi bilmiş olsaydı 
denize gitmiş olacaktım.) 

Burada zaman uyumuna dikkat etmemiz gerekmektedir. Aşağıdaki 
kuralı unutmamamız gerekmektedir. 

Si+ İMPARFAIT .......... CONDITIONNEL PREsENT 

, Si + PLUS - QUE - PARFAIT .......... CONDITIONNEL PASSE 

Conditionnel passe, nasihatleri ifade etmek için kullanılır, Bu de
voir fiili ile yapılır. 

- Tu n'aurais pas dü boire. 

- 11 n'aurait pas dü' aller 

au cinema. 

- Mehmet n'aurait pas dü 

ache ter ce livre. 

Alıştırma 9 

(İçmemiş olmalıydın.} 

(Sinemaya gitmemiş olmalıydı.) 

(Mehmet bu kitabı almamış olmalıydı.) 

1) Aşağıdaki boşlukları conditionnel present ve conditionnel pas
se zamanlarını kullanarak doldurunuz. 
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1) J'aurais ........... (vouloir) etre un docteur. 

2) Nous ........... (pouvoir) aller a Paris. 

3) Tu ; , ......... (aller) voir le film de Kubrick. 

4 Il y ...... . .... (avoir} le fete. 

5) Les femmes ........... {acheter) ces livres. 

6) Tu serais ........... (partir) en voyage. 

7) · 11 n'est pas parti en voyage mais il aurait . .. . . (aimer) partir en 
voyage. 

8) Je ne suis pas alle a l'ecole mais j'aurais ...... (aimer) ....... (aller) 
a l'ecole. 

9) Vous ............ (ne pas aller) a l'ecole. 

10) 11 .; ........... (ne pas manger} du poisson. 

Şimdi diğer bir. kip olan subjonctif (dilek) kipini ve zamanlarını 
görelim. Bu kip bir isteğe bağlı, durumu ifade etmek için kullanılır. 

3. LE MODE SUBJONCTIF (Dilek kipi) 

LE SUBJONCTIF PREsENT 

Bir dilek bildirilen durumlarda kullanılır. Birinci grup, ikinci grup 
ve üçüncü grup fiillerin subjonctif present zamanda çekimlerini yapa
bilmek için öncelikle fiilin şimdiki zaman çekiminde üçüncü çoğul 
şahsın çekimi alınıp sonunda ki -ent eki atılır ve aşağıdaki ekler kalan 
köke getirilir. 

Subjonctif present ekleri 

Je ....... e 
Tu ...... es 

il...... e 
Elle...... e 
Nous ...... ions 
Vous ...... iez 
Ils ...... ent 
Elles ...... ent 

Bu kipin tüm şahıs zamirlerinin başına - que getirilir. 
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örnek: travailler Ils travaillent travaill 

Que j e travaille ( çalışayım-kö jö travay) 
ek 

Que Tu travailles (çalışasın-kötü travay) 
ek 

Qu' I1 travaille (çalışasın-:kil travay) 
ek 

Qu'elle travaille (çalışasın-kel travay) 

ek 
Que nous travaillions (çalışalım-kö nu travayion) 

ek 
Que vus travailliez ( çalışasınız-kö vu travayie) 

ek 

Qu'ils travaillent (çalışsalar-kil travay) 
ek 

Qu'elles travaillent (çalışsalar-kel travay) 
ek 

örnek: venir Ils viennent vienn 

Que je vienne 
Que tu viennes 
Qu'il vienne 
Qu'elle vienne 
Que nous viennions 

Que vous vienniez 
Qu'ils viennent 
Qu'elles viennent 

Bütün fiillere bu kuralı uygulayabiliriz. Ancak burada da bazı istis
nalar vardır. Şimdi bunları görelim: 

Etre 
Queje sois 

Que tu sois 
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Qu'il soit 

Qu'elle soit 

Quenous soy ons 

Quevous soy ez 

Qu'ils soient 

Qu'elles soient 

Avoir 

Quej' aie 

Quetu aies 

Qu'il ait 

Qu'elle ait 

Quenous ayons 

Quevous ay ez 

Qu'ils aient 

Qu'elles aient 

Ali er 

Quej' aille 

Quetu ailles 

Qu'il aille 

Qu'elle aille 

Quenous aillions 

Quevous ailliez 

Qu'ils aillent 

Qu'elles aillent 

Pouvoir 

Queje 

Quetu 

puisse 

puisses 

265 
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Qu'il puisse 

Qu'elle puisse 

Quenous puissions 

Quevous puissiez 

Qu'ils puissent 
Qu'elles puissent 

Vouloir 

Queje veuille 

Quetu veuilles 

Qu'il veuille 
Qu'elle veuille 

Quenous voulions 

Quevous vouliez 
Qu'ils veuillent 

Qu'elles veuillent 

Falloir 

Qu'il faille 

Pleuvoir 

Qu'il pleuve 

Savoir 

Queje sache 
Quetu saches 
Qu'il sache 

Qu'elle sache 

Quenous sachions 
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Que vous sachiez 

Qu'ils sachent 

Qu'elles sachent 
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Subjonctif zamanıyla en çok kullanılan kalıp il faut que'dür. 
Bu kalıptan sonra mutlaka subjonctif zamanı kullanılır. 

Il faut que je mange. 

(Yemem gerekiyor-il fo kö jö manı1 
Il faut que vous parliez français. 

(Fransızca konuşmanız gerekiyor-il fo kö vu parlie franse.) 
n faut que tu viennes a İstanbul. 
il faut qu'il dise la verite. 

Il faut que tu ne viennes pas a lstanbul. 

Il fautmanger 

il faut que tu manges. 

(que olmadığı için fiil mastar halinde kullanılmıştır.) 

(que kullanıldığı için subjonctif kullanılmıştır.) 
Bazı ifadelerden sonra mutlaka subjonctif kipi ve zamanları 

kullanılır. 

Je souhaite 

Je desire + qu'elle soit ala maison (SUBJONCTIF) 
J'aimerais 

Je veux 

J'exige + qu'elle ait une voiture (SUBJONCTIF) 
Je supplie 

J'ai peur 

Je regrette 

Je redoute 

Je suis desole + qu'elle aille. (SUBJONCTIF) 
Je crains 

il est important 

Il vaut mieux 

Il est possible 



268 

Je suis sur 

Je sais 

Je crois 

Je pense 
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Je suppose + qu'elle est a la maison (INDICATIF) 

Je dis 

J'affirme 

J'espere 

Je me doute 

Ancak bu ifadelerin olumsuz hallerinde subjonctif kipi kul-
lanılır. 

Je ne crois pas 

Je ne pense pas+ qu'elle soit a la maison (SUBJONCTIF) 

Je ne suppose pas 

il est clair 

il est certain 

il est probable 

il est evident 

+ qu'il est a la maison (INDICATIF) 

Soru cümlelerinde de subjonctif kipi kullanılır. 

Pensez - vous qu'elle soit ala maison (SUBJONCTİF) 
Pensez - vous que nous soyons ala maison. 
Örnekler: 

il est important que vous partiez en vacances. 
(Tatile gitmeniz önemlidir. 

(il e emportan kö vu partiye an vakans.) 
il est certain que nous partez en vacance. 

(Tatile gideceğimiz kesindir. 

(il e serten kö nu parte an vakans.) 
il est clair que tu es a la maison. 

(Senin evde olduğun kesindir. 

(il e kler kö tü e a la mezon.) 
Je veux qu'il soit a la maison. 

J'ai voulu qu'il soit ala maison. 
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Je vo4drais qu'il soit ala maison. 
Je crois que Mehmet ne va pasa l'ecole. 

Je ne crois pas que Mehmet n'aille pasa l'ecole. 

Bu kullanımlar dışında subjonctif bien que (rağmen), pour 
que (için), afin que (amacıyla), a moins que (-dıkça), a 
conditions que (şartıyla) gibi ifadelerde de kullanılır. 

Elle a achete cette voiture pour que son mari puisse aller a 
l'ecole. 

cek. 

(Bu arabayı eşi okula gidebilsin diye aldı.) 
(el a aşöte set vuatür pur kö son mari püis aile alekol.) 
Bien que Mehmet soit malade son ami viendra chez Mme Kılıç. 
(Mehmet'in hasta olmasına rağmen arkadaşı Bayan Kılıç'a gele-

(bien kö Mehmet sua malad son ami viendra şe madam 
Kılıç.) 

A moins qu'il n'y ait pas un chat dans le pare, j'irai au pare. 

(Parkta kedi olmadıkça gideceğim-

(A muan kil niye pa ön şa dan lö park jire o park.) 
Nous pouvons sortir a condition qu'elle aille a l'ecole. 

(Okula gitmesi şartıyla çıkabiliriz.) 
(nu puvon sortir akondisyon ke·ı ay a lekol.) 

Örnekler: 
Il faut que je fasse. 
I1 faut que nous sortions ce jour. 
J'aimerais qu'elle soit a l' ecole. 
J'aimerais qu'elle sache faire la cuisine. 
J e desire que nous sortions cette nuit. 
J e crains que les femmes aillent. 
J e ne crois pas que Burcu parte sans dire un mot. 
Je ne. crois pas que vous partiez en Espagne. 
I1 est necessaire que vous veniez chez M . Kılıç. 
I1 est important que vous faissiez la cuisine. 
Il est clair que vous faites la cuisine. 
J'ai peur qu'il aille au pare. 
Bien que tu fasses la cuisine, Mehmet ne va pas a l'ecole. 
A moins que tu viennes, j e n'irai pas a l'ecole. 
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AhştırmalO 

1) Aşağıdaki cümleleri tamamlayınız. 
il est dair que ......... . 
il est important que .. ....... . 

Jeveuxque ........ .. 
Je pense que ......... . 

I1 ne crois pas que ......... . 
Je ne crois pas que ........ .. 
J'aimerais que 
J'ai peur que ....... .. . 

Nous avons peur que 
Amoins que ......... . 
Bienque ......... . 
A condition que ......... . 

LE SUBJONCTIF PASSE 

Geçmiş zamanda dilek bildiren durumlarda kullanılır. Çekimi 
yapılacak fiilin yardımcı fiili bulunur. Bu yardımcı fiilin subjonc
tif present zamanında çekimi ·yapılır ve subjonctif passe za
manında çekimi yapılacak fiilin participe passe'si eklenir. 

örnek: tra vailler yardımcı fiili avoir t ravaille=participe pass. 
Que j'aie travaille (çalışmış olaydım) 

Que tu aies 
Qu'il ait 

Qu'elle ait 
Que nçıus ayons 
Que vous ayez 
Qu'ils aient 

Qu'elles aient 

örnek: aimer 
Que j'aie 
Que tu aies 

Qu'il ait 

travaille 

travaille 
travaille 
travaille 

travaille 
travaille 
travaille 

aime · (sevmiş olaydım) 

aime 

aime 
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Qu'elle ait aime 
Que nous ayons aime 

Que vous ayez airne 
Qu'ils aient aime 

Qu'elles aient aime 

örnek : p~rtir ardımcı fiili etre parti=participe passe. Akar
lara yine dikkat edelim. 

Que je sois parti {gitmiş olaydım) 

Que tu sois 
Qu'il soit 

Qu'elle soit 
Que nous soyons 

Que vous soyez 
Qu'ils soient 

Qu'elles soient 

örnek: venir 
Que je sois 

Que tu sois 

Qu'il soit 

Qu'elle soit 

Que nous soyons 

Que vous soyez 

Qu'ils soient 

Qu'elles soient 

örnek: aller 
Que j e sois 
Que tu sois 
Qu'il soit 

Qu'elle soit 

Que nous soyons 
Que vous soyez 

Qu'ils soient 

Qu'elles soient 

parti 
parti 

partie 

partis 
partis 
partis 
parties 

venu (gelmiş olaydım) 

venu 
venu 

venue 
ven us 

ven us 
ven us 

venues 

alle (gitmiş olaydım) 

alle 
alle 

allee 
alles 

alles 
alles 
allees 
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örnek: revenir 
Que je sois 

Que tu sois 
Qu'il soit 

Qu'elle soit 

Que nous soyons 

Que vous soyez 

Qu'ils soient 
Qu'elles soient 

Örnekler: 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

revenu (tekrar gelmiş olaydım) 
revenu 

revenu 
revenue 

revenus 
revenus 

revenus 
revenues 

Il faut que vous soyez rentres a la maison. 
(Dönmüş olmanız gerekiyordu.) 

Elle est triste que sa mere ait mange du poisson. 
(Annesinin balık yemiş olmasından üzüntülü.) 

Elle craint qu'il ait perdu son livre. 
(Kitabını kaybetmiş olmasından korkuyor.) 

Bien que tu aies faıt la cuisine, elle ne va pas a ta maison. 
(İyi yemek yapmış olmasına rağmen evine gelmiyor.) 

Alıştırm'aı 1 

1) Acheter fiilinin subjonctif passe zamanında çekimini ya
pıp cümleler kurunuz. 

il) Aşağıdaki seçeneklerden doğru olanları işaretleyi
niz. 

1) Il faut que j'aie/aies travaille. 

2} Il n'est pas sur que vous etiez/soyezvenus. 
3) il est probable que nous serons/soyons venus. 
4) Elle crois qu'il va/aille a l'ecole. 

5) Je veux que Burcu ait/a travaille. 

6) J'ai voulu que Burcu ait/a fait la cuisine. 

7) Je ne suis pas sur que vousfaites/faissiez la cuisine. 

8) Je suis sur que vousfaites/ferez la cuisine. 
9) il est clair que tu es/sois ala maison. 

10) Je donne mon livre pour que tu lisses/lit ce livre. 
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LE SUBJONCTIF IMPARFAIT 

Bu zaman tipide çok kullanılan bir zaman değildir. Bir fiilin 
subjonctif imparfait zamanında çekimi için öncelikle fiilin 
passe simple zamanında ikinci tekil kişinin eki çıkarılıp 

aşağıdaki ekler kullanılır. 

Subjonctif imparfait ekleri: 

Je ...... sse 
Tu ...... sses 
11 ...... ii t 
Elle ...... it 
Nous ...... ssions 
Vous ..... : ssiez 
Ils ...... ssent 
Elles ...... ssent 

örnek: Donner Tu donnas donna 

Queje 
Quetu 
Qu'il 
Qu'elle 
Quenous 
Quevous 
Qu'ils 
Qu'elles 

Avoir 

Quej' 
Quetu 
Qu'il 
Qu'elle 
Quenous 
Quevous 
Qu'ils 
Qu'elles 

donnasse 
donnasses 
donnat 
donnat 
donnassions 
donnassiez 
donnassent 
donnassent 

eusse 
eusses 
eut 
eüt 
eussions 
eussiez 
eussent 
eussent 

F/ 18 



274 FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

Et re 

Queje fusse 

Quetu fusses 

Qu'il füt 

Qu'elle füt 

Quenous fussions 

Quevous fussiez 

Qu'ils fussent 

Qu'elles fussent 

Bazı istisna fiiller için kitabın arka bölümüne bakınız. 

LE SUBJONCTIF PLUS-GUE-PARFAIT 

Bu zaman da günlük dilde kullanılan bir zaman değildir. Sub
. jonctif plus-que-parfait zamanında çekim için fiilin yardımcı 
fiilinin subjonctif imparfait zamanında çekimi yapılır ve fiilin 
participe passe'si eklenir. 

örnek: finir yardımcı fiili avoir fini=participe passe. 
Que j' eusse fini 
Que tu eusses fini 
Qu'il eü t fini 
Qu'elle eüt fini 
Quenous 
Quevous 
Qu'ils 

. Qu'elles 

örnek: travailler 
Quej' 
Quetu 
Qu'il t 
Qu'elle 

eussions fini 
eussiez fini 
eussent fini 
eussent fini 

eusse travaille 
eusses ravaille 
efıt travaille 
efı t travaille 

Que nous eussions travaille 
Que vous eussiez travaille 
Qu'ils eussent travaille 
Qu'elles eussent travaille 
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örnek: habiter 
Quej' 

Quetu 

Qu'il 

Qu'elle 

eusse habite 

eusses habite 

eüt habite 
eüt habite 

Que nous eussions habite 

Que vous eussiez habite 
Qu'il.5\ eussent habite 

Qu'elles eussent habite 
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örnek : aller yardımcı fiili etre alle=participe passe. Akorlara 
dikkat ediniz. 

örnek: venir 

Queje 

Quetu 
Qu'il 

Qu'elle 

Quenous 

Quevous 

Qu'ils 

Qu'elles 

Queje 
Quetu 
Qu'il 

Qu'elle 

fusse alle 
fusses alle 

ffit alle 
füt allee 

fussions alles 

fussiez alles 

fussent alles 
fussent. allee s 

fusse venu 
fusses venu 

füt enu 
füt venue 

Que nous fussions venus 

Quevous 

Qu'ils 

Qu'elles 

örnek: revenir 
Queje 

Quetu 

Qu'il 

Qu'elle 

fussiez venus 

· fussent venus 

fussent venue s 

fusse revenu 

fusses revenu 

füt revenu 

fut revenue 
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Que nous fussions revenus 

Que vous fussiez revenus 

Qu'ils fussent revenus 

Qu'elles fussent revenue s 

4) LE MODE INFINITIF (Mastar kipi) 
Fiillerin mastar halleridir. 

Infinitif present: aimer, manger, donner, aller gibi fiil
lerdir. 

Infinitif passe: avoir aime, avoir mange, avoir donn~. 
etre elle gibi. 

LE MODE PARTICIPE_ (Fiil kipi) 
Participe present: Fiilin şimdiki zamanda birinci çoğul kişisi 

alınır -ons eki atılıp -ant eki getirilir. 

örnek: aimer nous aimons aimant 
envoyer nous envoyons envoyant 

finir nous finissons finiss8'nt 

aller nous allo:tıs allant 
İsUsnalar: 

avoir nous avans ayant 
etre nous sommes etant 
s voir nous savons sachant 

en edatı ile participe present örneğin en allant giderek ma-
nasına gelmektedir. Buna gerondif denir. 

Je vais a l'ecole en chantant. 

(Şarkı söyleyerek okula gidiyorum.) 

Nous faissons la cuisihe en chantant. 

Vous regardez la television en mangeant. 

Ils ant regarde la television en mangeant 

Participe passe: Fiillerin -er -ir -re -oir kısmının atılıp -
e eklenmesi ile ortaya çıkar, -re oir ile biten fiillerin 
bazılarının sonuna - u yada - i getirilebilir. 

örnek: aime r aime 

lire lu gibi. 
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Participe passeler sıfat gibi de kullanılırlar. 

örnek: la porte fermee (kapalı kapı) 

une fille nee (doğmuş bir kız) Akora dikkat ediniz. 

une femme morte (ölmüş bir bayan) 

Akora dikkat ediniz. 

le chemin suivi (takip edilmiş yol) 

une bataille vaincue (kazanılmış bir savaş) 

Akora dikkat ediniz. 

des feuilles cueillie s (toplanmış yapraklar) 

Akora dikkat ediniz. 

6) LE MODE IMPERATIF (Emir kipi) 
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present imperatif: Birinci, ikinci, üçüncü grup fiiller indi
catif present zamanında çekilir ve ikinci tekil şahıs (tu), birinci 
çoğul şahıs (nous) ve ikinci çoğul şahıs (vous) alınarak şahıs za
mirleri kaldırılır. 

örnek: envoyer tu vas (gidiyorsun) va (git) 

Nous allons 

Vous allez 

İstisna durumlar: vouloir: veux 
voulons 
voulez 

etre : sois 
soyons 
soyez 

allons (gidelim) 

ali ez (gidiniz) 

avoir: aie 
ayons 
ayez 

passe: Fiilin yardımcı fiilinin imperatif passe'si yapılır ve 
fiilin participe passe'si eklenir. 

örnek: demander aie demande 

venir 

ayons demande 
ayez demande 

Sois venu 
Soyons venus 

Soyez venus 
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Travailler aie travaille 
ayons travaille 
ayez travaille 

dormir aie dormi 
ayons dormi 
ayez dormi 

Kelimeler: 
boulangerie n, f : ekmekçi 

boucherie n. f 
librairie n. f 

: kasap 
: kitapçı 
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(bulanjöri) 
(buşeri) 

(librari) 

Va ala boulangerie (Fırına git-va a la bulanjöri) 
Ne va pas a la boulangerie (Fırına gitme-nö va pa a la bu-

lanjöri) 
Allez a İstanbul. (İstanbul'a gidiniz.) 
N' allez pas a İzmir. (İzmir'e gitmeyiniz.) 

Venez ala boucherie. 
Ne venez pasa la boucherie. 

Dors chez Mme Kılıç. 
Venez ala librairie. (Kütüphaneye geliniz.) 

Aşağıdaki paragrafı okuyarak bu bölümde öğrendikle
rimizi hatırla·yalım: 

M. et Mme Kılıç sont dans la maison. Ils ont fini de manger. Mme 
Kılıç fait la cuisine. Elle vient de fumer. Elle aime fumer. Mehmet 
est sur la chaisse. il va regarder la television. Burcu est dans le 
jardin. Elle joue avec son chat. 

Hier, Burcu etait a la maison. Mme Kılıç lisait son journal. 
Quand la famille de Kılıç ont mange du poisson, le chat de Mehmet 
entrait a la maison, il y avait du soleil ce jour -la. Bien qu'il y ait 
du soleil, la famille de Kılıç est reste dans la maison. A midi, M. 
Kılıç a dit a Mehmet 'ne sors pas dehors Mehmet, il va pleuvoir. 

Şimdi hangi fiillerin - a edatı hangi fiillerin -de edatı ile kul
lanıldıklarını aşağıdaki tabloyu inceleyerek öğrenmeye çalışalım: 
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Fiiller ( 1. Grup) Olumlu cümle 

abuser de qqch J'abuse de votre bienveillance. 

(İyiliğinizi suistimal ediyorum.) 

accepter qqn, qqch Tu as accepte mon cadeau. 

accepter de infinitif il a accepte de venir. 

(Hediyemi kabul ettin.) 

(Gelmeyi kabul etti.) 

acheter qqch Elle a achete cette maison 

(Bu evi satın aldı.) 

adherer a qqch Nous avans adhere a votre point de vue. 

(Sizin görüşünüze katıldık.) 

admirer qqch, qqn Vous admirez votre mari. 

(Kocanıza hayransınız.) 

adresser a qqn Adressez-vous au docteur. 

(Doktora başvurunuz.) 

aider qqn Vous avez aide mon pere 

l'annee derniere. 

aider a qqch (Geçen sene babama yardım ettiniz.) 

Ils ont aide au retablissement 

de l'economie. 

(Ekonominin düzelmesine yardım ettiler.) 
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aimer qqn, qqch 
aimer a + infinitif 
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J'ai aime un homme dans ma vie. 

J'aime la musique. 

J'aime a causer. 

(Hayatımda bir adamı sevdim.) 

(Müziği seviyorum.) 

(Tartışmayı seviyorum.) 

ambitionner de faire qqch Tu ambitionnes de faire plaisir. 

(Memnun etmek için istekleniyorsun.) 

appeler qqn 

appeler a + infinitif 

appliquer qqch 
s'appliquer a 

I1 doit appeler le medecin. 

il est appele a partir. 

(Doktoru çağırmak zorundadır.) 

(Gitmek için çağrıldı.) 

Il faut appliquer ce traitement. 

Ce traitment s'applique a votre mere. 

(Bu tedavi uygulanmalıdır.) 

(Bu tedavi annene uygulanmaktadır.) 

apprendre qqch Elle apprend le français. 

apprendre' a + infinitif Elle a appris a conduire 

le mois dernier. 

(Fransızca öğreniyor.) 

arguer de qqch 

arreter qqch 

(Geçen ay araba kullanmasını öğrendi.) 

N ous avions argue de sa bonne foi. 

(İyi niyetini tartıştık.) 

Vous avions arrete le trafic. 

(Trafiğe engel olmuştuk.) 
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arriver a qqn Cela peut arriver a tout le monde. 

arriver a + infinitif Elles arrivent a faire des courses. 

(Bu herkesin başına gelebilir.) 
(Alışveriş yapabildiler.) 

attaquer J'attaque le ministre. 

(Bakana saldırıyorum.) 

avouer qqch Tu avoueras tes fautes. 

(Hatalarını itiraf edeceksin.) 

Brfiler qqch Il avait briile tes chemises en 

les repassant. 

chercher qqn, qqch (Gömleklerini ütü yaparken yakmıştın.) 
chercher a + infinitif 

Il faut chercher une solution. 

Elle cherche Ayşe partout. 

Elle cherche a comprendre. 

(Bir çözüm bulunması gerekmektedir.) 
(Ayşe'yi her yerde arıyor.) 
(Anlamaya çalışıyor.) 

changer qqch Nous changerons les draps demain matin. 

changer de qqch Nous avans change de coiffure. 

(Yarın sabah çarşafları değiştireceğiz.) 
(Saçımızı değiştirdik.) 

Olumsuz cümle 

. commencer a+infinitif Je ne commence pasa lire . 

commencer de+infinitif Tu n'a pas commence de travailler. 

(Okumaya başlamıyorum.) 
(Çalışmaya başlamadın.) 
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confier qqch, qqn a qqn il n'a pas confıe ses enfants a ma mere. 

(Çocuklarını anneme emanet etmedi.) 

consacrer qqch a qqch Elle ne consacre pas deux 

heures a ses etudes 

(Çalışmalarına iki saat bile ayırmıyor.) 

consulter qqch il ne faut pas consulter un dictionnaire. 

(Bir sözlüğe başvurmaya gerek yoktur.) 

se contenter de qqch Elle ne s'est pas contentee dece film. 

se contenter de + infinitif Elle ne se contente pas de venir. 

(Bu filmden memnun olmadılar.) 

(Gelmekten memnun olmadılar.) 

continuer qqch Nous ne continuons pas nos etudes. 

continuer a + infinitif Nous n'avons pas continue a parler. 

continuer de + infinitif Nous n'avons pas continue de parler. 

(Derslerimize devam etmiyoruz.) 

(Konuşmaya devam etmedik.) 

(Konuşmaya devam etmedik.) 

cooperer. a qqch Vous n'avez pas coopere a 
une entreprise. 

(Bir şirkete katılmadınız.) 

decider de + infinitif lls n'ont pas decide d'aller au cinema. 
decider a + infinitif lls n'ont pas decide a aller au cinema. 

(Sinemaya gitmeye karar vermediler.) 
(Sinemaya gitmeye karar vermediler.) 

declarer qqch a qqn Ce pays n'a pas declare la querre a ce pays. 
(Bu ülke bu ülkeye savaş ilan etmedi.) 
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deconseiller qqch Je ne vous ai pas deconseille ce livre. 

deconseiller de + infinitif Je ne vous ai pas deconseille 

de voir ce film. 

(Bu kitabı size emanet etmedim.) 

(Bu f'ılmi izlemeyi size tavsiye ettim.) 

decourager de + infinitif Tu ne me decourage pas de partir 

(Beni gitmek için cesaretsiz-

leştirmiyorsun.) 

dedier qqch a qqn Elle n'a pas dedie ce livre a son mari. 

(Bu kitabı kocasına adamadı.) 

demander qqch a qqn Nous n'avons pas demande mon livre 

aAyşe. 

(Kitabımı Ayşe'ye sormadınız.) 

demander qqch Nous ne demanderons pas votre permission. 

demander de + infinitif Nous n'avons pas demande de vous venir. 

demander a + infinitif Nous n'avions pas demande a VOUS venir. 

(İzninizi istemeyeceğiz.) 

(Gelmenizi istemedik.) 

(Gelmenizi istemedik.) 

desesperer de qqch, qqn Vous n'avez pas desespere de lui. 

Vous ne desespereriez pas de succes. 

(Ondan ümidi kesmediniz.) 

(Başarıdan ümidi kesmeyecektiniz.) 

Olumlu cümle 

desirer qqch, qqn Elles desirent ce livre. 

(Bu kitabı istiyorlar.) 
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desoler - Cet evenement me desolerait. 

(Bu olay beni üzüyordu.) 

diminuer qqch Le gouvernement a diminue les impôts. 

(Hükümet vergileri indirdi.) 

disposer de qqch Je dispose d'une moto. 

se disposer a + infinitif (Bir motorsikleti var.) 

donner qqch Tu as donne ta vie pour elle. 

donner qqch a qqn Tu donnes ta main a Ayşe. 
(Hayatını ona verdin.) 

(Ayşe'ye yardım ediyorsun.) 

ecarter qqch 11 faut ecarter tous les obstacles. 

(Bütün engelleri kaldırmak 

gerekmektedir.) 

s'embarasser de qqch Elle s'est embarassee de cet evenement. 

(Bu olaydan utandı.) 

empecher qqch Nous avions empeche la circulation. 

empecher de infinitif Nous I'empeches de travailler. 

(Trafiği engelledik.) 

(Onun çalışmasını engelliyoruz.) 

emprunter de qqch Vous emprunterez de l'argent. 
emprunter a qqch C'est le mat emprunte a l'italien. 

(Borç para alıyorsunuz.) 
(Bu İtalyanca'dan alınma bir kelimedir.) 

encourager qqn Vous encouragez ce garçon. 
encourager a + infinitif Vous devez encourager a aller a l'ecole. 

(Bu çocuğu cesaretlendiriyorsunuz.) 
(Okula gitmeye cesaretlendirmeniz 

gerekmektedir.) 
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epuiser qqch Ce voyage a epuise mon energie 

s'epuiser a qqch. Je m'epuise au travail 

(Bu gezi benim enerjimi bitirdi.) 

(İşte tükeniyorum.) 

esperer qqn Tu as espere sa venue. 
(Gelmesini ümit etti.) 

essayer qqch 11 a essaye ce veste. 
essayer de + infinitif il a essaye de comprendre. 

(Bu ceketi denedi.) 

exiger qqch Nous avions exige le silence. 
exiger de + infinitif Nous avans exige de partir. 

(Sessizlik istemiştik.) 

(Gitmeyi istemiştik.) 

expliquer qqch a qqn Vous expliquez vos projets a mon ami. 

(Projelerinizi arkadaşıma 

açıklıyorsunuz.) 

excuser qqch Il ne faut pas excuser ce mensonge. 
s'excuser de qqch 11 s'excuse dece retard. 

(Bu yalanı affetmemeniz gerekir.) 

(Bu gecikmeden özür diliyor.) 

eviter qqch a qqn Elle veut vous eviter cette peine. 
eviter de + infinitif Elle evite de lui parler. 

(Bu acıyı sizden uzaklaştırmak istiyor.) 
{Onunla konuşmaktan kaçınıyor.) 

se fatiguer de qqch Nous nous sommes fatigues 
de votre mensonge. 

se fatiguer qqch Nous nous etions fatigu es de marcher. 
(Sizin yalanlarınızdan yorulduk.) 
(Yürümekten yorulduk.) 



286 FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

feliciter qqn, qqch Je felicite vatre cuisine. 

se feliciter de qqch Je me felicite de ma reussite. 
(Yemekleriniz için sizi kutluyorum.) 
(Başarımdan dolayı kendimi kutluyorum.) 

fermer qqch Tu as f erme les rjdeaux. 

(Perdeleri kapattı.) 

gagner qqch 11 a gagne le gros lot. 
(Büyük bir ikramiye kazandı.) 

heriter de qqch, qqn Naus avans herite d'un anele. 

Nous avans herite d'une maison. 
(Bir ev miras kaldı.) 

hesiter a + infinitif Vous hesitez a aller au cinema. 

(Sinemaya gitmekte 

tereddüd ediyorsunuz.) 

inciter qqn a qqch Elles m'incitent a penser. 
(Beni düşünmeye itiyorlar.) 

interdire qqch a qqn J'interdirai l'alcool a Mehmet. 

(Mehmet'e alkolü yasaklıyacağım.) 

inviter a qqch Tu avais invite au mariage. 
inviter a + infinitif Tu a invite a venir chez nous. 

(Düğüne davet etmiştin.) 

(Bize gelmeye davet etti.) 

jurer de+ infinitif Elle a jure de ne pas veriir. 

(Gelmeyeceğine yemin etti.) 

justifier qqch Il faut justifier Ies moyens. 
(Araçları doğrulamamız gerekir.) 
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jouer aqqch I1 joue aux cartes. 
jouer de qqch il joue du piano 

(Kağıt oynuyor.) 

(Piyano çalıyor.) 

Olumsuz cümle 

manquer de qqch I1 ne manque pas deux millions. 

(İki milyonu var.) 

menacer de + infinitif Nous n'avions pas menace de venir. 
(Gelmek için tehdit etmemiştik.) 

meriter qqch Vous ne meritez pas ce livre. 

meriter de + infinitif Vous n'avez pas merite 

d'aller en vacances. 
(Bu kitabı hak ediyorsunuz.) 
(Tatile gitmeyi hak etmediniz.) 

s'obliger ıi + infinitif Je ne m'oblige pas a VOUS venir. 
(Size gelmek için kendbni 

zorlamıyorum.) 

oublier qqch N'oubliez pas le livre. 

oublier de + infinitif Tu n'a pas oublie de nous prevenir. 

(Kitabı unutma.) 
(Bizi uyarmayı unutmadın.) 

parler de qqch Il ne parle pas de son projet. 

parter de + infinitif (Projelerinden konuşmuyorlar.) 

il ne parlera pas de venir chez nous. 

(Size gelmeyi konuşmayacağız.) 
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penser a qqn, qqch Nous n'avions pas pense a vous. 

(Sizi düşünmemiştik.) 

pleurer de qqch Vouz avez pleure dece que tu dites. 

(Söylediklerin yüzünden ağladınız.) 

pousser qqn a faire qqch Elles n'ont pas pousse cet eleve 

a faire ses etudes. 

(Derslerini yapmak için, bu öğrenciyi 
itmediler.) 

quitter qqn, qqch Je ne quitteraijamais mes chats. 

(Kedilerimi asla terk etmeyeceğim.) 

refuser de + infinitif Tu ne refuses pas de venir chez nous. 

se refuser a + infinitif Tu ne te refuses pas a venir. 

(Bize gelmeyi reddetmiyorsun.) 

(Gelmeyi reddetmiyorsun.) 

rever a qqch Nous avions reve aux vacances. 

rever de qqch, qqn Nous n'avez pas reve de vous. 

rever de + infinitif Nous n'avons pas reve de cette moto. 

Nous n'avez pas reve d'etre un docteur. 

(Tatil düşlemiştik.) 
(Sizi düşünmedik.) 
(Bu motorsikleti düşlemedik.) 
(Doktor olmayı düşünmedik.) 

Supplier qqn de 
faire qqch Vous ne suppliez pas votre femme 

de revenir. 

(Karınızın geri gelmesi için 
yalvarmıyorsunuz.) 
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tarder i. + infinitif Tu n'as pas tarde a repondre. 

(Cevap vermede gecikmedin.) 

telephoner a qqn il ne telephonait pas a son ami. 
(Arkadaşına telefon etmiyordu.) 

tenter de+ lnfinitlf Elle ne tentait pas de venir. 

tenter qqch Elle ne tente pas üne demarche. 

(Gelmeyi denemiyordu.) 

(Adım atmayı denemiyor.) 

trouvez qqch, qqn Nous n'avons pas trouve votre livre. 

trouvez i. + infinitif Nous n'avions pas trouve· beaucoup 

de chose a dire. 

(Kitabınızı bulmadık.) 

(Söyleyecek çok fazla bir şey 

bÜlamamıştık.) 

Fiiller (2. Grup) Olumlu cümle 

acquerir qqch Je veux acquerir un immeuble. 

(Bir evim olsun istiyorum.) 

appartenir i. Ce livre appartient a mon ami. 

(Bu kitap bana aittir.) 

. courir a qqch Elle court au cinema. 

courir + infinitif Elle court embrasser sa maman. 

(Sinemaya koşuyor.) 

(Annesini öpmek için koşuyor.) 

entretenir qqn de qqch Nous voulons vous entretenir 

de cette affaire. 

(Sizi bu işte tutmak istiyoruz.) 

F/ 19 
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fremir de qqch Vous avez fremi d'horreur. 
(Korkudan titrediniz.) 

Mentir A qqn Ils ment a mon ami. 
(Arkadaşıma yalan söylüyorlar.) 

mourir de qqch Je meurs de faim. 
(Açlıktan ölüyorum.) 

obeir qqch Tu as obei a cet ordre. 
(Bu kurala uydun.) 

remplir qqch Elle remplira un questionnaire 
demain matin. 

(Yarın sabah bir form dolduracak.) 

reussir a qqch Nous avons reuissi a nos examens. 
(Sınavlanmızı başardık.) 

, so\lffrir de qqch Vous souffrirez de la solitude. 
(Yalnızlıktan çekeceksiniz.) 

Fiiller (3. Grup) Olumsuz cümle 

avoir besoin de + infinitif Je n'ai pas besoin de marcher. 
(Yürümeye ihtiyacım yok.) 

avoir envie de + infinitif Tu n'auras pas envie ,de voir ce fılm. 
(Bu filmi görmek istemiyeceksiniz.) 

convaincre de qqch ll n'avait pas convaincu de la 
necessite de venir. 

croire qqn, qqch ( Gehnenin gerekliliğine 
ikna olmamıştı.) 

Nous ne pouvons pas croire cet homme. 
(Bu adama inanamıyoruz.) 
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defendre qqn, qqch 
se defendre de + infinitif 

dire qqch 
dire de + infinitif 

prendre qqch a qqn 

repondre a qqch, qqn 
repondre de qqn 

rire de qqch, qqn 

Cevaplar 
Alıştırma 1 
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Vous ne def endez pas Ali. 

Vous n'avez pas defendu cet argument. 

Vous iıe vous etes pas defendus 
d'intervenir. 

(Ali'yi savunmuyorsunuz.) 
(Bu argümanı savunmadınız.) 

Je n'avais pas dit la verite. 

Je n'ai pas dit de venir. 

(Gerçeği söylememiştim.) 

Geleceğimi söylemedim.) 

Tu ne prends pas ce livre a son amie. 

(Bu kitabı kız arkadaşına almıyor.) 

Elle repond a votre question. 

Elle repond a vous. 

Elle repond de lui. 

(Sorunuza cevap veriyor.) 
(Size cevap veriyor.) 

Ona cevap veriyor.) 

Nous avons ri de ce que vous dites. 

Söylediğinize gülmüştük.) 

1) montrez 2) aime 3) montre 4) montre 5) montre pas 6) prepare 7) 
travaillons 8) demande Je travaille pendant lajournee gibi. 

1) en 2) habites 3) habite 4) habitons 5) habitez en 6) habitent a 

Alıştırma 2 
1) remplis 2) devez venir 3) pouvez --- remplir 4) lisons 5) ecrivent 6) 

vit 7) venons 8) viens 9) allons vous 10) peux 11) peux --- venir 12) 
peux pas 13) d'apprendre 14) de 15) de voir 
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Alıştırma 3 
1) Je m'habille 
Tu t'habilles gibi 

Alıştırma 4 
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1) a 2) avans 3) ai 4) avez 5) est 6) a 7) avans 8) est - e 9) sant 10) 
qu'est -ce que 11) ant 12) a 13) c'est 14) partie 15) venus 16) sammes 
venus 17) partie 18) de 19) a 20) d' 21) de 22) a l'ecale 23) de 24) au 25) 
vient 

Alıştırma 5 
1) 
1) a 2) mangeians 3) allais 4) venians 5) j'allais 6) naus dansians 7) 

travaillais 8) j'ai travaille 

il) 
1) n'allais 2) n'ecrivait pas 3) n'allaient pas 4) n'avais 5) travailliez 6) 

travaillais 

111) Quand Ayşe est arrivee naus mangeians de la viande gibi 

iV) J'avais -etait -avait - etais -etais - etais 

Alıştırma 6 
1) 
1) etait allee 2) avait mange 3) avaient regarde 4) n'avais pas aublie 

5) avaient nettaye 
il) 
1) avait 2) j'avais 3) etait 4) j'avais 5) avait 6) etiez 7) passes 8) allees 

111 
1) e 2)- 3) -4) e 5) es 6) -s 7) e 8) - 9) es 10)-

Alıştırma 7 
1) 
1) s 2) suis 3)ai 4) irons 5) ut 6) ira 7) serai 
il) 
1) il n'est pas impassible de venir 
2) Je n'irai pasa l'ecale 
3) Tu n'acheteras pas une belle II!aisan 
4) Naus ne cantinuerans pas 
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5) Tu n'empeches pas ton mari 
6) Elle ne commencera pas a manger 
7) Elle ne sera pas grande 

Alıştırma 8 
I) 
J'irais a la campagne gibi 
il) 
1) je pourrais aller a Paris 
2) je pourrais acheter la moto 
3) je pourrais aller a Londres 

Alıştırma 9 
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1) voulu 2) pourrions 3) irais 4) aurait 5) acheteraient 6) parti 7) 
aime 8) aime 9) ne seriez pas alle 10) n'aurait pas mange 

Alıştırma 10 

1) il est clair que tu es ici. 
2) il est important que vous partiez en vacance gibi 

Alıştırma 11 
1) que j'aie achete gibi 
2) 1) aie 2) soyez 3) serons 4) va 5) ait 6) ait 7) faissiez 8) faites 9) es 

10) lisses 

FRANSIZCA KÜLTÜREL KONUŞMA VE TALAFFUZ 

- Hiçbir şey beni bu kadar mutlu edemezdi. 
Rien ne pouvait me rendre plus heureux. 
Ryen nö puve pa mö randr plüz örö. 
- Hiçbir şey emin değildir. 
il n'y a rien de sür. 
il nya riyen dö sür.-
- Hiçbir şeye ihtiyacınız yok mu'? 
N'avez-vous besoin de rien? 
Nave vu bözuan dö riyen? 
- Hiçbir şey olanaksız değildir. 
il n'y a rien d'impossible. 
il nya ryen demposibl. 
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- Hiçbir şey yanlış değildir. 
Riert n'est plus faux. 

Ryen ne plü fo. 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

- Hiçbir şey. Eski bir konyaktan başka hiçbir şey. 
Rien, absolument rien qu'un litre de vieux cognac. 

Riyen, absolüman üiyen kön litr dö viyö konyak. 

- Hiç kimsenin onu izlemediğini samyor. 
il suppose que personne ne l'observe. 

İl supoz kö person nölobzerv. 

--.., Hikayenin sonunda evlendiler ve çok çocuktan oldu. 
Ala fin de l'histoire, ils se marierent et eurent beaucoup d'enfants. 

Ala fin de listuar, il sö marie e ör boku danfan. 

- Hizmetçi alacak durumumuz yok. 
Nous n'avons pas les moyens d'avoir un domestique. 

Nu navon pa lö muayen davuar Ön domestik. 

- Hoşça kalın bayım. 

Au revoir, monsieur. 

Orevuar mösyö. 

- Hoşunuza gitti mi? 
Plait-il? 

Plet il? 

- Irmağa gidildi mi? 
La riviere est-elle-prise? 

.La rivyer etel priz? 

- Isırılmak istenmiyor. 
Elle ne veut pas en demordre. 

El nö vö pa an demordr. 

- Iskalamaz vurucudur. 
C'est un tireur infaillible. 

Setön tirör enfayyibl. 

- İş mektupları yazmaktan nefret ediyorum. 
Je deteste ecrire des lettres d'affaires. 

Jö detest ekrir de letr daffer. 

- Işıklar yanıyor. 

La lumiere (le son) s'allumue. 

La lumier sallüm. 
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- İcat işe yarayabilir ..... 
L'invention peut servir pour le. 
Lenvansiyon pö servir pür lö. . . 

- İçki onun kaybına sebep oldu. 
La boisson causa sa perte. 

La buason koza sa pert. 

- İğnenin ucu. 
La pointe d'une aiguille. 

La puant dün egi. 
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- İhtiyacınız olduğunda bana telefon açmaktan başka çareniz 
yoktur. 

En cas de besion, vous n'avez qu'a me telephoner. 
An ka dö bözuan, vu nave ka mö telefone. 

- İki dakika içinde tren garda olacaktır. Perona geçebilirsiniz. 
Dans dix minutes le train· sera en gare, vous pouvez passer sur les · 

quais. 
Dan di minüt lö tren söğa an gar, puve passe sür leke. 

-İki emanet salonu vardır. Biri gelenlerin biri gidenlerin. 
il y deux: salles de consigne, celle de l'arrivee ·et celle du depart. 

I1 ya dö sal dö konsiyn, sel darrive e seldü depar. 

- İki koliyi gidenlerin emanetine bırakacağım. 
Je vais deposer deux colis ala consigne, a celle du depart. 

Jö ve depoze dö koli ala konsiyn, a sel dü depar. 

- İlk düşüncemi takip etmeliydim. 
J'aurais du suivre ma premiere idee. 

Jore dü süivr ma premyer ide . 

..... İmbat ne kadar güzel! 
· Comme la brise de mer est agreable! 

Kom labriz dö mer e agreabll 

- İmkansız bayım. Doluyum. 
Impossible, monsieur, je suis pris deja'. 

Emposibl, mösyö jö sül. pri deja. 

- inandırıcı kanıtlara sahibim. 
J'en ai des preuves convaincantes. 

Jan e de pröv konvenkan. 
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- İnanır mısınız Alice halayı tanımadığımı, nerede oturduğunu 
bilmediğimi söyleyince şaşırdı. 

Et, le croiriez-vous, elle fut surprise quand je dis qu'il se trouvait 
que je ne connaissais pas tante Alice, ni ne savais ou elle habitait. 

Lö kıruarie vu el fü sürpriz kan jö dikil sö truve kö jö nö konesse 
pa tant alice ni nö save u el habite. 

- İnanıyorum ki siz haklısınız. Onun içeri girmesine izin ver
memeliydik. 

Je conviens que vous avez raison, nous n'aurions pas du le laisser 
entrer. 

Jö konvien kö vuz ave rezon nu norion pa dü lö lese antre. 

- İneklerin köpekler gibi memnun oldukları zaman kuyruk
larını sallayıp sallam:adıklarını hatırlamaya çalışıyorum. 

J'essayai deme rappeler si les vaches, comme les chiens, agitaient 
la (leur) queue(s) quand elle etaient contentes. 

Jeseye dö mö rappöle si le vaş, kom le şien, ajite lör kö kant el zete 
kontant. 

- İngilizceyi nerede öğrendiniz? 
Ou avez-vous appris votre anglais? 

U ave vu apri votr angle? 

- İngiltere Danimarka ile bir anlaşma yaptı. 
L' Angleterre conclut un traite avec le Danemark. 

Langlöter konklü ön trete avek lö Danmark. 

- İnsanları parmakla göstermemeliyiz. 
il ne faut pas montrer les gens du doigt. 

il nö fo pa montre le jan o dua. 

- İspanyolcada bu nasıl söylenir? 
Comment appelez-vous cela en espagnol? 

Koman aple vu sö la an espanyol? 

- İstasyona geldik. Kapıyı bana açarlarsa memnun olacağım. 
Nous voici a destination, je serais bien aise qu'on m'ouvrit la por-

tiere. 

Nu vuasi a destinasyon, jö söre byen ez kon muvri la portiyer. 

- İsteğini reddetmeyiniz. 
Ne refusez pas sa demande. 

Nö refüze pasa dömand. 
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- İsteklerimin doruğundayım. 

Je suis au comble de mes vreux. 

Jö süiz o kombi dö me vö. 

- İsterseniz yatabilirsiniz. 
Vous pouvez aller vous coucher si vous voulez. 

Vu puve alle vu kuşe si vu vule. 
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-:- İş haricinde girmek yasaktır. Giriş ücretsiz- Giriş serbest. 
Entn~e interdite sauf pour affaires. -Entn~e gratuite. - Entree libre. 

Antre interdit sof pur afer. Antre gıratüit- Antre libr. 

-İş zordu. 
La besogne a ete dure. 

La besony a ete dür. 

- İşaret ne kadar yükseliyor? 
A combien s'eleve la note? 

A kombien selev la not? 

-İşi ona uymuyor. 

Sa besogne ne lui convient pas: 

Sa besoyn nö lui konviyen pa. 
- İşimden dolayı her zaman rahatsız ediliyorum. 
On me derange toujours de mon travail. 
On mö deranj tujur dö mon travay. 
- İşinde eleştirilecek bir şey yok. Yaşantısı da kusursuzdur. 
il n'y a rien a lui reprocher dans l'affaire. - il mene une vie sans re-

proche. 
İl nya-ğiyen a-lüi ğöpğoşe dan-laffeğ. El men ün-vi san ğöpğoş. 

- İşini bıraktı. 

il se lassa de son travail. 
İl sö lasa dö son tıravay. 
- İşinizle ilgileneceğim. 

Je me charge de votre affaire. 
J ö mö şarj dö votr affer. 
- İşler çok kötü. 
Les affaires sont horriblement mauvaises. 
Lez afer son oribleman movez. 
- İşler onun beklediği gibi gitmedi. 
Les choses ne tournerent pas comme il s'y attendait. 
Le şoz ne turner pa kom il si attande. 
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- İşte bagaj bülteniniz ve damgalı biletleriniz. 
Voici votre bulletin de bagages et vos billets timbres. 

Vuasi votr bülten dö bagaj e vo biyet tenbre. 

- İşte bana eşlik eden iki kişi. 
Voici les deux personnes qui m'accompagnent. 

Vuasi le dö person ki nakompayn. 

- İşte bayım. 

Voila monsieur. 

Vuala mösyö. 

- İşte beni şaşırtan. 
Voila qui me surprend. 

Vuala ki me sürpran. 

- İşte biletiniz. 
Voici votre bilet. 

Vuasi votr biye. 

-İşte biletlerimiz bayım. Bagaj salonu nerededir lütfen? 
Voici nos billets, monsieur l'employe, ou est s'il vous plait, la salle 

des bagages. 

Vuasi no biyet, mösyö lampluaye, u e sil vu ple, la sal de bagaj. 

- İşte bir otomobil. 
Voila precisement une automobile qui passe, Helez le conducteur. 

Vuala presizöman ön otomobil ki pas, elez lö kondüktör. 

- İşte bir yol karşılaşması daha. 
Voila encore une intersection de routes. 

Vuala ankor ün enterseksyon dö ğut. 

- İşte burada. 
Le voici. 
Lö vuasi. 
- İşte eksik paketiniz. Bu büyük bavulun arkasındaymış. 
Voici le colis manquant, il etait derriere cette grande malle. 
Vuasi lö koli mankan, il ete derriyer set grand mal. 
- İşte geldik. Bizi önce bagajlarımı bırakmış olduğum gara 

götüreceksiniz. 
Nous voici, chauffeur, vous allez nous conduire d'abord ala gare ou 

j'ai laisse des bagages ala consigne. 
Nu vuasi şoför, vuz alle u kondüir dabor a la gar u je lesse de bagaj 

ala konsiyn. 
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- İşte istediğiniz fiyatlar. 
Voici les prix que vous desirez connaitre. 

Vuasi le pri kö vu dezire konetr. 
- İşte istediğiniz taksi. 

Voici, monsieur, le taxi-auto demande. 
Vuasi mösyö lö taksi dömande. 

- İşte kalem ve mürekkep. 
Voici une plume et de l'encre. 

Vuasi ün plüm e dö lankr. 

- İşte oldukça güzel olan. 
Voila qui est bien beau. 

Vuala ki e byen bo. · 

- İşte söylenmesi gereken budur. 
Voila ce qu'il fallait dire! 

Vuala sö kil falle dir! 

- işte şemsiyeniz bayım. 

Voici votre parabluie monsieur. 

Vuasi Votr paraplüi mösyö. 
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- İşte. Ben X'e gidiyorum ve Z garında ineceğim. Bagajlarımı Z 
için kayıt ediniz. 

Lesvoila, je vais a X etje descendrai ala gare de Z. Enregistrez mes 
bagages pour Z. 

Le vuala, jö ve a iks e jö desandre ala gar dö zed. Anrejistğe me ba
gaj.pur zed. 

- İyi. İşte bildirim kağıdınız. Alıcı gişeye onu gösteriniz. Bagaj
lannız kontrol edildi. Alabilirsiniz. 

C'est bien, voici votre bulletin de declaration, presentez-le au gui
chet du receveur. Vos bagages sont contrôles, on peut les enlever. 

Se byen, vuasi votr hülten dö deklarasyon, prezante lö gişe dü 
rösövua. Vo bagaj son kontrolle, on pö lez anlöve. 

- İyi arkadaş olmamız gerektiğine karar verin. 
Je decidai qu'il nous fallait mieux etre amis. 

Jö deside kil nu falle miö etr ami. 

- İyi bir haritanız var mı? 
Avez-vous une bonne carte routiere? 

Ave vuz ön ban kart rutiyer? 
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- İyi dileklerimle. 
Avec mes meilleurs voeux (Tout ce qu'il ya de mieux). 

Avek me meyör vö. 

- İyi durumda bir adamdır. 
C'est un homme qui a une belle situation. 

Setön om ki a ün bel sitüasyon. 

- İyi göz bir deniz pilotuna bulutlar arasında üç mil uzakta 
görüş sağlar. 

L'reil magjque permettra au pilote d'un navire de voir a travers le 
brouillard a 3 milles de distance. 

Löy majik permetra o pilot dön navir dö vuar atraver lö bürüyar a 
turuva mil dö distans. 

- İyi olanı bekliyor. 
il se reserve ce qu'il y a de mieux. 

İlse rezerve sö kil ya dö miyö. 

- İyi tutuldular. 
Les voila bien attaches . 

Le vuala byen ataşe. 

-İyi yedim. 
J'ai bien dine. 

J e bien dine. 

- İyiliğinizi kötüye kullanmaktan gerçekten korkuyorum. 
Je crains r eellement d'abuser de votre complaisance. 

Jö kren reelman dabuze dö votr komplezans. 

- Kaç kişi için? 
Pour combien de personnes? 

Pur kombyen de person? 

- Kaç kişisiniz? 
Combien etes-vous? 

Kombyen et vu? 

- Kafanızı kapıdan dışarı çıkartmayınız. 

Ne mettez pas la tete hors de la portiere. 

Ne mete pala t et or dö la portiyer. 

- Kafedeki garsonların bıyıklı olmasına izin verilir mi? 
Ferment-on aux garçons de cafe de parter la moustache? 

Permeton o garson dö kafe dö porte la mustaş? 
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- Kahvenizi öğütülmüş olarak mı alıyorsunuz yoksa tane ola-
rak mı? 

Achetez-vous votre cafe moulu ou en grains? 

Aşte-vu votr kafe mulü u an gren? 

- Kalkış amnda yemeğimi ısmarlayabilir miyim? 
Pourrai-je commander mon repas au moment du depart? 

Pure jö komande mon röpa o maman dü depar? 

- Kalktım camı açtım. Demirli balkona çıktım. 
Je me levai et ouvris ma fenetre - une porte-fenetre - et je sortis sur 

le balcon de fer. 

Jö mö löve e uvri la fönetr e jö sorti sür lö balkon dö fer. 

- Kanıtlayalım. 

Faisons l'epreuve. 

Fezon lepröv. 



302 

BÖLÜM 11 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

ZAMAN BELİRTEN SÖZCÜKLER 
(les termes sur le temps) 

Fransızca'da zaman bildiren sözcükleri aşağıdaki tabloda inceliye
lim: 

aujourd 'hui Je vais a I' ecole aujourd'hui. 

(bugün) 

demain J'irai a l'ecole demain. 

(yarın) 

le lendemain J'irai a la piscine le lendemain. 

(ertesi gün) 

hier Je suis aile a l'ecole hier matin. 

(dün) 

avant-hier Je suis aile a l'ecole avant-hier. 

(dünden önce) 

D y· a trois jours n y a trois jours que je suis rentre. 
(üç gün oldu) 

la semaine demlere La semaine derniere j'etais a Paris. 

(geçen hafta) 

la semaine prochaine La semaine prochaine je serai a la ma-

(gelecek hafta) son. 

I'annee derniere L'annee derniere je suis aile a Rome. 
(geçen sene) 
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l'annee prochaine L'annee prochaine j'irai a Paris. 

(gelecek sene) 

le jour suivant Je vals ala piscine le jour suivant. 

(bir sonraki gün) 

depuislongtemps Nous sommes ici depuis longtemps. 

(uzun zamandan beri) 

pendantlajournee Vous avez travaille pendant la journee. 

(gün boyunca ) 

amidi Tu es venu chez M. Kılıç i. midi. 
(öğle) 

· vers midi Elle est venue a l'ecole vers midi. 
(öğleye doğru) 

en hiver J'irai a Paris en hiver. 
(kışın) 

enjanvier Vous irez ala campagne en janvier. 
(ocak ayında) 

au mois de janvier Ou serez-vous au mois de janvier. 
(ocak .ayında) 

en 1989 Je suis ne en 1989. 
{1989) 

au xxeme siecle La technologie est repandu au xx 
{20. yüzyılda) esiecle. 

le lundi Le lundi tu vas a l'ecole. 
(salı) 
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des le soir Je regarde la television des le soir. 

(akşamdan itibaren) 

jusqu'a 5 heures n a lu jusqu'ıi 5 heures. 

{saat beşe kadar) 

dans une heure Je vais dans une heure. 

(bir saat içinde) 

dans deux heures Tu vas dans deux heures. 
(iki saat içinde) 

environs trois heures Elle vient environs trois heures. 
(saat üç civarı) 

tout a l'heure n viendra tout a I'heure. 
(birazdan) 

plus tard Elles sont venues plus tard. 
[daha sonra) 

tout de suite Je suis venu tout de suite. 
(hemen) 

ence moment Ma mere est a la maison ence mo-
(şu anda) ment. 

a. partir de a partir du premier jour j'etais malade. 
(-den itibaren) 

de ...... a Je serai a recole de 5 heures 
(~den ... -ye) a 7 heur 
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FRANSIZCA KÜLTÜREL KONUŞMA VE TALAFFUZ 

- Kanomuz suyun altında bir engele çarptı ve alabora oldu. 
Notre canot heurta un obstaele sous l'eau, et faillit chavirer. 

Notr kano örta ön obstakl su lo, e fayyi şavire. 

- Kapatabilirsiniz yada açık tutabilirsiniz, nasıl isterseniz. 

Vouz pouvez la fermer ou la tenir ouverte, comme il vous plaira. 

Vu puve lü ferme u la tönir uvert, kom il vu plera. 

- Kapı kapalıydı. Oda kapalıydı. 
La porte etait fermee a ele. La chambre etait fermee a ele. 

La port ete ferme akıle. La şambr ete ferme akıle. 
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- Kapının girişinde postacının sabah postalarımzı dağıtmasını 
engellemek için. 

Sur le pas de la porte d'entree (de devant), pas assez pres de la 
boite aux lettres pour empecher le facteur de distribuer votre courrier 
du matin. 

Sür lö pa dö la port dantre pa ase pre dö la buat o letr pur ampeşer 
lö faktör dö distrubüe votr kurye dü maten. 

- Kapıya gitti ve yavaşça vurdu. 
il alla a la porte et frappa doucement. 
il alla a la port, e frapa dusman. 

- Kapıyı iyi kapadınız mı? 
Avez-vous bien ferme la porte? 
Avez vu biyen ferme la port? 

- Kapıyı tamamen kapaniama müsaade edermisiniz? 
Voulez-vous me permettre de fermer la portiere tout a fait? 
Vule vu mö permetr dö ferme la portiyer tut a fet? 
-Kar durdu. 
La neige a cesse. 
La nej a sese. 

- Karşıdaki gişede. Baskülün yanında. 
Au guichet d'en face, pres de la bascule. 
O gişe dan fas, pre dö la baskül. 

- Karta bir kez daha bakınız, ne söylemek istediğimi an
larsınız. Jetez encore un coup d'reil ala certe et vous comprendrez ce 
que je veux dire. 

Jöte ankor ön küp döyl a lya serte vu comprendre sö kö jö vö dir. 

F/ 20 
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- Kartı seçiniz. 
Choisissez une carte. 

Şuazise ün kart. 

- Kavuşturulmuş kollar. 
Les bras croises. 

Les bra kruvaze. 
- Kaybedecek bir dakikamız yok. 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

Nous n'avons pas une seule minute a perdre. 

Nu navon pa zün söl minüt a perdr. 
- Kaybınızı polise haber verdiniz mi? 
Avez-vous signale votre perte a la police? 
Ave vu sinyale votr pert al polis. 

-Kaybol! 
Ben debarras! 

De bara! 
- Kayıt edilmeyen eşyalar kabul edilmiyor. 
D'abord, parce que la compagnie ne repond pas des objets non en-

registres 

Dabor, pars kö la kompayni nö repond pa dez obje non anröjistre. 
- Kaza olduğunda fabrikayı yeni terk etmiştim. 
Je venais de quitter l'usine quand l'accident est arrive. 

Jö vöne dö kite lüzin kan laksidan e tarive. 

- Kazandım. Aferin sana. 
J'ai gagne. Bien a toi. 
Je gayne. Biyen a tua. 

- Kedilere alışık olduğunu sanıyordum. 
Je suppose (compte) qu'il a l'habitude des chats. 

Jö supoz kil a labitüd de şa. 

- Kelimeyi bulamıyorum ama dilimin ucunda. 
Ce mot m'echappe; pourtant je l'avais sur le bout de la langue. 
Cö mot meşap; purtanjö lave sür lö bu dö la lang. 

- Kendi işlerinle ilgilen. 
Occupe-toi de tes propres affaires. 

Oküp tua dö te propr afer. 

- Kendimi anlatabilmek için uzun zamanda, İngilizce'yi yete
rince öğrendim. 
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Ala longue, j'appris assez d'anglais pour me faire comprendre. 

Ala long, japri asse dangle pur mö fer konprandr. 

- Kendimi çok iyi hissediyorum. Teşekkür ederim. · 
Je me sens tout a fait bien, merci. 

Jö mö san tut afe bien.mersi. 

- Kendini beğenmiş insanlardan nefret ederim. 
Je deteste violemment les gens pretentieux. 

Jö detest violöman le jan pretansiö. 

- Kendini büyüklerinden daha iyi zannediyor. 
ilse croit meilleur que ses aines. 

İl sö krua meyör kö sez ane. 

- Kendinizi benim yerime koyun. 
Mettez-vous ama place. 

Mette vu a ma plas. 
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- Kesin olan bir şey var ki sermaye ve emek eski ilişkilerine 
geri dönmeyecekler. 

Une chose est süre, et c'est que le capital et le travail ne repren
dront jamais leurs anciens (vieux) rapports. 

Ün şoz e sür, e se kö lö kapitale lö travay nö raprandron jame lör, 
ansiyen viyö rappoğ. 

- Kesinlikle bütün kalbimle hatasız. 
Absolument, sans faute, de tout creur. 

Absoluman, san fot, dö tu kör. 

- Kesinlikle. eminim. 
Assurement, j'en ai la certitude. 

Assürmanjan e la sertitüd. 

- Kesinlikle endişesizdi. 
Il etait tout a fait insouciant. 

İl ete tut afe ensusian. 

- Kesinlikle haklısınız. 
Vous avez partfaitement r aison. 

Vuz ave parfetman rezon. 

- Kesinlikle hayır. 
Non, assurement. 

Non assürem an . 
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- Kesinlikle reddediyorum. 
Je le nie absolument. 

Jö lö ni absolüman. 

- Kesinlikle sizi aldatmıyorum. 
Certainement, je ne vous trompe pas. 

Sertenman, jö no vu tromp pa. 
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- Kesinlikle, ama camı yarıya kadar indirmek belki tedbirli bir 
davranış olacaktır. 

Nullement, mais peut-etre serait-il prudent de baisser la vitre 
seulement a moitie. 

Nülman, me pöt etr söğe til prüdan dö besse la vit sölman a mua
tye. 

-Kızgınım. 

Je suis fuıieux. 

Jö süi füıiyö. 

- Kızgınlığımı bastıramıyorum. 

Je ne puis repıimer ma colere. 

Jö no püi repıime rna koler. 

- Kim olduğunu tam olarak söylemek zor. 
il est diffıcile de dire au juste ce qui. 

İl et difisil dö diğ o-jüst cö ki. 

- Kim onu düşündü? 
Qui l'eüt pense. 

Ki lö panse. 

- Kim var orada? 
Qui est la? 

Ki ela? 

- Kime öpücülderinizi yolluyorsunuz? 
A qui envoyez-vous (souffiez-vous) des baisers? 

A ki anvuaye vu de bze? 

- Kimin için ödemem gerekiyor? 
Pour qui est-ce que je dois payer? 

Purkua es-kö jö vua pey? 

- Kiminle konuşma şerefine sahibim? 
A qui ai-je l'honneur de parler? 

A ki ej Ionör dö parle. 
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- Kiminle konuşuyorsunuz? 
A qui parlez-vous, s'il vous plait? 

A ki parle vu, sil vu ple? 
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- Kocanızdan en son haberler nelerdir? Ölü mü? Tanrım bunu 
beklemiyordum! 

Et quelles sont (est) les (la) dernieres nouvelles de votre mart? Mort! 
Mon Dieu, je ne m'attendais pas a cela 1 

E kel son le derniye nuvel dö votr mari? mor! Mon diyö je nö ma-
tende pa a sö la! 

- Koluma yaslanın. 
Appayez-vous done sur mon bras. 

Apüiye vu donk sur ma bra. 

- Kompartımanda bir şemsiye de unutmuş olmalıyım. 
J'ai dü laisser aussi un parapluie dans le compartiment. 

Je dü lesse ossi ön paraplüi dan lö kompartiman. 

- Kompartımanımıza giren memur nerede? 
Qu'est que cet employe qui entre dans notre compartiment? 

Kes kö set ampluaye ki antğ dan notr kompartiman? 

- Kompartımanın bu köşesine de geçebilirsiniz. Manzarayı 
görmek için iyi bir yer. 

Vous. pouvez aussi prendre ce coin du compartiment, vous serez 
mieux place pour voir et pour voyager . 

Vu puve ossi prandr sö kuan dü konpartiman, vu söre miyö plas 
pur vua e pur vuayaje. 

- Komutan emirlerini yeni mi verdi? 
Le colonel a-t-il deja donne ses ordres? 

Lö kolonel a til deja done sezordr? 

- Kontrol memuru, biletinizi ona verin. 
C'est le contrôleur, remettez-lui votre bilet. 

Se lö controlör, römete-lüi votr biye. 

- Konuşmama çok az ara vermem gerekti. 
Peu s'en faut que je n'interrompe mon discours. 

Pö san fo kö jö nenterromp mon diskur. 

- Konuşmamızda sizden bahsetti. 
Il s'est agi de vous dans nos conversations. 

İl se aji dö vu dan no konverzasyon. 
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- Konuşması alkışla karşılandı. 

Son discours fut accueilli par un triple ban. 

Son diskur fu aküyi par ön tripl ban. 

- Konuşmasını ayakta yaptı. 
il fit son discours de debut. 

İl fi son diskur o debu. 

- Konuya gelin! 
Venez-en au fait! 
Vönezan o fet! 

- Korkmayın eve girin, dedi . 
. Oh, n'ayez pas peur, ditelle, Entrez dans la maison. 

Neye pa pör, dit el, antre dans la mezon. 
- Koşmaya başladım. 

Je me mis a courir. 

Jö mö miz-a-kurir. 

- Köpeğim için bir bülten istemeyi unutuyordum. 
J'oublie de vous demander un bulletin pour mon chien. 

Jubli dö vu dömande ön bülten pur mon şyen. 

- Köpeğin ismi ne? 
I 

"Comment appelez-vous chien?". 
Koman appöle vu şien? 

- Köpeğinize vermeniz gereken şey kemiktir. 
Ce que vous devez donner a votre chien, c'est - ou ce sont - des os, 

si vous voulez. 

Sö kö vu döve done a votr şiyen se u sö son dez oz si vu vule. 
- Köpeğinizin ağzı maskeli mi? 
Votre chien est-il musele? 

Votr şyen et il müzöle? 

- Köpek dişlerini gıcırdatıyordu. 
il grtnçait des dents de rage. 

İl grense de dan dö raj. 

- Köpekler için bagaj kayıt gişesinden bilet alıyorsunuz. 
Pour le chien, vous prendrez un billet au guichet de 

d'enregistremen t des bagages. 

Puğ lö şyen, vu pğandğe ön biye dö danröjitrman bagaj . 
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- Köpekler vagonlara alınmadıkları için, özel kulübelere yer
leştiriliyor. 

Ensuite, parce que les chiens ne sont pas admis dans les voitures a 
voyageurs, ils sont museles et places dans des niches speciales. 

Ansüit, parskö le şyen nö son pa admi dan le vuatür a \ruayajör, il 
son müzele e plase dan de niş spesyal. 

- Kör edici ışık. 
Une lumiere aveuglante. 
Ün lümier avöglant. 
- Kötü bir iş yapmaya çağrıldım. 
Je suis appele a faire une vilaine besogne. 
Jö süi apöle a fer ün vilen besony. 
- Kötü huylusunuz. 
Vous etes de mauvaise humeur. 
Vuz et dö movez ümör. I 
- Kurtlar bölgede dolaşıyorlardı. 
Des loups rôdaient dans la region. 
De lup rode dan la rejyon. 
- Lambanın donuk bir ışığı var. 
La lampe jetait une lumiere terne. 

La lamp jete ün lümier tern. 
- Lojmanım yukarıda altıncı katta. 
Mon logement (mes chambres) est haut, au sixieme. 
Mon lojman e o, o siziem etaj. 
- Londra'da öyle yaşanası bir hayat var ki. 
Ce qu'il y a de si agreable a vivre a Londres. 
Sö kil ya dö si agreabl a vivr a Londr. 

- Lütfen benim derin ve samimi saygılarımı kabul ediniz. 
Agreez, je vous prie, l'expression de ma profonde et sincere recon-

naissance. 
Agreyejö vu pri, lekspresyon dö ma profond e sinser rekonessans. 
- Lütfen ona telefon edin ve bu öğleden sonra ona uğrayaca-

ğımı .söyleyin. 
Telephonez-lui, s.v.p.; dites-lui que je passerai cette apres-midi. 
Telefone lui, silvuple, dit lui kö jö pasöre set apre midi. 
- Gereksiz sözlere önem verdi. 
Ne tiens pas de propos orduriers. 
Nö tien pa dö propo ordurie. 
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- Maçı kim kazandı. 
Qui a gagne le match? 
Ki a ganye lö maç? 
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- Mecburiyet yoktur. Ancak ona ilgilendiği bagajların sayısına 
göre bir bahşiş vermeniz gelenektir. 

Ce n'est pas une obligation, mais il est d'usage de leur donner un 
pourboir proportionne au poids des bagages dont ils se sont occupes. 

Söne paz ün obligasyon, me il et düsaj dö lör donne ön purbua pro-
porsyonne o puad de bagaj don til sö son okküpe. 

- Meksikalı anlamamış gibi yaptı. 
La Mexicaine fit semblant de ne pas entendre. 
La meksiken fi samblan dö nö pa antandr. 
- Mektuba pul koymak ister misiniz? 
Voulez-vous mettre un timbre sur l'enveloppe? 
Vule vu metr ön tembr sür? 
- Mektup yazacak değerli bir şey bulamıyorum. 
Je ne vaux rien pour ecrire des lettres. 
Jö vö riyen pur ekrir de letr. 
- Memnuniyetle bayım Arabaya biner misiniz? Emrinizdeyim. 
Volöntiers, monsieur, veuillez monter en voiture, je suis a vos or-

dres. 
Volontiyer, mösyö vöiyye monte an vuatür, jö süi a voz ordr. 
- Memur nerededir? 
Ou done est l'empoye de l'octroi? 
U don e lampluaye dö loktrua? 
- Memurun gelmesini bekleyiniz. Deklare edecek hiçbir şe

yiniz yok mu? 
Attendez que l'employe de l'octroi les ait visites, n'avez-vous rien a 

declarer a l'octroi? 
Atande kö lampluaye dö loktrua lez e vizite, nave vu riyen a deklare 

a loktrua? 
- Menekşeleri suladınız mı? 

Avez-vous arrose les violettes (abreuve les chevaux)? 
Ave vu aroze le viole? 
- Meşgulsün. 

Tu te preoccupes toujours des enfants. 
Tü tö pireokup tujur dez anfan. 
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BÖLÜM 12 

ZARFLAR 
(l'adverbe) 
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Fiilleri, sıfatları zaman, biçim, yer, neden, azlık-çokluk bakımla
rından etkileyen sözcüklerdir. 

Zarflar, adlar ya da sıfatlarda olduğu gibi dişi-eril, tekil-çoğul olup 
olmadıklarına göre değişikliklere uğramazlar. 

örnek: 
- un homme timide 

sıfat 

- une femme timide 

sıfat 

(çekingen bir adam) 

(çekingen bir kadın) 

- cet homme agit timidement (bu adam çekingen bir 

zarf şekilde hareket ediyor) 

- il roule vite (hızlı araba kullanıyor) 

zarf 
- il a trop bu 

zarf 

(çok içti) 

Zarflar kişinin nasıl hareket ettiğini, nasıl araba kullandığını, ne 
kadar içtiğini belirtirler. 

Zarfların yeri basit zamanlarda fıilin sonunda (cet honınıe agit ti
midement) bileşik zamanlarda yardımcı fiil ile participe passe'nin 
arasındadır. (Il a trop bu) 

Şimdi zarf çeşitlerini tek tek görelim: 

1. NİTELEME ZARFLARI: 
Niteleme zarfları niteleme sıfatlarının dişi hallerinin sonuna -ment 

eklenmesi ile elde edilirler. Eğer sıfatların dişi halleri yoksa yine sıfata -
ment eklenir. 

örnek: 
lent-lente 
dowc-douce 

lentement (yavaşça) 

doucement (hafifçe) 
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heureux-heureuse ........ heureusement (mutlu bir şekilde) 
vif-vive vivement (canlı bir şekilde) 
serieux-serieuse ........ serieusement (ciddi bir şekilde) 

Dişi hali olmayan sıfatlarda: 

poli . . . . . . . . poliment (nazikçe) 
absolu ........ absolument (kesinlikle) 
vraı ....... . vraiment (gerçekten) 

Eğer sıfat -ent yada -ant ile bitiyorsa sıfatın sonuna -emment ya 
da -amment getirtlir. 

recent 
suffisant 
patient 
elegant 
violent 

........ recemment 
........ suffisamment 
........ patlemment 
........ elegamment 
........ violemment 

(yakın zamanda) 
(yeterince) 
(sabırlıca) 

(kibarca) 
(vahşice) 

Sıfatlardan çıkardığımız zarflar dışında bilmemiz gereken bir kaç 
önemli niteleme zarfı vardır. 

Bien (iyi). mal (kötü) 

Örnekler: 
- Vous parlez bien. 
- Vous parlez mal. 
- Vous ne parlez pas bien. 
- Tu a bien parle. 

- Tu n'a pas bien parl. 

- Il parlait bien. 
- Elle n'avait pas bien parle. 

-n embrasse son amie timidement. 
- Elle mange calmement. 
- Nous manglons nerveusement. 
- Il etudie serieusement. 
-n a bien travaille. 

- Mon pere a trop ecrit. 

- Les enfants jouent tranquillement dans le jardin. 
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- Vous vous etes totalement trompe. 

- il parlait rapidement. 
- C'est absolument foux. 

- Il vient frequemment chez M. Kılıç. 

2. AZLIK - ÇOKLUK ZARFLARI: 

En çok kullanılan azlık-çokluk zarfları şunlardır: 

Tres-trop (çok), guere (az), bien (iyi), beaucoup (çok), assez (yete-
rince\ 

Örnekler: 
- il parle beaucoup. 
- il ne parle pas beaucoup. 
- 11 marche assez vite. 
- Nous sommes tres bavard. 

- On n'est pas tres bavard. 

- J'aime beaucoup Ayşe. 
- Je n'aime pas beaucoup Ayşe. 
- Elle travaille tres bien. 

- J'ai guere travaille hier soir. 

- Ma mere a trop parle hier matin. 

- Je suis beaucoup trop age. 

3. YER- ZAMAN ZARFLARI: 

Sık kullanılan yer zarfları şunlardır: 

arriere : geride 
en arriere : geriye 
de dans : içinde 
dehors : dışarıda 
avant :ön 
dev ant : önünde 
dessus : üstte 
loin : uzak 
proche : yakın 
pres : yakında 
partout : her yede 
ici : burada 
ıa : orada 
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örnekler: 
- il habite tres lain. 

- J'ai cherche mon enfant partout. 

- Elle est devant la maison. 

- Posez ton livre au dessus. 

- Mon pere es t dehors. 

- Tu es partout. 

- Ma maison est lain de votre maison. 

- Je suis ici. 

- il est la. 

4. ZAMAN ZARFLARI: 

Önemli zaman zarfları şunlardır: 

alors : o zaman soudain quelque: birdenbire, arasıra 

aujourd'hui : bugün fois : şimdi 
auparavant : önceden 

aussitôt : hemen 

enfi.n . : sonunda 

parfois souvent: bazen 

tout de suite : sık sık 

Örnekler: 

maintenant : asla 

jamais : önce 

d'abord : bundan 

desormais : böyle 

tout a coup : birdenbire 

- D'abord nous regarderons la television puis nous irons a la pis-
cine. 

- il parle toujours bien. 
- il a toujours bien parle. 
- Je n'ai jamais vu ce film. 
- Je travaille toujours le samedi. 
- Elle regarde souvent la television. 
- Tu ne regarde pas souvent la television. 
- Mon pere ne travaille jamais le samedi. 
- J'ai toujours aime cette fille. 
- Tu mange souvent de la viande. 
- Tu n'a pas souvent mange de la viande. 
- Elles parlent toujours bien. 
- il n'avait pas toujours parle. 
- Desormais, je ne vais pas a l'ecole. 
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5. BELİRSİZ ZARFLAR: 
peut-etre : belki 

sans doute : şüphesiz 

- J'irai peut-etre a l'ecole. 

- peut-etre irai-je a l'ecole. 

- Tu iras sans doute ala maison. 

- Elle aime sans doute cet homme. 

- Sans doute aime t-elle cet homme. 

Alıştırma 

1) Aşağıdaki sıfatları zarf yapınız ve anlamlı cümleler kurunuz. 
rare 
regulier 
gentil 
long 

sincere 
vrai 
enorme ...... 
poli 

simple 
leger 
tranquille 

recent 
ınechant 

absolu 
rapide 

il) Aşağıdaki cümleleri tamamlayınız. 
1) Cet homme est fıer. il marche .. ... .. 
2) Cette femıne est serieux. Elle travaille ...... . 
3) Ce chauffeur est prudent. il conduit ... ... . 
4} Cette fille est triste. Elle chante ....... 

llI} Aşağıdaki soruları zaman zarflarım kullanarak cevaplayınız. 
Vous dansez souvent? Oui, . ...... 
Vous mangez souvent de la viande? Nan, ....... 
Vous dinez tard? Oui, ....... 
Vous ecrivez souvent? Nan, ....... 
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IV) .Aşağıdaki cümlelerde zarfları işaretleyip hangi çeşit zarflar 
olduklarını belirtiniz. 

1) Cette femme est assez jolie. 

2) Heureusement, elle est revenue. 
3) il travaille bien 

4) Peut-etre va-t-il venir au cinema. 
5) Sans doute achetera t-il cette voiture. 

V) Aşağıdaki tablodan anlamlı cümleler kurunuz. 

gaiement 
buvez lentement du poisson 
mangez calmement de la viande 

travaillez tristement du·cafe 

Vous marchez vivement du lait 

chantez du the 

conduisez souvent du pain 

parfois 

jarnais 

toujours 

Bu bölümde öğrendiğimiz kelimeler: 

arriere : geride av ant : ön 

en arriere : geriye pres : yakında 

alors : o zaman soudain : birdenbire 

aujomd'hui : bugün quelque fois : arasıra 
auparavant : önceden maintenant : şimdi 

aussitôt : hemen jamais : asla 
enfin : sonunda d'abord : önce 
parfois : bazen desorınais : bundan böyle 

souvent : sık sık tard : geç 

dedans : içinde partout : her yerde 

dehors : dışarıda ici : burada 
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Cevaplar: 
Alıştırma 

1) 

rarement poliment 
regulierement simplement 
gentilement legerement 
longuement tranquillement rapidement 

sincerement recemment 
. vraiment mechamment 
enormement absolument 
il) 

fiermement 

serieusement 
prudemment 

tristement 

mJ 
Je danse souvent. 
Je ne mange pas souvent de la viande. 
Je dine tard. 
J'ecris parfois. 
iV) 

as sez 

heureusement 
bien 
peut-etre 

sans doute 
V) 

Vous buvez lentement. 
Vous mangez du poisson lentement. 

FRANSIZCA KÜLTÜREL KONUŞMA VE TALAFFUZ 

- Mobilyalarınız kesinlikle son moda değil. 
Vos meubles ne sont pas tout a fait dernier genre. 

Va möbl nö son pa tuta fe dernie janr. 
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- Moda oluyor. 
Cela vient a la mode. 

Ce la viyen a la mode. 

- Modası geçiyor. 
Cela passe demode. 

Sö la pas dö mod. 

- Model için hepsini alıyorlar. 
Ils le prennent tous pour modele. 

İl piren tu pur model. 

- Motoru çalıştıramadım. 
Je ne pus mettre le moteur en marche. 

Jö nö pu metr lö motor an marş. 

- Muhafazakar oldu. 
11 se fit conservateur. 

İl sö fi konservatör. 

- Mutlu değilim. 
Je neme sens pas de joie. 

Jö nö mö sans pa dö jua. 

- Mutluluğun arayışında. 

A la recherche du bonheur. 

A la röşerş du bonör. 

- Müzenin çıkışını bulamıyorum. 
Je ne pouvais trôuver la sortie du musee. 

Jö nö puve truve la sorti dü müze. 

- Müsfedde defteri. 
Un brouillon. 

Ön bruiyyon. 

- Müzakereler çıkmaza girdi. 
Les negociations ont abouti a une impasse. 

Le negosiasyon on abuti a ün empas. 
- Müzakereler engele takıldı. 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

Les negociations se heurterent a un obstacle. 
Le negasyasyon sö örter a ön obstakl. 
- N istasyonunu geçtik mi diye bakıyordum. 
Je regardais si nous n'avions pas deja passe la station de N. 
Jö rögapde si nu naviyon pa deja passe la stasyon dö en. 
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- Nabzınızı yoklamama izin verin. 
Laissez-moi vous tater le pouls. 

Lese mua vu tate lö pul. 

- Nasıl? Tekrar etmek hoşunuza gider mi? 
Comment? Vous plait-il de repeter? 
Koman vu plet il dö repete? 

- Nasıl giyiniyor sunuz? 
Comment vous portez-vous, mademe L? 

Koman vu porte vu? 
- Nasıl hissediyor sunuz? 
Comment vous sentez-vous? 

Koman vu vu sante? 
- Ne acılı bir gösteri! 
Quel spectacle affiigeant! 

Kel spektakl aflijant 

- Ne anlamak istiyorsunuz? 
Que voulez-vous laisser entendre? 

Kö vule vu lese antandr? 

- Ne arzu edersiniz? 
Que desirez-vous? 

Kö dezire vu? 

- Ne diliyorsunuz? 
Que souhaitez-vous? 

Kö suete vu? 

- Ne diyorsunuz? 
Que dites-vous? 

Kö dit vu? 

- Ne diyorsunuz? 
Qu'en disez-vous? 
Kan dize vu? 

- Ne düşünüyorsunuz? 
Qu'en pensez-vous? 

Kan panse vu? 

- Ne güzel bakış! 
Quel beau coup d'ceil! 

Kel bo kup doy! 
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- Ne hazırlıyor? 
Que mijote-t-il? , 

Kö mijot il? 
- Ne hizmetiniz vardır? 
Qu'y a-t-il pour votre service? 

Kiyatil puğ votğ seğvis? 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

- Ne istiyor sunuz? Keskin bir sesle sordu. Orada ne yapıyor
sunuz? 

Que diable voulez-vous? Demanda-t-il d'une voix creuse. Qu'est-ce 
que vous taites-la? 

Kö diabl vule vu? dömanda til dün vua kıröz. Keskö vu fet la? 

- Ne istiyorsunuz? 
Que demande-vous? 
Kö dömande vu? 

- Ne kadar bekleyeceğiz? 
Combien des minutes avons-nous a attendre? 

Kombyen de minüt avon nu a atandğ? 

- Ne kadar çok tamamlanacak formalite. 
Ah! Que de formalites a Remplir. 
A! Kö dö formalite a ranplir. 

- Ne kadardır? 
Combien coüte la place en omnibus? 

Kombyen kut la plas an omnibüs? 
- Ne kadar sayılıyoruz? 
Combien comptons-nous? 

Kombien kompton nu? 

- Ne kadar zaman önce? 
Combien de temps d'avance? 

Kombyen dö tan davans? 

- Ne korkunç yalancı biriymiş! Haklısınız, hepimiz ondan 
bıktık. 

Quel terrible menteur que ce type-lal Vous avez raison, nous en· 
avons tous assez de lui. 

Kel teğibıl montöğ kö-sö tip-la Vuz-ave rezo, nuz-an-avon tuz-asse 
dö-lüi. 
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- Ne kötülük! 
Quelle mechancete! 

Kel meşansöte! 

- Ne mükemmel bir gösteri! · 
Quel magnifıque spectacle! 

Kel manyifık spektakl! 

- Ne olursa olsun, her yoldan. 
Par tous les moyens, a tout pıix. 

Par tu le muayen, a tu pri. 

- Ne önemi var, bu bir şey değil. 
Peu importe! Ce n'est rien. 

Pö emport. Sö ne rien. 

- Ne sakin bir sabah! 
Quel matin calmel 

Kel maten kalın! 

- Ne söylemek istersiniz? 
Que voulez-vous dire? 

Kö vule vu dir? 

- Ne tercih ediyorsunuz? 
Que preferez-vous? 

Kö prefere vu? 

- Ne yapacağız? 
Qu'allons-nous faire? 

Kallon nu fer? 

- Ne yapacağım? Ne yapacağımı düşünüyorsun? 

Ce que j'en ferais? Que supposes-tu que j'en ferais? 

Sö kö jan före? Kö supoz tü kö jan före? 

- Ne yapacaktın? 

Qu'en ferais tu? 

Kan före tü? 

- Ne yapmam gerekiyor. 

Que dois-je faire. 

Kö dua jö fer. 
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- Ne yapmam gerektiğini bilmiyorum. Onu daha önce hiç yap
mamıştım. 
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Je ne sais pas bien (tout a fait) ce que je devrais faire. Jamais je ne 
l'ai encore fait (avant). 

Jö nö se pa bien sö kö jö dövre fer. Jame jö nöle ankor fe. 

- Ne yapmamı tavsiye edersiniz? 
Que me conseillez-vous de faire? 
Kö mö konseyye vu · dö fer? 

- Neye karışıyorsunuz? 
De quoi vous melez-vous? 

Dö kua mele vu? 
- Ne zalim ve beklenmedik bir yas! 
Ah! Quel deuil emel et imprevu! 

A! Kel döy kruel e emprevü! 

- Ne zaman çalışmaya başlıyorsun~? 
Quand vous mettez-vous au travail? 

Kan vu mete vuz o travay? 

- Ne zaman isterseniz bana uğrayınız. 
Passez me voir quand il vous plaira. 

Pase mö vuar kan il vu plera. 

-Ne? Gerçekten mi? 
Quoi? Vraiment? 

Kua vreman? 

- Neden cevap vermiyorsunuz? 
Pourquoi ne repondez-vous pas? 

Purkua nö responde vu pa? 

- Neden endişelenecektiniz? 
Pourquoi vous en inquieteriez-vous? 

Purkua vuz an enkieterie vu? 

- Neden insanlar diğer tarafta bol bol yer olmasına rağmen 
aynı bölümde toplanmayı tercih ediyorlar? 

Pourquoi les gens s'.entassent-ils toujours dans le meme comparti
ment. quand il ya (beaucoup) de la place ailleurs? 

Purkua le jan santas-til tujuğ dan lö mem conpartiman, kant il ya 
(boku) dö la plas ayyör? 

- Neden keyfiniz bu kadar kötü? Bugün bana her şey ters ge
liyor. 

f>ourquoi avez-vous l'air de si mauvaise humeur? -Tout me va de 
travers aujourd'hui. 
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Purkua ave-vu ler de si movez ümör? Tü mö va dö traver dojurdüi. 

-Neden olmasın? 
Et pourquoi pas? 

E purkua pa? 
- Neden böyle? 
Pourquoi cela? 

Purkua söla? 
-Neden? 
Pourquoi? 

Purkua? 
- Nerdeyse hemen kapı açıldı. M. T. orada mı? 

La porte s'ouvrit presque immediatement. - M. T. y est-il, Brien? 
La port suvri preskö imediatman. M T. i etil Brian? 

- Nerede değiştiriyoruz? 
Oıl changerons-nous de train? 

U şanjeron nu dö tren? 
- Nerede yemek yiyeceğiz? 
Oıl pourrons-nous manger? 

U purron nu manje? 

- Nereniz ağrıyor? 
Oıl avez-vous mal, d'oıl souffrez-vous? 

U ave vu mal du sufre vu? 
- Nereye gidersem beni takip ettiğini düşünüyordu. 
il etait a supposer qu'elle (supposement) me suivrait partout oıl 

j'irais ( oıl jamais j'allais). 

İl ete a supoze kel mö süivre partu ujire. 

- Netleştireceğim. 

Je le mettrai au net. 
Jö lö metre o net. 
- Neye göre düzenliyorlar? Saate göre mi? Gidilen yola göre 

mi? 
Comment regle-t-on le cocher? Ala course ou a l'heure? 

Koman regl ton lö koşe? A la kurs u alör? 
- Neye karar vermek gerekir? 
Que faut-il decider? 

Kö fot il deside? 
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- Niçin aynı kimyasal ürün serisi bu kadar farklı sonuçlar 
üretiyor. 

Pourquoi la meme serle de produits chimiques produit-elle des re
sultats tellement differents (tels differ, result.)? 

Pur kua la mem seri dö produi şimik produit el de rezulta telman 
diferan? 

- Nisan için sıcak ve sakin bir geceydi. Bir rüzgar esintisi his
setmiyordum. 

il faisait (etait) une nuit chaude et tranquille pour avril; je ne sen-
tais pas (ne pouvais pas sentir) un souffle de vent. 

İl füze ün nüi şo e trankil jö nö sante pa ön sufl dö van. 

- Niye beni istiyorsunuz? 
Pourquoi m'en voulez-vous? 

Purkua man vule vu? 
- Kasten yapmadım. 
Je ne l'ai pas fait expres. 
Jön öle pa fe ekspre. 
- Normal şartlarda insan kontrol altındadır. 
Dans les circonstances normales, l'homme naturel est rigoureuse-

ment tenu en main (sous contrôle severe). 
Dan le sirkonstans normal, lom natürel e rigurözman tönü an men. 
- O bana tüm öyküyü anlattı. 
Elle m'a raconte toute l'histoire. 
El ma rakonte tut listuar. 
- O bu tarz bir işe tamamen uygunsuzdur. 
Elle est tout a fait impropre a ce genre de travail. 
El e tutafe empropr asö janr dö travay. 
- O bundan geri adım atmaz. 
il n'en demordra pas. 
İl an demordra pa. 
- O halde bu akşam bize gelin. 
Ven ez done chez nous ce soir. 
Vöne donk şe nu sö suar. 
- O halde onun yerine geçeceğim ve bagajlarımı yerleştire

ceğim. 

Alors je vais m'installer a sa place, puis-je aussi mettre mes bagag-
es dans le file? · 

Alor, jö ve menstale asa plas, püi-jö ossi metr me bagaj dan le fil? 
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- O her zaman orada ve hareketsiz. 

Il etait toujours (encore) la toujours (encore) immobile. 

İl ete tujur la, tujur imobil. 

- O kazanın tek şahidiydi. 

Il etait le seul autre temoin de l'accident. 

İl ete lö söl otr temuan dö-laksidan. 

- O kendi köklerini üretip, ayrı bir bitki oluyor. 
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Elle prodult bientôt ses propres racines (racines de son propre) et 
devient une plante separee. 

El produi biyento se propr rasin e döviyen ün plant separe. 

- O nerede biliyor musunuz? 
Savez-vous ou il se trouve? 

Save vu u il sö truv? 

- O ondan bir şey rica etti. 

Il lui demanda quelque chose. 

İl lüi dömand kelkö-soz. 

- O oradan gitti. 

Il s'en est alle. 

İl san et alle. 

- O yataktadır. Acaba sizi mi bekliyor? 

Il est au lit. Est-ce qu'il vous attend (S'attend-il a vous). 

İl e o li eskil vuz atand? 

- O zaman biz, onun sefere çıkmasından önce bir akşam 
ayırdık. 

Alors (Bien). quand i.ıeus separames le sair d'avant son depart. 

Alor (byen), kan nu separam le suar davan son depar. 

- Odayı saklamalıydı. 

Il a dü garder la chambre . 

İl a dü garde la şambr. 

- Odayı üç gün boyunca saklamak zorunda kaldı. 

Il a dü garder la chambre depuis trois jours. 

İl a dü garde la şambr döpüi truvajur. 

- Oğlunuz için ne olursa olsun bir şey yapamadığım için 
üzgünüm. 

Mais j'ai le regret deme voir incapable (ne pouvoir voir mon chemin 
pour) de vous promettre quoi que ce soit pour votre fıls. 
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Me jö lö rögre dö mö vuar enkapabl dö vi.ı prometr kua kö sua pur 
votr fıs. 

- Oğlunuz öldü. 
Votre fıls est mort. 
Votr fıs e mor. 
- Ok gibi doğru duruyordu. 
Il se tenait droit comme une fleche. 
İl sö töne drua kom ün fıleş. 
- Olay onu unutmamdır. 
Le fait est que je l'ai oublie moi-meme. 
Lö fe e kö jö le ublie mua mem. 

- Oldukça uyumlu ve bilgili biri olduğunu düşünüyorum. 
Je me considere (regarde) comme une personne tolerablement mod

eree (sobre) et sage (discrete). 

Jö mö konsider ün person tolerablömen modere e saj. 
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BÖLÜM 13 

ZAMİRLER 
(Les pronoms) 
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Zamirler adların yerini tutan sözcüklerdir. Fransızca'da sekiz çeşit 
zamir vardır. Şimdi bunları sırasıyla görelim: 

I) KİŞİ ZAMİRLERİ (pronoms personnels) 

Kişi zamirleri aşağıdaki gibidir. 

Je 
Tu 
n 
Elle 
Nous 
Vous 
Ds 
Eli es 

Je mange du poisson 

Kişi zamiri 

Tu chantes 

Kişi zamiri 

Bu kişi zamirlerini pekiştirmek, vurgulamak için pronoms person
nels toniques kullanılır, 

Je ......... . 
Tu ......... . 
il ........ .. 

moi· 
toi 

lui 
Elle .......... elle 
Nous ........ nous 
Vous ........ vous 
Ils ............ eux 
Elles ........ elles 



330 

- Moi, je suis une mere. 

p. p. t (pronom personel tonique) 

- Toi, tu es ingenieur. 

p. p. t 

- Lui, il est un etudiant. 

p. p. t 

- Elle, elle est venu d'Istanbul. 

p. p. t 
- Nous, nous sommes alles a la piscine. 

- Vous, vous avez mange de la viande hier sair. 

p. p. t 
-Eux:, ils travaillent bien. 

p. p. t 

- Elles, elles chantent gaiment. 

p. p. t 

Pronoms toniques bir edattan sonra da kullanılırlar. 

Je travaille avec lui. 
Tu dines sans elle. 
Elle habite chez moi. 
Ils sont alles chez elles. 
il a achete ce livre pour toi. 

Aşağıdaki şekilde de kullanılırlar. 
Vous etes marie? 

Oui, je suis marie. 

Moi aussi. (Ben de evliyim) olumlu doğrulama. 

Je ne suis pas un etudiant. 

Moi, non plus. (Ben de evli değilim) olumsuz doğrulama. 

Emir kipinde kullanılırlar. 
- Ouvre-moi cette bouteille (Bana bu şişeyi aç) 

- Ecris-moi une lettre (Bana bir mektup yaz) 

- Donne-lui ce livre (Ona bu kitabı ver) 

- Appelle-moi un garçon (Bana bir garson çağır) 

ZAMİRLER 
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il) LES PRONOMS COMPLEMENTS 

İkiye ayrılırlar. 
a) Cümlede dolaysız tümleç yerine kullanılanlar: 
Öncelikle cümlelerin öğelerini inceleyelim. 

Ayşe regarde Mehmet. 
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Özne (sujet) fiil (verbe) dolaysız tümleç (complement ob-
jet direct.) 

Böyle dolaysız tümleç yeline kullanılacak zamirler aşağıdaki gibidir. 

Je ..... ..... me 
Tu .. ........ te 
Il .......... le 
Elle ..... .. la 
Nous .... nous 
Vous ...... vous 

Ils .......... les 
Elles ...... les 

örnekler: 
- Ayşe regarde Mehmet. (Ayşe Mehmet'e bakıyor) 

Ayşe le regarde. 

- J'aime Mehmet. 

(Ayşe ona bakıyor) 

(Mehmet'i seviyorum) 

J e 1 'aime. (Ben onu seviyorum) 

- Je regarde la television. 

Je la regarde. 

- Je regarde le ehten. 

Je le regarde. 

- Tu caches mon billet. 

Tule caches. 

- Elle frappe son ami. 

Elle le frappe. 

- Elle frappe ses amies. 

Elle les frappe. 

-Tu me regardes. 

Elle l'ecoute. (Basit zamanlarda zamir fiilden önce kullanılır .) 

- Tu as regarde Ayşe. 
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Tu l'as regarde. (Bileşik zamanlarda zamir yardımcı fiilden önce 
kullanılır.) 

- il les a regarde. 

- Nous les avans regarde. 
-Tu ne m'a pas regarde. (Olumsuzluk bileşik zamanlarda yardımcı 

fiilde yapılır.) 

il ne les a pas regarde. 
Bu tip zamirler fiilin hiçbir edat ile kullanılmadığı hallerde kul

lanılırlar. Attendre, aimer, regarder, frapper, voir fiilleri hiç bir edat 
ile kullanılmazlar. Hangi fiillerin hangi edatlarla kullanıldıklarını 10. 
bölümden öğrenebilirsiniz. 

Arıcak cümlede dolaylı bir tümleç var ise bu durumda kullanılacak 
zamirlerde değişir. 

b) Cümlede dolaylı tümleçin yerine kullanılan zamirler: 

Je 

Özne (sujet) 
telephone a 
fiil (verbe) 

mamere. 

dolaylı tümleç 
(complement objet indirect) 

Bu cümlede fiil bir edat ile kullanılmaktadır. Dolayısıyla cümlede 
dolaylı tümleç vardır. Tümleç yerine kullanılacak zamirler aşağıdaki 
gibidir. 

Je ......... me 
Tu ........ te 
il .......... lui 
Elle ........ lui 
Nous ..... nous 
Vous ....... vous 
lls ....... leur 
Elles ........ leur 

Örnekler: 
- Je telephone ama mere. 

Je lui telephone 

- Je telephone a mes parents. 

Je leur telephone. 

(Anneme telefon ediyorum) 

(Ona telefon ediyorum) 

(Aileme telefon ediyorum) 

(Onlara telefon ediyorum) 
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- Ayşe parle a Mehmet. 
Ayşe lui parle. 
- Il parle aux etudiants. 
il leur parle 
- Elle montre la statue a Ayşe. 
Elle lui montre la statue. 
- Il montre le livre a Mehmet. 

n lui montre le livre. 
- Elle montre la voiture a sa mere. 
Elle lui montre la voiture. 
Elle ne lui montre pas la voiture. 
- Il lui a montre la statue. 
- Je t'ai montre le chat de Mehmet. 
- Je ne t'ai pas montre le livre. 
- Nous leur avions parle. 
- Vous m'avez ecrit. 
- Vous ne m'avez pas ecrit . 

. -Vous pouvez m'indiquer le ebemin. 
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Parter 8., telephoner a, ecrire i., demander a, offrir a gibi fiil
lerde me, te, lui, nous, vous, leur zamirleri kullanılır. 

Ancak a ya da diğer edatlardan sonra bir kişi değilde bir yer ya da 
bir nesne geliyorsa o zaman zamir olarak 'y' kullanılır. Örnekleri ince
leyelim: 

- Je telephone a Ayşe 
Je lui telephone (lui kişi verine geçer} 

- Je vais a l'ecole. 
J'y vais (y okul verine geçer} 

- Tu penses a l' ecole. 
Tuy penses. 

- Elles mangent sur la terrasse. 
Elles y mangent. 
Elles n'y mangent pas. 
- Nous avans pense a l'ecole. 

Nous y avons pense. 
Nous n'y avons pas pense. 
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- Je vais a la piscine. 
J'yvais 
Je n'y vais pas. 

- Je suis alle ala piscine. 

J'y suis alle. 

Je n'y suis pas alle. 

- I1 se promene dans le pare. 

11 s'y promene 
il ne s'y promene pas. 

- Il s'est promene dans le pare. 
Il s'y est promene. 
Il ne s'y est promene. 

- Tu penses a ee livre. 

Tu ypenses. 

Tu n'y penses pas. 

- Tu a pense a ce livre. 

Tu y apense. 
Tu n'y a pas pense. 

ZAMİRLER 

Eğer edat olarak de kullanılıyorsa de edatından sonra gelen bir ye
rin, bir nesnenin yerine 'en' kullanılır. 

Örnekleri inceleyelim. 

- Je parle de cette maison. (parler fiili de edatı ile kullanıldığında 
cette maison (bu ev) yerine en zamiri kullanılır.) 

J'en parle (ondan konuşuyorum} 

- Vous parlez de cette voiture. 

Vous en parlez. 

- Vous buvez du cafe. 

Vous en buvez. 

- Il mange du fromage . 
Il en mange. 

- Vous avez des livres? 

Oui, j'en ai deux. 

- Elle parle souvent de son travail. 

Elle en parle souvent. 
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- Elle a parle de son travail. 

Elle en a parle. 

Elle n'en a pas parle. 

- N ous revenons de la piscine. 

Nous en revenons. 

- J'achete du pain. 

J'en achete. 

Je n'en achete pas. 

- J'ai achete du pain. 
J'en ai achete. 

Je n'en ai pas achete. 
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Zamirlerin cümle içindeki yerlerini hatırlayarak konuyu özet-
lemeye çalışalım. 

Basit zamanlı cümlelerde fiilin önüne gelirler. 
Tu me regardes 

Tu ne me regardes pas 

Bileşik zamanlı cümlelerde yardımcı fiilin önüne gelirler. 

Je l'ai regarde. 

Je ne l'ai pas regarde. 

Il m'a montre la statue. 

Il ne m'a pas montre la statue. 

Birbirini takip eden iki fiilin arasına gelirler. 
Elle peut me donner ce livre. 

Elle ne peut pas me donner ce livre. 

Vous pouvez m'indiquerle ehemin. 

Emir cümlelerinde olumlu cümle ise fiilden sonra, olumsuz 
cümle ise fiilin önünde kullanılırlar. 

Parlez-moi 

Donne-moi ce livre 

Aide-lui 

Ne me parlez pas. 

Neme donne pas ce livre. 

Ne lui aide pas. 

Donne-le Ne le donne pas. 

Şimdi hem dolaylı tümleç hem de dolaysız tümleç yerine geçen za
mirlerin cümle içinde birlikte kullanılışlarını ve yerlerini görelim. Bir
likte kullanıldıklarinda kişi zamirleri önce gelirler. 

Sadece üçüncü tekil ve çoğul şahıslarda tersi söz konusudur. 
Örnekleri inceleyelim. 
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- Tu donnes un livre a moi. (Bana bir kitap veriyorsun.} 

Tu me le donnes (Onu bana veriyorsun.) 
- Je te donne un livre. 

Jete le donne. 
- Tu nous donnes un livre. 
Tu nous le donnes. 

- Je lui montre la mison, 

Je la lui montre. (zamirler yer değiştirir.) 

- Nous leur montrons la maison. 

Nous la leur montrons. 

- Je leur montre ces livres. 

Je les leur montre. 
-n lui donne ce livre. 
il le lui donne. 
I1 ne le lui donne pas. 

- il a ecrit la lettre a Ayşe. 
il la lui a ecrit. 
il ne la lui pas ecrit. 
- Elle achete du pain a Ayşe. 
Elle Iui achete du pain. 

ZAMİRLER 

Elle lui en achete (sadece en zamirinin kullanıldığı cümlelerde 
üçüncü tekil ve üçüncü çoğul şahıslardaki kural değişir.) 
- Nous leur en achetons. 
- Nous m'en achetons 
Emir cümlelerinde kullanılışlarmı görelim. 
- Done-moi cette lettre. 
Donne-la-moi 
- Neme donne pas cette ı~ttre. 
Neme la donne pas. 
- Donne-lui ce livre. 
Donne le lui. 
- Ne lui donne pas ce livre. 
Ne le lui donne pas. (yerleri aynı kalıyor le-lui) 
- Donne-nous ces lettres. 
Donna-les nous. 
- Ne nous donne pas ces lettres. 
Ne nous les donne pas. (yer değiştiriyorlar nous-les) 
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ÖZET 

Dolaysız tümleç için 

J e regarde la television me Je la regarde 
Je regarde Ayşe te il nous regarde 

le 

la 

nous 

vous 
les 

Dolaylı tümleç için 

Je telephone a Ayşe me Je lui telephone 
a + personne te 

lui 
nous 

vous 
leur 

a + lieu a la chos~ y J'y vais 
J'y pense 

de + lieu a la chose en J'en parle 
Tu en parles 

Alıştırma 1 
1) Aşağıdaki kutulardan, anlamlı cümleler kurunuz. 

me 
il te regarde 

le 
Elle la frappe 

·nous 

vous ecoute 
les 

F/ 22 
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il me telephone 

te 

Elle lui donnera ce livre 

nous 

vous montre la statue 

leur envoyera cette lettre 

il) Aşağıdaki cümleleri uygun zamirleri kullanarak tekrar 
yazınız. 

1) J'ai donne le livre a ma mere. 

2) Tu a envoye cette lettre aux enfants. 

3) il a montre la statue a Ayşe. 
4) Elle n'a pas donne ce livre a son pere. 

5) Je parle de cette maison a Ayşe. 

III) BAGIL ZAMİRLER (pronoms relatifs) 

Bağıl zamirler bir addan ya da onun yerine geçen zamirlerden sonra 
gelen ve onları açıklayan, niteleyen sözcüklerdir. 

Sırasıyla bu zamirleri görelim: 

1) Qui : Kişiler için kullanılır. 
route (n. f) : yol 

pont (n. m) : köprü 

carrefour (n. m) : kavşak 

traversever v 
saluer v 
veston (n. m) 
voler v 

anglais (n. m) 

francais (n. m) 
turc (n. m) 
Italien (n. m) 
Sac (n. m) 

: karşıya geçmek 

: selaI]J vermek 

: ceket 

: çalmak 

: İngiliz 

: Fransız 

:Türk 

: İtalyan 

: çanta 

- Un homme march e sur la route. 

L'homme es t mon ami 
(Yolda bir adam yürüyor) 

(Adam benim arkadaşımdır) 
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L'homme qui marche sur la route est mon ami. 

(Yolda yürüyen adam benim arkadaşımdıı:-.) 

Qui burada yolda yürüyen adama işaret etmektedir. 

- Le chat traverse la rue. 

11 est petit. 

Le chat qui traverse la rue est petit. 

- Les fılles traversent le pont. 
Elles sont mes amies. 
Les fılles qui traversent le pont sont mes amies. 
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- Le facteur qui vient chaque jour chez nous est un homme vieux. 

- Le professeur qui vient d'acheter la maison est mon professeur. 

- C'est moi qui ai mange du poisson. 

- C'est toi qui as achete cette maison. 

- C'est elle qui a regarde la television hier soir. 

- C'est nous qui avans nettoye ce tretoir. 

- C'est vous qui avez casse la vase. 

-C'est elles qui ont lu ce journal. 

- Ce n'est pas moi qui a lu ce Journal. 

- L'homme a qui je parle est anglais. 

- La femme a qui nous parlons est française. (La femme olduğu 
için français, française olmuştur.) 

- L'homme a quij'ai pense est mon pere. 

2) Que : Onu a.Iılamına gelir. 

- Je salue un homme. 

Il est mon ami. 

(Bir adama selam veriyorum) 

(O benim arkadaşımdır) 

- L'homme que je salue est mon ami. 

(Selamladığım adam arkadaşımdır) 

que burada onu selamladığım adamdır. 

- La fille qu'il embrasse est la fille de M. Kılıç. 

- La femme qu'elle salue est son amie. 

Oue kullanımında dikkat etmemiz gereken bir husus vardır. 

Que'den sonra gelen avoir yardımcı fiiliyle yapılan bileşik zamanlarda 
adın diŞi-tekil ve tekil-çoğul olup olmadığına göre akor yapılır. Örnekleri 
inceleyelim. 
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- J'ai ouvert la porte. 
La porte est la porte de M. Kılış. 
La porte que j'ai öuverte est la porte de M. Kılıç, (ouvert, fıilinin par

ticipe passe'si sonuna -e alıp akar olur. Çünkü que'den sonra avoir 
yardımcı fıiliyle yapılmış bir bileşik zaman vardır.) 

- Nous avans achete une maison. 

Cette maison est grande. 

La maison que nous avans achetee est grande. 

- Les chemises de Mehmet qu'elle a lavees etaient sales. 

-··La femme qu'ils ont saluee etait leur amies. 

- La valise qu'elle porte est petite. 

- La valise qu'elle aportee etait petite. 

- La chemise que nous avans achetee etait blanche. 

- La chemise que j'ai dechiree est vieille. 

- Les livres de Burcu que j'avais voles sont des livres sur leconomie. 

- La chambre que j'ai nettoyee est la chambre de Mehmet. 

3) Dont: De edatının olduğu cümlelerde kullanılır. 

- J'ai dechire le veston de cet homme. 

Cet homme est vieux. 

L'homme dont j'ai dechire le veston est vieux. (Ceketini yırttığım 
adam yaşlıdır.) 

cu. 
- La femme dont nous avans nettoye la maison est la mere de Bur-

- Le garçon dont tu as vole est furieux; 

- La femme dontj'ai cherche l'adresse est turque. 

- Les chats dont nous avans dessine sont petits .. 

- La femme dont je parle porte une chemise blanche. 

- La robe dont je reve est cette robe. 

-La chose dont vous avez besoin est une voiture. 

4) Oü: Yer, zaman belirtmek için kullanılırlar. 

- La rue ou j'habite est tres agreable. 

- La ville ou je suis ne est Paris. 

- il habite dans la maison ou il ya trois chambres. 

- Burcu et Mehmet sont dans le pare ou il n'y pas d'arbre. 

- Elle mange dans un restaurant ou il ya de la viande. 

-'Ils se promenent dans la rue ou Mehmet est devant le restaurant. 
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5) Ce qui, ce que, ce dont: 
- Ce qui est cher a İstanbul. c'est de vivre. 

- Ce que j'aime a İstanbul c'est son histoire. 

- Ce dont j'ai besoin c'est du cafe. 

- Elle ne sait pas ce qu'elle veut. 

- Prenez ce que vous avez besoin. 

- Je necomprends pas ce que vous dites. 

6) Lequel, laquelle, Lesquels, lesquelles: 
Bu zamirler bir edat ile kullanılırlar. Adların dişi-eril ve tekil-çoğul 

olup olmadıklarına göre aşağıdaki biçimleri alırlar. 

Dişi Eril 

Tekil Laquelle Lequel 
Çoğul Lesquelles Lesquels 

- Les amis avec lesquels j'habite sont anglais. 

(Birlikte yaşadığım arkadaşlar İngilizdirler) 

- La maison dans laquelle Mehmet habite est grande. 

- Le restaurant dans lequel j'ai mange de la viande est a Taksim. 

- La personne avec laquelle nous avans un rendez-vous est une 
femme. 

- Le sujet sur lequel il travaile est interessant. 

a edatı ile kullanılan fiillerle kullanılışları şöyledir: 

- Je pense a cette voiture. 

- La voiture a laquelle je pense est noire. 

- L'homme a u quel je pense est français. (a+le quel ""au quel} 

- Les chats aux quels tu penses sont noirs. (a+les quels ""aux quels} 

- L'arbre sous lequel j'ai fait le pique-nique. 

- Le stylo avec lequelje ne veux pas ecrire. 

- Les couleurs parmi les quelles tu peux choisir. 

- Le livre dans lequel nous avans trouve des informations neces-
s air es. 
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ÖZET 

QUİ La femme qui marche dans la rue est ma mere. 

QUE La robe que j'ai achete est verte. 

DONT La robe dont je reve est blanche. 

OÜ La ville oit j'habite est İstanbul. 

CEQUI Je n'ai pas aime ce qu'elle a achete. 
CEQUE Ce qui est cher, c'est d'acheter üne voiture. 
CEDONT Ce dont j'ai besoin c'est du cafe. 

LEQUEL 

LAQUELLE 

LESQUELS La femme avec laquelle je marche 
LESQUELLES est italienne. 

AUQUEL 

ALAQUELLE 

AUXQUELS La maison a la maison je pense 
est assez grande. 

AUXQUELLES 

Alıştırma 2 
1) Aşağıdaki seçeneklerden doğru olanları seçiniz. 
1) Le chien qui/que mange est petit. 

2) La chemise qui/que ma mere a achetee est blanche. 

3) Les femmes qui/que naus saluans sant anglais. 

4) La fille qui/que caurt dans le jardin est ma fille. 

5) Ce sant eux qui/que ant achete cette maisan. 

6) C'est mai qui/que embrasse Ayşe. 

7) L'hamme dont/que j'ai dechire la chemise est man professeur. 

8) La ville oıi./dont il habite est une ville sympatique. 

9) Ce que/Ce qui naus aimans chez vaus c'est vatre jardin. 



ZAMİRLER 343 

10) Le metier au quel/d laquelle/que je reve est d'etre un pilote. 
il) Aşağıdaki cümlelerde gerekli akarları yapınız. 

1) La maison que nous avans achete e/es est la maison de cet 
homme. 

2) Les valises que tu a range es/s sont mes valises. 

3) L'avion que je prend -le est en retard. 
4) Les filles qui ant mange es/- de la viande chez vous sont nas anı-

ies. 

iV) İYELİK ZAMİRLERİ (pronoms possessifs) 

Bu zamirler yerini tuttukları adın dişi-eril ve tekil-çoğul olup olma
masına göre şu biçimleri alırlar. 

Erkek Dişi 

Benimki le mien la mienne 
Seninki le tien la tienne 
Onunki le sien la sienne 
Bizimki le notre la notre 
Sizinki le votre la votre 
Onlarınki le leur la leur 

- Ma chemise est blanche et la tienne? 

La mienne est rouge. 

- Mes parents habitent a la campagne. 

Ou habitent les tiens? 

Les miens habitent a la ville. 

Erkek-çoğul Dişi-çoğul 

les·miens la miennes 
les tiens la tiennes 
les siens la siennes 

les notres la notres 
les votres la votres 
les leurs la leurs 

- Je ne peux pas trouver mon stylo. Est-ce que je peux prendre le 
sien? 

V) İŞARET ZAMİRLERİ (pronoms demonstratifs) 

Adın dişi-eril ve tekil- çoğul olup olmamasına göre şu biçimleri 
alırlar. 
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Eril Dişi 

Tekil celui celle 

Çoğul ceux celi es 

- La maison de M. Kılıç est grande. 

Celle de M. Erdoğan est petite. 
- Le velo de Mehmet est vieux. 

Celui de Burcu/n'est pas vieux. 

ZAMİRLER 

- Tous les etudiants ne sont pas timides. Seul, celui qui est devant 
la table est timide. 

- Les fılles de cet ecole sont anglais. .. 
Celles de mon ecole sont turques. 

Yakın ya da uzağı işaret etmek için şu işaret zamirleri kul
lanılır. 

Yakın 

Uzak 

celui-ci 
celle-ci 

celui-la 

ceux-ci 
celles-ci 

celle-la 
celles-Ia ceux-la 

Voici Burcu. Elle est la sreur de Mehmet. Celui-ci est etudiant. 
- Quel est ton livre? 

Celui-la. 

VI) BELGİSİZ ZAMİRLER (pronoms indefınis) 

Kesinlikten uzak bir ad için kullanılan zamirlerdir. Bazı belgisiz za
mirler şunlardır: 

aucun: hiçbiri 
autre: başka 

chacun: her biri 
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personne 
quelque chose 
quelqu'un 
certains 
plusieurs. 

: hiç kimse 

: herhangi bir şey 

: herhangi biri 

: bazıları 

: birçoklan 

- Elle avait invite quelques amis. 
- Aucun n'est arrive. 

- Personne n'est arrive (cümleye olumsuzluk katar) 
- Il y a quelque chose sur la table de Mme Kılıç. 

- Elle a lu ce journal. Et elle a commence a lire l'autre. 
- Certains des etudiants sont alles au cinema. 

- Chacun d'entre nous porte une chemise blanche. 

On zamiride önemli belgisiz zamirlerdendir. 

- On a vole ma montre. 

- On vent ce livre. 

· - On n'aime pas ces types de livre. 

- On lit toujours ce journal. 

ÖZET 
Personels pronoms 

Kişi zamirleri toniques complement 

(pronoms dire et 
personels) 

moi me 
toi te 
lui le 
elle la 
nous nous 
vous vous 
eux les 
elles 

pronoms 

complement 

indirect 

me 
te 
lui 
nous 
vous 
le ur 

345 

a + chose = y 
de + chose = en 
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Bağıl 

zamirler 

(pronoms Qui Que Dont Ou Cequi lequel 

relatifs) Ce quela quelle 

Ce dont lesquels 

lesquelles 

eril dişi Eril-çoğul Dişi-çoğul 

İyelik le mien la mienne les miens la miennes 

zamirleri le tien la tienne les tiens la tiennes 
(pronoms le sien la sienne les siens la siennes· 
possesifs) le notre la notre les notres la notres 

le votre la votre les votres la votres 
le leur la leur les leurs la leurs 

İşaret 

zamirleri 

(pronoms celui celle celui-ci celle-ci celui-la celle-la 
demonstratifs) ceux: celles ceux:-ci celles-ci ceux:-la celles-la 

Belgisiz 

zamirler Aucun, personne, quelque chose, chacun, 
(pronoms plusieurs, certains, autre 
indefinis) 

Alıştırma 3-1) Aşağıdaki tablolardan anlamlı cümleler kurunuz. 

Je te le 
vous la donnerai 

Tu nous les donneras 
me donnerez 

Nous le lui 
Vous la leur 

les 
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Je t' ai donne la photo 
vous montre la statue 
. achete le livre 

L'homme 

La femme 
La chemise achete petite 

Le chat quej'ai achetee est petite 
Les femmes vu sale 

Le livre vue 

La voiture est cher 
La femme cherche l'adresse est turc 
Les homme dont tu as vu est anglais 

sont anglais 

il) Aşağıdaki cümlelerde doğru seçenekleri işaretleyiniz. 
1) La fille que Mehmet a embrasse e/s etait son amie, 

2) Les fılles qui/que embrassent Mehmet sont ses amies. 

3) Le chien qui/que regarde le chat est petit/petite. 

4) Ou est le chapeau qui/que nous avans achete - / e. 

5) Le Joumal qui /don't est sur la t able est le joumal de M. Kılıç. 
6) La voiture d la quelle/que je pense cotte trap cher. 
7) Tout le monde est/sont venu. 

8) Mon livre est precieux par moi et le tien/les tiens? 
9) Nous en/l'avons besoin. 
1 O) Mon professeur ira a Paris. 11 y/en ira. 

11) Le chemin par lequel/d la quel j'ai trouve mon ecole est etroit. 

12) Je donne le livre a Ayşe . Je le lui /la lui donne. 

13) Donne-moi cette photo. Donne la moi/donne moi la. 
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14) N'apportez pas ce livre a moi. Ne me l'apportez pas/Ne le 
m'apportez pas. 

IIl) M.Ö 4. M. S 65 yıllan arasında yaşamış ünlü Romalı düşünür 
Seneca"nın Mutlu yaşam 'La vie heureuse' adlı eserinden aşağıdaki 
bölümde zamirleri inceliyelim. 

Vivre heureux: voila, mon frere Gallion, ce que veulent les hommes. 
Mais s'agit-il de distinguer clairement ce qu'il faut pour rendre la vie 
heureuse, leur vue s'obscurcit. Et il est si peu facile d'atteindre la vie 
heureuse, que, si une fois on s'est trompe de chemin, chacun s'en 
eloigne d'autant plus que sa course est plus rapide: des qu'on marche 
dans le mauvais sens, la vitesse meme eloigne du but. il faut done 
d'abord determiner ce que nous cherchons, ensuite regarder de tous 
côtes par ou nous pouvons y arriver le plus rapidement. 

Cevaplar 

Alıştırma 1 

1) il me regarde gibi 

Elle nous montre la statue gibi 

Il) 

1) Je le lui ai donne. 

2) Tu les leur envoye. 

3) il la lui a montre. 

4) Elle ne le lui a pas done. 

5) Je lui en parle. 

Alıştırma 2 

I) 1) qui 2) que 3) que 4) qui 5) qui 6) qui 7) dont 8) ou 9) ce que 10) 
auquel 

Il) 1) e 2) es 3)- 4)

Alıştırma 3 

1) Jete le donnerai 

L'homme que j'ai vu est sale gibi 

il) 1) e 2) que 3) qui 4) que 5) qui 6) a la quelle 7) est 8) le tien 9) en 
10) y .11) par lequel 12) le lui 13) la moi 14) neme l'apportez pas. 
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FRANSIZCA KÜLTÜREL KONUŞMA VE TALAFFUZ 

- Oldukça üzgünüm. 

J'ai bien du chagıin. 

Je byen dü şagren. 

- Olgun yaşında düzene girdi. 
Il entra dans les ordres dans son age mt1r. 

İl antra dan les ordr dan son aj mür. 

- Ona acı veremez. 
Elle ne peut le souffrir. 
El nö pö lö sufrir. 
- Ona bakınız. 
Regardez-le. 
Rögarde lö. 
- Ona baktım. 
Je la regardai. 
Jö la rögarde. 
- Ona binmiyoruz. Çan sesini duyuyorum. Tren kalkacak. 
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Nous ne le prenons pas. J'entends un coup de cloche, le train va 
partir. 

Nu nö lö prönon pa. Jantand ön ku dö kloş, lö tren va pağti. 
- Ona çamurdan çıkmasını söyleyin. 
Eh bien, et puis apres (quoi · s'il a)? Dites-lui done de sortir de la 

boue. 
E biyen, e apre dit-lui dank dö sortir dö la bu. 
- Ona çok büyük bir güvenim var. 
J'ai la plus. grande confiance en elle. 

Je la plu gran konfıyans an el. 
- Ona çok samimi bir teklifte bulundum. 
Je lui ai fait une honnete proposition. 
Jö lüi efe ün onet propozisyon. 
- Ona güvenilmez. 
On ne peu t se fıer a elle. 
On ne pö se.fıe a el. 
- Ona inanıyorum. 
J 'y consens. 

Ji konsan. 
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- Ona inanmakta zorluk çekiyorum. 
J'ai beaucoup de peine a le croire. 

Je boku dö peyn a lö kruar. 
- Ona inanmıyorum. 
Je ne puis consentir. 

Jö nö püi konsantir. 

- Ona kalemimi veriyorum. 
Je lui remis mon crayon. 

Jö lüi remi mon kıreyon. 
- Ona önden baktım. 
Je la regardai en face. 

Jö lö rögarde an fas. 
- Ona söylediğim gibi kapanış saati idi. 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

Comme je le lui fıs remarquer, c'etait l'heure de la fermeture. 

Komjö lö lüi fi römarke sete lör dö la fermetür. 
- Ona şansını verin. 
Donnez-lui sa chance! 

Done lüi sa şans. 
- Ona teşekkür ettik ve yukarıya çıktık. 
Nous la remerciiimes et montames en haut. 

Nu la römerciam e montam an o. 
- Onaylıyorum. 

Je vous l 'affırme. 

Jö vu la fırın. 
- Ondan asla şüphe etmeyecektim. 
Je ne m'en serais jamais doute. 

Jö man söre-jame dute. 

- Ondan çok etkilendim. 
J'en suis ravi. 

Jan süi ravi. 
- Ondan her şeyi .görmek istiyor. 
il veut tout voir par lui-meme. 

İl vö tu voir par lui mem. 
- Onlar iyi anlaşıyorlar. 

Ils vont bien ensemble. 

İl von bien a nsambl. 
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- Onlar buğdaylarını yağmurlu dönemin sonunda üretiyorlar. 
Elles (celles-ci) produisent leurs graines a la fin de la saison plu

vieu se. 

El produiz lör gren a la fen dö la sezon p luviöz. 
- Onlar evleniyorlar. 
Ils se m arterent. 

İl sö marier. 
- Onlar her zaman küçük şeylerle büyük teoriler yaparlar. 
Ils sont toujours a faire de gr andes theories avec (hors) de petites 

choses. 
İl son tujur a fer dö grand teori avek dö pötl şoz. 
- Onlardan bazılan çok becerikliler. 
Certains d'entre eux son t presque diaboliquement adroits. 

Setren dantr ö son pireskö diobilikman adu ruat. 
- Onları sıkı tutun. Yola dütmesinler. 
Attach ez-les solidemen t, de crainte qu'ils ne tombent en rou te . 
Atteşe le solidman, dö krent kil n ö tomb an rut. 
- Onların işlerine kanşmayalım, onunla ilgilenmeyelim. 
Ne nou s ingerons pas dans ses affatres; ne nou s occupon s pas de 

lui. 

Nö nuz enjeron pa dan sez afer, nö nuz oküpon pa de lui. 
- Onların sonu için ne gerek.irse yapacak. 
11 fera n'importe qu oi pour en venir a ses fins. 

tı föra nemport kua pur an vönir a se fen . 
- Onların zamanından beri halkın uğradığı yere dönüştü. 
De (dans) leur temps, il devint un lleu de frequen tatlon public. 

Dö (dan} lör tan, il döven ön liyö dö frekan tasiyon püblik. 
- Onu aniden omuzundan bıçakladı. 
Il lui empoigna soudain l'epaule. 
İl lui ampuanye su den le pol. 
- Onu ben asla unutmayacağım. 

Je ne l'oublierai jamais moi-rneme. 
J ö nö nubliere jarne rnua mem. 
- Onu bir yere ayak darbesiyle merdivenden indirdim. 
Je lui fts descendre l'escalier a coups de pied quelque part. 

Jö lui fi desandr leskalie aku dö pie kelkö part. 
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- Onu bitirmenin zamanıdır. 
Il est temps d'en finir. 

İl et tan dan finir. 

- Onu ciddi bir şekilde azarladı. 
Je lui ai vigoureusement lave la tete;. 

Jö lui a vigurözman lave la tet. 
- Onu ciddi bir şekilde inceleyeceğim. 
Je l'examinerai soigneusement. 
Jö legzaminere suanyözmen. 
- Onu çok antipatik buluyorum. 
Je le trouve tres antipathique. 

Jö lö truv trez antipatik. 
- Onu çok istiyorum. 
Je le veux bien. 

Jö lö vö byen. 
- Onu çözdüm. 
J'y suis resolu. 

Ji süi rezolü. 

- Onu dosyalarımda arayacağım. 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

Je le chercherai dans mes dossiers (ou fiches). 

Jö lö şarşöre dan me dosiye. 
- Onu inkar etmiyor. 
J e n'en disconviens pas. 

Jan diskonvien pa. 
- Onu iyi incelemişti. 
Il l'avait bien examine. 

İl lave bien ekzamine. 
- Onu nerede kaybettiniz? 
Par ou l'avez-vous perdu? 

Par u lavevu perdü? 
- Onu oturttu. 
Elle le fit s'asseoir. 

El lö fi s asöuar. 

- Onu size tüm kalbimle sunuyorum. 
C'es t de bon cceur que je vous l'offre . 

Se dö bon kör kö jö vu lofr. 
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- Onu soyadıyla çağırmaya o kadar alıştım ki adı aklımdan git-
ti. 

J'ai tellement l'habitude de l'appeler par son surnom que son nam 
m'est sorti de la tete. 

Je telman labitüd dö lapöle par son sur nam kö son nam me sorti 
dö la tet. 

- Onu sözlükte arayacağım. 
Je le chercherai dans le dictionnaire. 

Jö lö şerşöre dan lö diksiyoner. 
- Onu tekrar yapmam gerekecek. 
il faudra que je le refasse entierement. 

İl fodra kö jö lö röfas antierman. 
- Onu Times'ın dünkü sayısında okudum. 
Je l'ai lu dans l'edition d'hier du "Times". 

Jö le lü dan !edisyon dier dü Times. 
- Onu uzun zamandan beri ölmüş ve gömülmüş zannediyor-

dum. 
Je le croyais mart et enterre depuis longtemps. 

Jö lö kuruayye mor e antere depüi longtam. 
- Onu üç defa daldıktan sonra kurtardı. 

il la sauva apres avoir plonge trois fois. 

İl la sava aprezavuar plonje Truva fua. 
- Onu yapmak zorunda mıyım? 
Ai-je besoin de le faire? 

Ej bözuan dö lö fer? 
-Onu yutmam gerekiyor. 
il faut bien que je l 'avale. 

İl fo bien kö jö laval. 
- Onun hakkında ne biliyoruz? Hiçbir şey. 
Et que savons-nous d'eux? Rien. 

E kö savan nu dö? Rien. 
- Onun için çok fazlaydı. 

Elle etait trap forte pour lui. 

El ete tro far pur lui. 
- Onun için ne yapmamı istiyorsunuz? 
Que voudriez-vous que je fasse pour lui? 

Kö vudrie vu kö jö fas pur lüi? -

F /23 
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- Onun kafasını kesin. 
Tranchez-lui tete. 
Coupez-lui le cou. 

Tranşe lui la tet. 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

- Onun yanından fark etmeden geçti. Onu görmemezlikten gel
diğini mi söylemek istiyorsunuz? 

Elle passa pres de lui sans paraitre le remarquer. -Voulez-vous dire 
qu'elle fit expres de ne pas le reconnaitre (le "couper")? 

El pasa pre dö lüi sa paretr lö römarke. Vule vu dir kel fi ekspre dö 
nö pa lö rökonetr? 

- Onun yaptığını savundu. 
Elle se defendit de l'avoir fait. 

El sö defandi dö lavuar fe. 
- Onunla ilgileniniz. 
Occupez-vous en. 

Oküpevuz an. 
- Onunla ilgileniyorum. 
Je m'en preccupe. 

Jö man pre oküp. 
- Orada yolcu kuyruğunu gördüğünüz yerde, merdivenlerin 

yanında. 

La-bas oü. vous voyez cette file de voyageurs, a côte de l'escalier. 

La ba u vu vuaye set fil dö vuayajör, a kate dö leskalye. 
- Orada, saatin yanında. 
La-bas, pres de l'horloge. 

La-ba, pre dö lorloj. 
- Orada, yolun sonunda, meydanda yaklaşık 300 metre ileride. 
La-bas au bout de la rue, sur la place, a environ trois cents metres 

d'ici. 

La .ba o bu dö la rü, sür la plas, a anviron trua sant metr disi. 
- Oraya giden trendeyken, parasının tükendiğini görecek. 
Au train dont il y va, il verra bientôt la fin de son argent. 

0-tğen don il+va, il veğğa byento la-fen dö-son-ağjan. 
- Orta Amerika'daki maceralarınızı bize anlatınız. 
Parlez-nous de vos aventures en Afrique centrale. 

Parle nu dö voz avantür an afrik santral. 
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- Ortalama günde birbuçuk saat İngilizce çalışıyorum. 
En moyenne, je fais une demi-heure d'anglais par jour. 
An muayen, jö fe ün demi ör dangle par jur. 

.355 

- Otobüs bizi geçti. Ona binmek ve bavulların yanında olsak 
daha iyi olacaktı. 

L'omnibus nous a devances, nous aurions mieux fait de le prendre 
et d'accompagner nos malles. 

Lomnibüs nuz a dövanse, nuz orgiyon miyö fe dö lö prandr e da-
kompayne no mal. 

- Otomobilin kapısını yavaşça kapadı. 
il ferma doucement la portiere de l'auto. 

İl ferma dusman laportier dö lota. 
- Oturmuş gazetesini okuyor. 
Assise, elle lisait s~n joumal. 
Asiz el lize son jurnal. 
- Otuz kilo sadece. 
A trente kilogrammes seulement. 

A trant kilogram sölman. 
- Ovanın sonundayız. Hangi yoldan gitmeliyiz? Bir kavşak var 

ve ben üç yol görüyon.µn. -
Nous voici a l'extremite de la plaine. Quelle route devons-nous 

prendre? il y a un carrefour, je vois trois chemins. 
Nu vuasi a lekstremite dö la pleyn. Kel rut dövon nu prandr? İl y a 

ön karfur, jö vua trua şömen. 
- Oynayacak miz~çta değilim. 
Je ne suis pas d'humeu ajouer. 
Jö nö sui pa dümör a jue. 
- Oysa ceketimi çıkarıyordum. 
J'ôtais mon veston tandis. 
J'ote mon veston tandi. 
- O zaman bana bir taksi çağırın. Buradan istasyona ne kadar 

tutacak? Eh bien, faites-moi venir un taxi-auto. Combien me coütera 
la course, d'ici la station? 

E byen fet mua vönir, ön taksi-oto. Kombyen mö kutra la kurs, disi 
la stasyon. 

- O zaman hava yumuşamalıdır. 
Mais alors le temps doit s'etre adouci. 
Me alor lö tan dua setr adusi. 
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- Ödenmemesi halinde kendimi garanti ettim. 
Je reussis a m'assurer des garanties en cas de non-paiement. 

Jö reüisi a masure de garanti an ka dö non peyman. 
- Öğlen bineceğim trende yemekli vagon var mı? 
Y a-t-il un wagon-restaurant au train que je compte prendre a 

midi? 
Ya til ön vagon restoran o tren kö jö kont prandr amidi. 
- Ölü köpek hiçbir zaman ısırmaz. 
Morte la bete, mart le venin. 

Mor la bet, mor lö venin. 
- Ölümlülerin sadece rüyada mı mutlu olmaları gerekiyor. 
Faut-il leş mortels ne soient heureux qu'en songe? 

Fotil le mortel nö sua örö kan sonj. 
- Önceden anlaşıldı. 
C'est accorde d'avance. 

Se akkorde davans. 
- Önceden mi ödemem gerekiyor? 
Payables d'avance? 

Peyabl davans? 
- Öncelikle hepimiz elde bir valize, taşıyıcının getireceği iki 

büyük bavula sahibiz. 
D!.abord nous avons chacun une valise que nous tenons a la main, 

puis deux grandes malles que le commissionnaire va nous apporter. 

Dabor nuz avon şakön ün valiz kö nu tönon ala men, püi dö grand 
mal kö lö komisiyoner va nuz aporte. 

- Önemli yapılar sırası. 
Une rangee d'edifices. 

Ün ranje de difis. 
- Önünüzde. Gazete bayinin yanında. 
Devant vous, a côte de la merchande de joumaux. 

Dövan vu akote dö la merşand dö jumo. 
- Özür dilerim ama bu unutulmayan hizmetlerden biridir. 
Pardonnez-moi, c'est un de ces services qui ne s'oublient pas. 

Pardonne mua, set ön dö se servis ki nö subli pa. 
- Özür dilerim bayım bana danışmayı gösterir misiniz? 
J'aperçois un employe-pardon monsieur, voulez-vous m'indiquer le 

bureu-de renseignements? 
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Japersua ön ampluaye pardon mösyö, vule vu mendike lö büro dö 
ranseynörnan. 

- Özür dilerim ve benim bir hatam olmadığına inanınız. 
Excusez-rnoi, et soyez persuade qu'il n'y a pas de ma faute. 

Eksküze mua e suaye persüade kil nya pa dö ma fot. 
- Paketlerinizi yapın ve gidin! 
Faites vos paquets, et allez! 

Fet vo paket e alle! 
- Papağan bize emanet edilmişti. 
Le perroquet avait ete confie a nos soins. 

Lö perroke ave ete konfie a no suan. 
- Pasaportunuz kesinlikle hazır olmalıdır. 

Votre passeport est sans doute en regle. 

Votğ paspor e san dut an regl. 
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BÖLÜM 14 

ZAMAN VE MEVSİMLER 
(le temps et les saisons) 

SAATLER 

Kelimeler: 
heure (n. f} : saat 

minute (n. 1) : dakika 
demi (n. _ m) : yarım 

midi (n. m) : öğle 

minuit (n. m): geÇe yansı 
jour (n. m) : gün 

nuit (n. 1) : gece 

quart (n. m) : çeyrek 

- La minute a 60 secondes 

- L'heure a 60 minutes 

- Uİ.joumee a 24 heures 

- La semaine a 7 jours 

- Le mois a 30 jours 

- L'annee a 12 mois 

- Quelle heure est-il? (Saat kaç?) 

- il est dix heures. {Saat ondur) 

Tam saatler için: 
il est deme heures. 

il est neuf heures 

Yarım saatler için: 
11 est trois heures et demie 

11 est dix heures et demie 

Çeyrek gece için: 
il est deme heures et quart 

il est dix heures et quart 
11 est huit heures et quart 

il est une heure et quart 
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Çeyrek kala için: 
il est cinq heures moins le quart 
il est sept heures moins le quart 
il est quatre heures moins le quart 
Diğerleri için: 
il est dix heures moins vingt. (ona yirmi var j 
il est huit heures vingt (sekizi yirmi geçiyor) 
il est une heure dix 
il est midi 
il est minuit 
il y a sept jours dans une semaine. 

GÜNLER 
Lundi (n. m) : pazartesi 

Mardi (n. m) : salı 

Mercredi (n. m) : çarşamba 

Jeudi (n. m) : perşembe 

·vendredi (n. m) : cuma 

Samedi (n. m) 1 : cumartesi 

Dimanche (n. m) : pazar 

- Lundi est le premier jour de la semaine. 

- Dimanche est le demier jour de la semaine. 

- il y a douze mois dans un ans. 

AYLAR 
Janvier (n. m) : Ocak 
Fevrier (n. m) : Şubat 
Mars (n. m) : Mart 
Avril (n. m) : Nisan 
Mai (n. m) : Mayıs 
Juin (n. m) : Haziran 
Juillet (n. m) :Temmuz 
Aoiit (n. m) : Ağustos 
Septembre (n. m) : Eylül 
Octobre (n. m) : Ekim 
Novembre.(n. m) : Kasım 
Decembre (n. m) : Aralık 
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- Janvier est le premier mois d'un an. 

- Decembre est le dernier mois d'un an. 

- Quel jour sommes-nous ? (Günlerden hangi gün?) 

Nous sommes mardi 

Nous sommes le vingt-trois fevrier. 

örnekler: 
- Tu etais chez nous ıi deux heures. 
- Ayşe est allee a l'ecole hier matin ıi huit heures. 
- Le match dure de deux heures ıi trois heures. 
- L'examen durera de huit heures du matin ıi midi. 
- La piece a dure de cinq heures ıi sept heures. 
- Quel jour Ayşe etait venue chez nous? 

- Elle etait venue chez vous lundi demier. 
- Quel semaine M. Kılıç ira a İstanbul? 

- il y ira la semaine prochaine. 
- Dans quel mois nous irons a İzmir? 

- Nous y irons au mois de mai. 
- Nous y irons le vingt-quatre mai. 

- J'aime Paris au mois de mai. 
- Quel mois sommes-nous? 

- Nous sommes en octobre. 
- On est en mai. 
- Est-ce qu'on est lundi? 

- Oui, on est lundi. 

- Nan, on n'est pas lundi. 

- Quand tu etais venu chez nous, il etait deux heures et demie. 

- Hier il a mange du poisson ıi minuit. 
- Elles sont allees a la piscine a une heure et demie. 
- J'ai ecrit cette lettre ama mere a cinq heures moins le quart. 

MEVSİMLER 

- il y a quatre saisons dans un an. 

Printemps (n. m) : ilkbahar 

Lete (n. m) : yaz 

L'automne (n. m) 
L'hiver (n. m) 

: sonbahar 

: kış 
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- En quelle saison sommes-nous? 

- Nous sommes en hiver. 

- En ete j'aime des fleurs. 

- il ya des feuilles jaunes en automne. 
- J'irai a Paris au printemps. 

Kelimeler: 
soleil (n. m) : güneş 

pluie (n. f) : yağmur 

hwnide adj : nemli 

sombre adj : karanlık 

clair adj : açık 

neige (n. f) :kar 

ciel (n. m) : gökyüzü 
nuage (n. m) : bulut 

vent (n. m) : rüzgar 
chaud adj : sıcak 

froid adj : soğuk 

Havanın nasıl olduğunu anlatmak için ll fait kalıbı kullanılır. 

il fait chaud 

Il fait froid 

Il fait humide 

11 fait sombre 

La pluie tombe 

n pleut 

11 y a de la neige 

Il fait du vent 

llya du vent 

il fait du soleil 

Il y a du soleil 

il n'ya pas de soleil 

il y a de la pluie. 

Örnekler: 

- Hier il y avait du soleil le ciel etait bleu. 
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-Aujourd'hui, il ya de la pluie. 
- Demain matin, il y aura du vent. Le ciel sera bleu. 
- Quel temps fait-il? 
- il fait chaud aujourd'hui 
- il fera chaud demain. 
- S'il fait chaud, j'irai me promener. 
- il neigera peut-etre demain matin. 
- Fera-t-il chaud samedi prochain? 
- Non, il ne fera pas chaud samedi prochain. 
- S'il fait froid, nous n'irons pas ala mer. 
- Pleuvra-t-il ce soir? 
- Je ne sais pas. 
- Je n'ai aucune idee. 
- il y a du vent a İstanbul. 
- Aujourd'hui jai froid et toi? 
- Moi aussi, jai froid. 
- Moi. j'ai chaud. 
- En quel saison yat-il de la neige? 
- En hiver. 
- Quelle est la saison des fleurs? 
- C'est le printemps. 

ÖZET 

L'HEURE LADATE LEJOUR 
Quelle heure est-il? Quelle est la date? Quel jour sommes 

nous? 
il est deınc heures. Nous sommes le Nous sommes lundi. 
vingt-deınc. 

LE MOIS LASAISON 
Dans quel mois En quelle salson 
sommes-nous? sommes-nous? 
Nous sommes en Nous sommes en hiver. 
avril. 
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Alıştırma l 
!)Aşağıdaki seçeneklerden doğru olanları işaretleyiniz. 
1) il ya septjoursfmois dans une semaine. 
2) il y a 60 secondes heures dans üne minute. 
3) il ya 12 mois/jours dans un ans. 
4) il est deux heures et demiefmoins le quart. {2.30) 
5) il est une heure et quartfmoins le quart. (1.15) 
6) il est huit heures vingt-cinqfmoins vingt-cinq. (8.25) 
7) il est onze heures moins le quartfmoins quart. (10.45) 
8) Nous sommes en/- samedi. 
9) Elles y iront au mois def d mai. 
10) Nous sommes en f mai . 

. 11) Le film dure defa dix heures defa dix heue et demie. 
12) Nous sommes lef- onze juin. 
13) Nous sommes le/- merceredi. 
14) Uya du/de vent. 
15) Il fait du/- froid. 
16) il fait du/- chaud. 
17) Il y a du/de soleil. 
18) 11 ya de la/du neige. 
19) Demain ilferaffait chaud. 
20) Hier, il afaitffait froid. 
21) La semaine dernier ilfaisaitffera du vent. 

il) Aşağıdaki tablodan anlamlı cümleler kurunuz. 

lundi je vais a İstanbul 
Ce mardi tu vas İzmir 
Chaque jeudi il va 

dimanche nous allons 

Cette semaine Ils vont ala piscine 
Chaque elles vont 

elles sont allees 

Chaque mois tu y iras dix heures 
nous yirons a deux heures 

et demie 
une heure vingt 
neuf heures moins 
dix 
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Öğrendiğimiz kelimeler: 
soleil (n. m) : güneş 
heure (n. f} : saat 
minute (n. f} : dakika 
demi (n. m) :yanın 

midi (n. m) : öğle 
minuit (n. m) : gece yarısı 
jour (n. m) : gün 
nuit (n. f} : gece 
quart (n. m) : çeyrek 
pluie (n. f) : yağmur 
humide adj : nemli 
sombre adj : karanlık 
clair adj : açık 
neige (n. f} :kar 
ciel (n. m) : gökyüzü 
nuage (n. m) : bulut 
vent (n. m) : rüzgar 
chaud adj : sıcak 
froid adj : soğuk 

Cevaplar: 
Alıştırma 1 
1) 

1) jours 2) secondes 3) mois 4) etdemie 5)et quart 6) vingt-cinq 7) 
moins le quart 8) - 9) au moi de 10) en 11) de a 12 le 13) - 14) du 15)-
16) - 17) du8) de la 19) fera 20) a fa.it 21) faisait. 

il) 

Ce lundi je vais a İzmir gibi. 

FRANSIZCA KÜLTÜREL KONUŞMA VE TALAFFUZ 

- Pasifleri aktiflerini geçiyor. 
Son passif (ses engagements) depasse son actif. 

Son pasif depas son aktif. 

- Patencilerle dolu. 

Elle est couverte de patineurs. 

El et kuvert dö patinör. 
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- Pazarları tren olmadığını mı söylemek istiyorsunuz? 
Voulez-vous dire qu'il n'y a pas de trains le dimanche? 

Vule vu dir kil niya pa dö tren lö dimanş? 

- Pek iyi bir sağlık durumunuz yok. 
Mais vous etes dans un etat de sante peu satisfaisant. 

Me vuz et dan zön eta dö saRte pö satisfezan. 

- Polise telefon etmek zorunda kaldım 
Je dus telephoner ala police. 

Jö du telefone ala polis. 

- Politika ile ilgilenmeye başladım. 
Je me mis a m'interesser ala politique. 

Jö mö mis a memterese ala politik. 

- Posta günde üç kez dağıtılıyor. 
Le courrier est distribue trois fois par jour. et leve deux fois. 

Lö kurie e distribue turuva fua par jur. 
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- Rahatsız, olmuşa benziyorsunuz. Benim yerime geçin. Lo
. komotife ters oturmuş olacaksınız ve daha az toz alacaksınız. 

Vous semblez indispose. Venez a me place, vouz aurez le dos tourne 
a la locomotive vous recevrez moins de poussiere. 

Vu sanble endispoze. Vöne a mö plas, vu oğe lö do turne ala lo-
komotiv vu resevre muan dö pussiyer. 

- Reddetmemesini istedim. 

Je l'implorai de ne pas refuser. 

Jö lemplöre döne pa refüze. 

- Rehberime danışmak benim için önemlidir. 
il m'importe de consulter mon guide. 

il memport dö konsülte mon gid. 

- Resmi olarak orada olmam isteniyor. 
On me demande d'y etre officiellement. 

On mö dömand di etr ofısielman. 

- Rica ederim bayım, iyi görebilmeniz için bu yere geçer mis
iniz? 

A votre aise, ınonsieur, je vous en prie, afin de ınieux voir, voulez
vous prendre cette place? 

A votğ ez, mösyö, jö vuz an pri, afen dö miyö vua, vule-vu prandr 
set plas? 
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- Ronie mektubu cebine attı. 
Ronnie empocha la lettre. 

Ronie ampoşa la letr. 
- Rüzgar biriketimi söndürdü. 
Le vent eteignit mon briquet. 
Lö van etenyi mon birike. 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

- Saat dokuz! Fakat saati olmasına rağmen garda kimse yok. 
Neuf heures! Mais il est presque heures et il n'y a personne dans la 

gare, excepte nous. 

Növ ör! Me ile pres kö ör, e il niya person dan la gar. 
- Saat kaçta? 
A quelle heure? 

Akel ör? 

- Saatlere doğru. 
Vers les heures. 

Ver lez ör. 

- Sabnm sonunda. 
Ma patience est a bout. 

Ma patiyans et a bu. 

- Sadece bi saniye. 
Juste une seconde. 
Jüst ün segond. 

- Sadece bu yolu görüyorum. 
Je ne vois que ce moyen. 
Jö no vua kö sö muayen. 

- Sadece üç kişiyiz. 
Nous sommes trois personnes seulement. 
Nü som trua person sölman. 

- Sağlık personeli. 
Le personnel medical. 

Lö personel medikal. 

- Sağa dönün. Burada yol hila dolambaçlı. 
Tournez a droite, ici la route est encore sineuse et en outre acci

dentee. 

Turne a druat isi la rut e ankor sinöz e an utr aksidante. 
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- Sağa ya da sola gitmek benim için önemli değildir. 
Que m'importe d'aller a droite ou a gauche? 
Kö memport dalle a druat u a goş. 

- Sağnak yağdı. 

Il pleut a verse. 

Il plö a vers. 
- Sakince bira içmeye koyuİmuşlardı. 
Ils etaient tranquillement installes a boire de la biere. 

İlz ete trankilman enstalle a buar de la biyer. 

- Sallanan diş. 
Une dent qui branle. 

Ön dant ki branl. 
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- Salona koşarak girmek ve sahibini ona iyi geceler dilemek 
için öpmek. 

Se rendre en courant au salon, et embrasser son maitre pour lul 
souhaiter une bonne nuit. 

Sö randr an kuran o salon, e ambrase son metre pur lui suete ün 
bon nüi. 

- Sandalyenize çok yaslanırsanız, devrlleceksiniz. 
Si vous vous renversez trop dans votre chaise, vous culbuterez. 
Si vu vu ranverse tro dan votr şez vu külbütöre. 
- Sanırım aldığı çek dört rakama kadar gidiyor. 
Je crois que le cheque qu'il reçut allait jusqu'a quatre chiffres (de-

passait le mille). 
Jö kuruva kö lö şek kil rösu aile juska katr şifr. 
- Samrım bu benim işim olacak. 
Je crois que ceci fera mon affaire. 
J ö kurua kö sösi föra mon af er. 

- Sanırım siz haklısınız. 
Je-crois que vous avez raison. 

Jö kuruva kö vu zave rezon. 

- Sanıyorum bu kağıtlar borsada prim yapacaklar. 
Je crois s avoir que ces actions font prime en Bourse. 
Jö krua savuar kö sez aksiyon fon prim an burs. · 

- Sanki iyi uyumamış gibi. 
Comme·si elle n'avait pas tres bien dormi. 

Kom si el nave pa tre biyen dormi. 
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- Sanşın mı esmer mi? 
Est-elle blonde ou brune? 

E tel blond u bürün? 

- Sadece sebze yetiştiriyorum. 
Je ne cultive que des legumes. 

Jö nö kultiv kö de Iegüm. 

- Senelerden beri aradığım buydu. 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

Voici (ceci est) ce qe je cherchais depuis des annees. 

Vuasi sö kö jö şerşe döpüi dez ane. 

- Seri bir şekilde İngilizce konuşuyordum, ama şimdi pratiğim 
yok. 

Je parlais couramment l'anglais, mais maintenant je n'ai plus la 
(suis hors de) pratique. 

Jö parle kuaman langle, me metnanjö ne plu la pratik. 
- Sesini alçatıiıasmı söyleyin. 
Dites-lui de baisser la voix. 

Dit lui dö beze la vua. 

- Sessiz kaldım. 

Je demeurai silencieux. 

Jö demöre silansiyö. 

- Sevgili Bay Fisher, dünkü iyiliğiniz için size teşekkür etmek 
zorundayım. 

Cher monsieur Fisher, je dois vous remercier de votre honoree 
d'hier. 

Şer mösyö Fisher, jö dua vo rönersiye dö votr onere dier. 

- Sevgili Pierre, gerçekte ne bir oğlum, ne bir LlOOO var. 
Cher Pierre, a vrai dire (comme une "matiere de fait"), je n'ai ni (un) 

fils George, ni L 1000. 

Şer pierre a vre dir jö ne ni ön fi. ni el 1000. 
- Sevinçten kalbim atıyor. 
J'ai le creur a la joie. 

Je lö kör a la jua. 

- Seviyeniz nedir? 

Quel est votre grade? 

Kel e votr grad? 
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- Sıcak su musluğunu açık bırakımz lütfen. 
Faites couler lt; robinet d'eau chat.İde, s.v.p. 

Fet kule lö robine do şod, silvuple. 

- Sıçramadı~. 

je fis un sursaut. 

Je fi ön sürso. 

- Sıçrayarak uyandı. 

il se reveilla en sursaut. 
İlse reveyya an surso. 
- Sıçrayarak uyandım. 

Je m'eveillai en sursaut. 
Jö meveyye an surso. 
- Sıfırın ~stünde 15 derece. 
Nous avons quinze degres au-dessous de zero. 
Nuz avon kenz dögr.e odessü dö zeğo. 
- Sık sık yanılıyorum . 

. il m'arrive souvent de me tromper. 
il m~v suven dö mö tronpe. 
- Sınavımı geçtim. 
J'ai passe mon examen. 
Je passe mo ekzamen. 
- Sırrımı keşfettiniz mi? 
Avez-vous decouvert mon secret? 
Ave vu dekuver mon sökre? 
- Sigarasını içerek pazar gazetesini okuyarak. 
Fumant sa pipe et lisant son journal du dimanche. 
Füman sa pip, e lizan son jı,arnal dü dimanş. ·. 
- Silahımı kaldırdım ve tilkiye doğru ateş ettim. · 

369 

J'elevai mon fosil et tirai le coup (canon) resta'.nt dans la direction 
du renand. 

Jelave mon füzil e tire lö ku restan dan la direksiyon du rönan. 

- Silahım benim üstüme doğrulttu . 
. il braqua son pistolet sur moi. 

İl braka son pistole sür mua. 

- Sinirlenmeyiniz. 
Ne vous mettez pas en colere. 

Nö vu mette Paz an kÔleğ. 

F/ 24 
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- Sinirlilik halinde gazeteyi parça parça yırttı. 
Dans la colere il mit (dechira) le journal en morceaux. 
Dans la koleğ il mi (deşiğa) lö juğnal an mağso 
- Sirküler bileti buradan veriyoruz ama belli bir zaman önce 

alınması gerekiyor. 
Pardon, les billets circulaires se prennent ici. mais il faut les de

mander un certain temps d'avance. 
Pağdon, le biyyet siğküleğ sö pğann isi, me il fo le dömande ön 

seğten tan davans. 
- Siz bunu kime söyleyeceksiniz? 
Vous le direz a qui? 
Vu lö dire a ki? 
- Siz gerçekten çok iyisiniz. 
Vous etes vraiment trop bon. 
Vuz et vremon tro bon. 
- Siz kimsiniz? 
Qui etes-vous? 
Ki et-vu. 
- Siz kötü ve dikbaşh bir küçük çocuksunuz. 
Vous etes un petit garçon tres mechant. tres desobeissant. 
Vuz et ön peti garson tre meşan, tre dezobeyan. 
- Siz Mme Sandoval mısınız? 
Etes-vous Mme Sandoval? 
Et vu madam sandoval? 
- Siz onu iyice tanıyor musunuz? Ben onu sadece sima olarak 

tanıyorum, ama ~minim o en iyi çevrelerde dolaşıyor. 
Le connaissez-vous (du tout)? -Je ne le connais que de vue, mais je 

crois savoir ffentends) qu'il frequente (est dedans avec) la meilleure so
ciete. 

Lö konesse-vu (dü tu)? -jö nö lö kone kö dö vü (nom), me jö kğua 
savua Oantand) kil frekante (e dödan avec) la meyyör sosiyete. 

- Siz sirküler bilet vermiyorsunuz? 
Vous ne delivrez pas non plus de billets circulaires? 
Vu nö delivğe pa non plü dö biyye s.irküler? 
- Sizce neye benziyor? 
Que vous en semble? 
Kö vuz an sambl? 
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- Sizden binlerce özür dilerim, bu konuda sizinle karşı, görüş-
teyim. 

Je vous demande mille pardons, j'en suis contrarie que vous. 
Jö vu dömand mil pağdon, jan süi kontrarie gö vu. 
- Sizden bir isteğim var. 
J'ai une demande a vous faire. 
Je ün dömand a vu fer. 
- Sizden çok memnunum. 
Je vous en sais beaucoup de gre. 
Jö vuz an se boku dögre. 
- Sizden iki yaş büyüğüm. 
J'ai deux fois votre-age. 
Je dô fua votr aj. 
- Sizden istediğimi bana verebilir misiniz? 
Pouvez-vous m'accorder ce que je vous demande? 
Puve vu makorde sö kö jö vu dömand. 
- Sizden rica ediyorum, bizim banyoda akışın hacmini ar

tırmak gerekecek veya bir tahliye çıkışı açılsın. 
I1 faut que je vous demande, soit d'agrandir l'ecoulement de notre 

baignoire, soit (ou) de fournir une porte de secours. 
il fo kö jö vu dömand, sua dagrandi lekulman dö notr beynuar, sua 

(u) dö furni ün port do sökur. 
- Sizden yardım isteyeceğim. 
Je vous demanderai du secours. 
Jö vu dömandöre dü sekur. 
- Size fazlasıyla müteşekkirim. 
Je vous suis bien oblige. 
Jö vu süi byen oblije. 
- Size bir şey garanti etmiyonun. 
Je ne vous garantis rien. 

Jö nö vu garanti ıyen. 

- Size bu hizmeti veremediğim için üzgünüm. 
J'ai le regret de n'avoir pu vous rendre ce service. 
Je lö rögre dö navua pü vu randr sö servis. 

- Size bunu söyledim. Tekrar söyledim ve yine söylüyorum. 
Je vous l'ai dit et redit et encore redit. 
Jö vu le di e rödi, e ankor rödi. 
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- Size bunu söyleyebilirim. 

Je peux vous le dire. 

Jö pö vu Iö diğ. 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

- Size bunun gerçek olduğunu söyledim. 
Je vous dis que c'es t vrai. 

Jö vu di kö se vre. 

- Size çok acı verdim ve veriyorum. 

Je vous donne et vous ai donne beaucoup de peine. 

Jö vu donn e vuz e donne boku dö peyn. 

- Size garanti ederim. 
Je vous garantis la fait. 

Jö vu garanti la fet. 

- Size güvenebilir miyim? 

Puis-je compter sur vous? 

Püi jö kompte sür vu? 

- Size inanmaktan dolayı üzgünüm. 

J'ai. de la peine a vous croire. 

Je dö la peyn a vu kıuar. 

- Size istenilen zamanda bir posta havalesi yollayacağım. 

Je vous enverrai un mandat-poste en temps voulu. 

Jö vuz anvöre ön manda post an tam vulü. 

- Size iyi yolculuklar dilerim. 

-'e vous souhaite un ban voyage. 

Jö vü suet ön ban vuayaj. 

- Size kalpten teşekkür ederim. 
Je vous remercie cordialement. 

J ö vu römersi kordialman. 

- Size kanıtları sunacağım. 
Je vous en donnerai des preuves. 

J ö vuz an don ere de pröv . 

- Size bir gün borcumu ödeyeceğim. 

J'espere qu'un jour je pourrai m'acquitter envers vous. 

Jesper könjür jö purre makkite anver vu. 

- Size karşı gelecek bir şeyim yok. 

Je n'ai rien a vous refuser. 

Jö ne riyen a vu refüze. 
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- Size ne ikram edebilirim? 
Que puis-je offrir ou que vous offrirai-je? 
Kö püi jö vuz etr ofıire j? 

- Size ne kadara mal oldu? 
Combien vous est-il du? 
Kombyen vuz et il dü. 
- Size ne lazımdır? 
Que vous faut-il? 
Kö vu fot il? 

- Size son rüyainı anlatmama izin verin. 
Laissez-moi vous raconter mon dernier reve. 
Lese mua vu rakonte mon dernie rev. 

- Size sonsuz teşekkür borçluyum. 
Vous m'obligerez infıniment. 

Vu moblijöre enfeniman. 
- Size söyleyecek bir şeyim var. 
J'ai quelque chose a vous dire. 
Je kelk şaz a vu dir. 

- Size şeref sözü veriyorum. 
Je vous en donne ma parole d'honneur. 

Jö vuz an donn ma parol donnör. 

- Size verdiğim rahatsızlık dolayısıyla oldukça kızgınım. 
Je suis bien fa.ehe de la. peine que je vous ai donnee. 
Jö süi byen faşe dö la peyn kö jö vuz e done. 
- Size yaptığımın karşdığında siz daha iyisini yapardınız. 
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· Ce que j'ai fait pour vous, vous l'auıiez fait mieux encore pour moi. 
Sökö je fet pur vu, vu loriye fe miyö ankor pur mua . 

. - Size yemin. ederim ki bu gerçektir. 
Je vous jure que c'est la veıite. 
Jö vu jür kö se la verite. 
- Sizi anladım. 
Je vous al compris. 

Jö vuz e kompri. 
- Sizi anlamıyorum. 

Je ne vous comprends pas. 
Jö nö vu kompran pa. 
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- Sizi arkadaşlann odasına yerleştireceğiz. 
Nous vous logerons dans la chambre d'amis. 

Nu vu lojeron dart la şambr dami. 

.- Sizi bıraktığımı mı umut ediyordunuz? 
Esperiez-vous que je vous laissais? 

Esperiye-vu kö jö vu lesse? 

- Sizi bu defalık affediyorum ama tekrar başlamayın. 
Je vous pardonne pour cette fois, mais ne reccommences pas. 

Jö vu pardon pur set fua, me nö rekomans pa. 

- Sizi bulmak için çok zorlandım. 
J'ai eu beaucoup de peine a vous trouver. 

Je ü boku dö pena vu truve. 



DİREK CÜMLE - DOLAYLI CÜMLE 

BÖLÜM 15 

DİREK CÜMLE · DOLAYLI CÜMLE 
AKTİF CÜMLE · PASİF CÜMLE 

(style direct - style indirect 
la forme active - la forme passive) 

I) DİREK CÜMLE - DOLAYLI CÜMLE 
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Direk cümleler doğrudan karşımızda bulunan bir dinleyiciye karşı 
kullanılan cümlelerdir, 'je veux ce livre' gibi. 

Dolaylı cümleler ise bir kişinin söylediği bir sözü başka bir kişiye il
etirken kullanılan cümlelerdir. Ayşe dit qu'elle veut ce livre. (Ayşe bu 
kitabı istediğini söylüyor) 

dir. 
Dolaylı cümleler için en çok kullanılan fiiller dire, demande fiilleri-

Ayşe dit asa mere ]ene veux pas aller a l'ecole' (direk cürrile) 

Ayşe lui dit qu'elle ne veut pas aller a l'ecole. (dolaylı cümle) 
Tırnak içindeki cümledeki şahıs 3. şahsa çevrilir. 

Ali dit a sa mere 'je veux trouver mon livre' 

Ali lui dit qu'il veux trouver son livre. 
Soru cümlelerini dolaylı cümleye çevirirken que kullanılmaz ve özne-

yüklem yer değiştirir. 

Ayşe demande a sa mere 'A quelle heure va Ali a l'ecole?' 
Ayşe lui demande a quelle heure il va a l'ecole. 
Ali demande a son pere 'comment vas-tu?' 
Ali lui demande comment il va. 

Bunun dışındaki soru cümleleri için dolaylı cümleler: 
Ali demande a son pere 'as-tu regarde ce film?' 

Ali lui demande s'il a regarde ce film. 
Si kullanılır. 
Ali demande a son pere 'viens-tu avec moi?' 

Ali lui demande s'il vient avec lui. 
Nous demandons a Ali 'est-ce que tu ".iens avec nous?' 

Nous lui demandons s'il vient avec nous. 
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. Que, qu'est-ce que ile yapılan soru cümleleri için dolaylı cün;ıleler: 
Ayşe dit a sa mere ]e ne comprends pas, qu'est-ce que fü me dis?' 
Ayşe lui dit qu'elle ne comprepds pas ce qu'elle lui dit. 
Emir cümleleri için dolaylı cümleler: 
Regardons la television. 
Ayşe lui ordonne de regarder la television. 
Ordonner fiilinden sonra de kullanılır. 
Ne regardons pas la television. 
Ayşe lui ordonne de_ ne-pas reg'.lider la television. 
Dolaylı cümlelerde dikkat edilmesi gereken noktalardan biri de 

iki cümle arasındaki zaman uyumudur. 
Birinci cümle şimdiki zamanda ise dolaylı cümlede şimdiki za-

manda olmalıdır. 
Nous demandons a Ali 'viens tu avec nous?' 
Nous lui demandons s'il vient avec nous? 
Birinci cümle geçmiş zamanda ise dolaylı cümlede imparfait za-

manında olmalıdır. 

Ayşe a dit a mere ]e ne vais pas aller a l'ecole'. 
Ayşe lui a dit qu'elle ne voulait pas aller a l'ecole. 
Birinci cümle geçmiş zaman ise dolaylı cümle plus-que-parfait za-

manında olur. · 
Ayşe a dit a Ali ]e n'ai pas voulu aller a l'ecole.' 
Ayşe lui a dit qu'elle n'avait pas voulu aller a İ'ecole. 
Bitirici cümle gelecek zamanda ise dolaylı cümlede conditionnel 

zamarunda olacaktır. 
Ali a demande a Ayşe 'quand partiras tu?' 
Ali lui a demande quand elle partirait. 
Birinci cümle futur anterieur zamanında ise dolaylı cümle condi

tionnel passe zamanında olacaktır, 
Ayşe a dit asa mere ]'aurai fini ce travail' 
Ayşe lui a dit qu'elle aurait fıni ce travail. 

Direk cümleler Dolaylı cümleler 

Present Present, imparfait 

Passe compose Plus-que-parfait 

Futur Conditionnel present 

Futur anterieur Conditionnel passe 
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örnekler: 
- Mon pere dit a lui ]e regarde la televtsion.' 
Mon pere lui dit qu'il regarde la television. 

-ıv,ıon pere a dit a lui ]e regarde la television.' 
Mon pere lui.a dit qu'il regardait la teleVision. 
- Le professeur a dit a son etudiant ]'ai regarde la television.' 

Le professeur lui a dit qu'il avait regarcie la television. 
- Ayşe a dit a sa rnere '.je reg~derai la television.' 
Ayşe lui a dit qu'elle regarderait la television. 
- Ali a dit a sa mere 'j'~urai regarde la t~levtsion.' . 

Ali lui a dit qu'il aurait regarde la television. 
-Ali demande asa mere 'quand viens tu?' 

Ali lui demande quand eııe ·vient. · 
- Ali a demande a sa mere· 'quand es-tu venu?' 

Ali lui a demande quand elle etait venue. 
- Vas a ton ecole. 
Ma mere m'a ordonne d'aller a l'ecole. 

- Ali demande a Ayşe 'partira-tu ala piscine?' 

Ali lui demande si elle partir~t a la piscİne. 
- Ali a ·demande aAyşe 'seras tu parti ala piscine?' 
Ali lui a demande si elle serait parti a la piscine. 

ll) AKTİF-PASİF CÜMLELER 
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Pasif cüinleler aktif cümlelerin değişik bir yoldan ifade edilmesini 
sağlar. Pasif cümleler sadece complement objet direct alan fıillerde 
geçerlidir. Pasif cümleler complement objet direct'i aktif hale getirirl
er. Pasif cümle etre fiili ve fıili.iı participe passe'sini par edatı ile ta
mamlamakla yapılırlar. 

M. Kılıç a construit cette maison. (aktif cümle) 

Su jet verbe c. o. d 

Cette maison a ete construite par M. Kılıç (akora dikkat ediniz- . 

(pasif cümle) construite) 
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Şimdiki zamanın pasif hali: 
M. Kılıç construit cette maison. 

Cette maison est construite par M. Kılıç. 

Geçmiş zamanın pasif hali: 
M. Kılıç a construit cette maison. 

Cette maison a ete cönstruite par M. Kılıç. 

Plus-que-parfait zamanının pasif hali: 
M. Kılıç avait construit cette maison. 
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Cette maison avait ete construite par M. Kılıç. 

Imparfait zamanının pasif hali: 
M. Kılıç construisait cette maison. 
Cette maison etait construite par M. Kılıç. 

Futur zamanının pasif hali: 
M. Kılıç construirai cette maison. 

Cette maison serai construite par M. Kılıç. 
Futur anterieur zamanının pasif hali: 
M. Kılıç aura construit cette maison. 

Cette maison aura ete construite par M. Kılıç. 

Subjonctif zamanının pasif hali: 
Que M. Kılıç construisse cette maison. 

Que cette maisson soit construite par M. Kılıç. 

Örnekler: 
- Ce monsieur a trouve la montre. 
La montre a ete trouve par ce monsieur. 

- Cette dame a trouve vos lunettes. 

Vos lunettes ont ete trouvees par cette dame. 
- Shakespeare a ecrit Hamlet. 

- Hamlet a ete ecrit par Shakespear. 

- Rodin a sculpte cette statue. 

Cette statue a ete sculpte par Rodin. 
- Picasso avait peint Guernica. 

Guernica avait ete peint par Picasso. 

- Cette abeille me pique. 

Je suis pique par cet abeille. 
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- Cette abeille t'a pique. 

Tu a ete pique par cette abeille. 

- Cette abeille vous piquera. 
- Vous serez pique par cette abeille. 

Alıştuma 1 
. 1) Aşağıdaki cümleleri dolaylı cümle haline getiriniz. 
1) Il m'a dit 'J'ai telephone a Ayşe.' 
2) Ma mere lui dit 'les enfants seront a l'ecole.' 
3) Jevous dit ]ene veux pas allera l'ecole.' 
4) il ordonne 'vas-y' 
5) Ayşe a demande a son pere 'avais-tu casse mon vase?.' 
6) Mon pere demande a lui 'quand iras-tu a l'ecole?' 
il) Aşağıdaki cümlelerde doğru olan şıkları işaretleyiniz. 
1) il a ete/a casse le vase. 
2) Le vase a ete/a casse par lui. 
3) Ce tableau avait ete/a peirit par Picasso. 
4) Cette lettre a ete ecrite/ecrit par ma mere. 
5) Ma mere ala ete ecrit cette lettre. 

6) Le livre que j'aime beaucoup est/a achete par ma mere. 
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7) La dame qui etait mon professeur achetera/sera achete cette 
maison. 

8) Cette cravate que ma mere a achete a ete/ont dechiree. 
9) Les livres, ont-ils ete range/ranges? 

Cevaplar: 
.Alıştuma 1 
I) 

1) il m'a dit qu'il lui avait telephone. 
2) Ma mere lui dit que les enfants seraient a l'ecole. 
3) Je vous dit que je ne voulaispas aller a l'ecole. 
4) il ordonne d'y aller. 
5) Ayşe lui a demande s'il avait casse son vase. 
6) Mon pere lui demande quad il irait a l'ecole. 

il) 

l)a 2) a ete 3)avait ete 4) ecrite 5) a 6) est 7) achetera 8) a ete 9) ran
ges. 
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FRANSIZCA KÜLTÜREL KONUŞMA VE TALAFFUZ 

- Sizi dinliyorum. 
Je VÖUS ecoute. 

Jö vuz ekut. 

·....:.... Sizi görmeye geleceğim. 
Je p·asserai vous voir. 

Jö pasöre vu vuar. 

- Sizi mümkün olduğunca iyi bilgilendir~ceğim. 
Je volıs renseignerai aussi bien qu'il me sera possible. 

Jö vu ransöynöre ossi byen kil mö söra possibl. 

- Sizi öldürebilirim. Ümit ederim bu gerekli olmaz. 
Il se peut que je vous tue: J'espere que ce ne sera pas necessaire. 

İl sö pö kö jö vu tü. Jesper kö sö nö söra pa neseser. 
· - Sizi rahatsız ettim. 

Je suis confus de"\rotre obligeance, je vous ai bien derange. 

Jö süi confü dö vo_troblijans, jö vuz e byen değanje 
- Sizi reddettiğim için gerçekten üzgünüm. 
Je suis vraiment desole de vous reruser. 

Jö süi vreman dezole dö vu refuze. 

- Sizi sabırsızlıkla bekliyorum. 
Je vous attends avec impatience. 

Jö vuz attand avek empasiyans. 

- Sizi sıktığım için üzgünüm. 
Je suis fa.ehe de vous importuner. 

Jö süi faşe dö vuz emportüne. 

- Sizi temin ederim ki hayır. 
Je vous assure que non. 

Jö vuz assür kö non. 

- Sizi temin ederim. 
Je puis vous l'assurer; 

Jö püi vuz lassüre. 

- Sizin çıkış gününüz mü? 
Est-ce votre jour de sortie? 

Es votr jur dö sorti? 
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- Sizin emrinizdeyim. 
Je suis a votre disposition. 
Jö süi a votr dispozisyon. 
- Sizin güveniniz kötüye kullanıldı. 
Votre confıance a ete mal placee. · 

Votr konfıyans a-ete mal plase. 
- Sizin haklı olduğunuzu düşünüyorum. 
Je crois que vous avez raison. 
Jö krua kö vuz ave rezon. 
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- Sizin hem sigara içtiğinizi, hem de ekin yaptığınızı düşüne-
mezdim. · 

Je sois aussi tout a fait sür qu'on ne peut (que vous ne pouvez) fu
mer une cigarette et biner. 

Je sua ossi tut a fet sür kon nö pö (kö vu nö puve) füme ün sigaret 
et bine, 

- Sizin pasaportu tespit etmek için bir kadar zaman gereke-
cek. 

Cela demandera quelques temps pour etablir votre passeport. 
Söla dömandra kelkö tan pur etabli votr ·paspor . . 

- Sizin sürenizdeki ödeme gecikmektedir. 
Le paiement de votre terme est en retard. 

Le peyman dö votr term et an rötar. 
- Sizin yerinizde olsam bana hemen ceza vermezdim. 
A votre place, je ne me donnerais pas la peine tout de suite. 

A votr plas, jö ne mö donre pa la pen tu dö süit. 
- Sizin yerinizde olsam sakin olurdum. 
A votre place (sij'etais vous). je me tendrais tranquille. 
A votr plas jö mö tandre trankil. 

- Sizin yerinizde olsaydım, yapacağım şuydui 
A votre place, voici ce que je ferais: 

A votr plas vuasi sö kö före 

- Sizbı yerinize olsam endişe etmezdim. 
Je neme tracasserais pasa votre place (sij'etais vous). 
Jö me trakassöre pa a votr plas (si jete vu). 
- Sizin yukarıda kaydedilmiş adımz yok. Onun bunları kaydet

mesi mutlaka lazım (aynı veya başka şekilde). 
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C'est parce que vous n'avez pas votre nom marque dessus. 11 faut 
bien qu'elle les marque (de façon ou d'autre). 

Se parskö vu nave pa votr nom marke dössü. 11 fo byen kel le mark 
(dö fasonu dotr). 

- Sizinle bir daha iş yapmayacağım. 
Je ne ferai plus jamais d'affaires avec vous. 

Jö nö före plu janıe dafer avek vu. 

- Sizinle iyi olmaktan çok mutluyum. 
Je suis trop heureux de vous avoir ete agreable. 

Jö süi tro örö dö vuz avua ete agreabl. 

-Sizinle konuşmaya ihtiyacım var. 
J'ai besoin de vous parler. 

Je bözuan dö vu parle. 

- Sola dönün. Rampayı yavaşça çıkın. 

Tournez a gauche, montez la rampa doucement. 

Tuğne a goş, monte la ranpa düşman. 

- Soluğum kesildi ancak nefes alabiliyorum. 
Je suis essouflle. Je puis a peine respirer. 

Jö sui esufle. Jö pui a pen respire. 

- Sonra gişedeki memurun gelip gelmediğini görmek için köp
rüyü geçti. 

Puis, il traversa la passerelle pour voir si l'employe aux billets etait 
(avait) arrive. 

Puis, il traversa la paserel pur vuar si lampluaye o biye ete arive. 

- Sonra kapı çaldı o oradaydı. 

Puis la porte fot ouverte, et elle etait la. 

Pui la port fu uvert, el ete la. 

- Sonunda çatlayayım. 
Il faut qu'en fin j'eclate. 

İl fo kan fen jeklat. 

- Sorumluluklarını hiç umursamaz. 

Il est tres negligeant pour sa correspondance. 

Il e tğe neglijan pur-sa corespondans. 

- Sorun burada değil. 
Ce n'est pas la la question. 

Sö ne pa la la kestion. 
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- Soruyu incelemek zahmetinize değecektir. 
Cela pourrait valoir la peine pour vous, d'examiner la question. 

Sölya pure valua la-pein pur-vu dekzamine lya kessiyon. 

- Sosyal sistem 
Le systeme social. 
Lö sistem sosyal. 

-Soyad 
Surnom. 

Sümom. 

- Söylediğiniz konunun dışındadır. 
Ce que vous dites est hars de propos. 
- Söylendi, anlaşıldı. 
C'est dit; c'est convenu; c'est entendu. 
Se di, se convönü, se antandü. 

- Sözlerimin doğruluğuna kesinlikle şaşırdı. 
Elle fut nettement surprise de la franchise de mes paroles. 

El fü netrnan sürpriz dö la franşiz dö me parol. 

- Sözlerine hayret ettim. 
Je surpris leurs paroles. 

Jö surpri lör parol. 

-Suçlandı. 

il fut accuse. 
il fü aküze. 

· - Susuzluk için bir armut saklamalıydınız. 
Vous devriez garder une poire pour la soif. 

Vu dövrie garde ün puar pur la suaf. 

- Süpürgenizi bir dakikalığına ödünç verebilir misiniz? 
Pouvez-vous me preter votre balai une minute? 
Puve vu me prete votr bale ün münit? 

- Sürgüyle kapandı. 
Il s'enferma au verrou. 

İl sanferma o veru. 

- Sürgüyü çekme cesaretini göstermeyiniz. 
N'ayez pas l'audace de tirer le verrou! 
Neye pa lodas dö tire lö veru. 

383 
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- Şakayla cevap verdi. 
il repllqua avec humeur. 
İl replika avek ümör. 
--: Şans oyunlanm sevmem. 
Je n'aime pas leş jeux de hasard. 
Jö nem pa le jÖ dö azar. 
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- Şansınızı denemek istemiyor musunuz? 
Ne voulez-vous pas tenter votre chance? 
Nö vule vu pa tente votr şans. 

- Şapka ile tayyör giymiş. 
Elle porlait un tailleur, avec un chapeau. 
El porte ön tayyör avek ön şapo. 
- Şekerlemeyi fazla seviyorsunuz gibime geliyor. Çürük dişiniz 

olduğundan endişeleniyorum. 

il me semble que vous aimez trop les frtandises Ue crains. que vous 
n'ayez une "dent douce"}: 

İl mö sanbıl kö-vuz-eme tro le-friandiz Uö..,kren kö vu-navez-ün dan 
dus) 

- Şekil için. 
Pour la forme. 

Pur la form. 
- Şeklen inkar ediyorum. 
Je le nie formellement. 

Jö lö ni forelman. 

- Şimdi kendini gösterme zamanı geldi. 
Maintenant le moment (le temps} est venu d'en faire l'epreuve une 

fois pour toutes. 

Mentnan lö moman e venü dan fer le pröv ün fua pur tut. 
- Şimdi kafam şişecek. 
Maintenant, je vais me raser. 
Mentnanjö ve mö raze. 
- Şimdi kendinizi nasıl hissediyorsunuz? 
Comment vous sentez-vous maintenant? 
Koman vu sante vu mentnan? 
_,.... Şimdi yapın, korkmayın. 
Faites-le maintenant, N'ayez pas peur. 
Fet-lö mentnan. Neye pa pör." 
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- Şimdi yemekle ilgili asıl önemli soruya geliyoruz. 
Nous en arrivons maintenant a la questlon d'importance capitale 

{toute importante) de la nouniture ("diete"). 

Nuz an arivon metnan a la kestiyon demportans kapital dö la nur-
itür. 

- Şimdi, size ne yapmanız gerektiğini söyleyeceğim. 
Maintenant, je vous dirai ce que vous devez faire. 

Mentnan, jö vu dire sö kö vu döve fer. 

- Şimdilik burada kalabilirsiniz. 
Vous pouvez rester (assis) ici pour le present. 

Vu puve reste isi pur lö prezan. 

- Şimdiye kadar birçok şehir geçtik. 
Deja nous en avons traverse plusieurs. 

Deja nuz an avon traverse plüziyör. 

- Şişeyi açmak için tirbuşonu olmadığından şişenin ağzım 
şöminede kırdı. 

N'ayant pas de tire-bouchon pour deboucher la bouteille, il en cas
sa le goulot contre la cheminee. 

Neyan pa dö tirbuşon pur debuşe la butey, il an kasa lo gulo kontr 
la şömine. 

- Şişmanlıyor. 

il engraisse. 

İl angres. 

- Şoför bey beni tren istasyonuna hemen götürebilir misiniz? 
Conducteur, pouvez-vous me mener tout de suit ala gare du chem-

in de fer? 

Kondüktör, puve vu mö möne tut dö süit ala gar dü şÖmen dö fer. 

- Şu anda sadece evde dört tane top var ve onlardan hiç biri· 
tenis topu değildir. 

A present, il n'y a que quatre balles dans la maison, et aucune 
d'elles ne convient particulierement aux besoins (buts) du lawn-tennis. 
Aprezan ilnya kö katr bal dan la mezon, e akün del nö konviyen par
tiküliyerman o bezuan dü tenis. 

- Şu sırayı geçiniz ve karşıdaki peronda bekleyiniz. 
Traversez la ligne que voici, attendez sur l'autre quai en face. 

Traverse la liyn kö vuasi, atande sür lotr ke an fas. 

F/ 25 
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- Şüphesiz saat lO'da dönmüş olacak. 
11 sera sans doute rentre pour 10 heures. 

İl söra san dut rantre pur 10 ör. 

- .Şüphesiz. 

Sans doute. 
San dut. 
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- Şüphesiz. Fakat ancak şimdi onları fark etme zamanınl oldu. 
Sans doute, mais j'ai eu a peine le temps de les apercevoir. 

San dut, me je ü a pen lö tan dö lez apersövuar. 

- Tabii ki bunun lezzetli olacağım düşünüyorum. 
Bien, sür, je pense que ce serait delicieux. 

Bien sür jö pans kö sö söre delisiö. 

- Tabii ki oğlun için evimde bir yer bulabilirim. 
Bien sür je puis trouver une place pour ton fils a toi dans ma mai-

son. 

Biyen sür jö püi truve ün plas pur ton fis a tua dan ma mezon. 

- Tabii ki yapabilirsiniz diye cevapladım. 
Bien sür que vous le pouvez, repondis-je. 

Bien sür kö vu lö puve repondi jö. 

- Tabii ki, onları ara sıra görmemizi engelleyemeyiz. 
Bien sür, nous ne pouvons nous empecher de les voir quelquefois. 

Bien sür nu nö puvon nuz ampese döle vuar. 
- Takım elbise ile beyaz kıravat takmamak gerekir. 
il ne faut pas ( Vous ne devriez pas) parter une cravate blanche 

avec un smoking. 
İl nö fo pa porte ün kravat blanş avek ön smoking. 
- Talimata göre tren orayı durmaksızın geçiyor. 
D'apres l'indicateur, ,le train y passe sans s'arreter. 
Dapre lendikatör, lö tren i pass san sarrete. 
- Tamam. Ama hızlı tren ile ekspres trende bütün sınıflar var 

mı? 

C'est fait, mais le rapide et l 'express comprennent-ils des voitures 
de toutes classes? 

Se fet, me lö rapid e !ekspres kompren til de vuatür dö tut klas. 
- Tamam bayım. 
Bien, monsieur. 
Byen mösyö. 
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- Tamam tedbirlerinizi alın. 
D'accord, prenez vos mesures. 

Dakor, pröne vo mezür. 
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- Tamam, dedim ben, daha yukarı çıkmamaya (aşağıda kal
maya) özen göstereceğim. 

Tres bien, dis-je, je tacherai de ne pas m'elever au-dessus de (de 
rester en bas a.) 

Tre byen, di-jö, jö taşöre dö-nö-pa melöve odessü dö (dö-reste an-
baz-a.) 

-Tamam. 
C'est fait. 

Se fet. 

- Tamamen doğru. Diğerlerine gelince bu sizin ne istediğinize 
bağlı. 

Tout juste. Quant aux autres choses, cela depend de ce que vous 
voulez faire. 

Tu jüst. kant o ottr şoz söla depan dö sö kö vu vule fer. 

- Tamamen sizin düşüncenizdeyim. 
Je suis tout a fait de votre avis. 

Jö süi tut a fet dö votr avi. 

- Tann'yı reddedecek miydiniz? 
Renieriez-vous votre dieu? 

Rönyörie vu votr diö? 

- Tann bütün iyiliklerini yarattıklarına dağıtıyor. 
Dieu distribue ses bienfaits a toutes ses creatures. 

Diö distribü se bienfe atut se kreatür. 

- Tartılacaklar ve kayıt edilecekler. 
On va les peser et les enregistrer. 

On va le p'eze e lez anrejistre. 

- Tartışma konusu olan soru tam olarak nedir? 
Quel est exactement la question en dispute? 

Kel e egzaktöman la kestion an dispüt? 

- Tartışmayınız bayım! dedi. 
Ne discutez pas (neme repondez pas de retour), Monsieur! dit-elle. 

Nö disküte pa mösyö! ditel. 
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BÖLÜM 16 

KARŞILAŞTIRMA - ÜSTÜNLÜK 
(la comparaison et le superlatif) 

1) KARŞILAŞTIRMA 

İki nesneyi, iki durumu çokluk, eşitlik ve azlık bakımından 
karşılaştırdığımızda karşılaştırmalı cümleler kurarız. 

Eşitlik bakımından karşılaştırdığımızda: 

autant de 

le meme nombre de ad ile ilgili ise. 
autant que 

aussi ...... que 

la meme ...... que 

le meme ...... que sıfat, zarf ile ilgili ise. 
Les memes ...... que 

- J'ai autant de crayons que Ayşe. (Ayşe kadar kalemim var) - Ayşe 
a le meme nombre de crayons que moi. 

- Je suis aussi long que Ayşe. 

- Elle est aussi belle que Ayşe. 

- Le livre de Buket a la meme couleur que le livre de moL 

- Les livres de Buket ont les memes couleur que les slens. 

- Tu manges autant que moi. 

Azlık bakımından karşılaştırdığımızda: 

moins de 

un moins grand nombre de ad ile ilgili ise. 
un plus peti1 nombre de 

moins ...... que 

aussi ...... que (negatif cümlelerde) sıfat, zarf ile ilgili ise. 
Si ...... que (negatif cümlelerde) 

moins que 

autant que eylemle ilgili ise. 
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- Tu as rnoins de crayons que Ayşe. (Ayşe'den daha az kalemin 
var.) 

- Nous avons un moins grand nombre de crayons que Burcu. 

- Ils ont un plus petit nombre de livre que Mehmet. 

- Elle est moins longue que lui. 

- Elle n'est pas aussi longue que Burcu. 

- Il n'est pas si long que Mehmet. 

- La femme de M. Kılıç marche moins que votre femme. 

Çokluk bakımından karşılaştırdığımızda: 
Plus de 

Un plus grand nombre de ad ile ilgili ise. 
Plus ...... que 

Beaucoup plus ...... que sıfat, zarf ile ilgili ise. 
Plus que eylem ile ilgili ise. 

- J'ai plus de crayons que Burcu. (Burcu'dan daha fazla kalemim 
var) 

- Vous avez un plus grand nombre de crayons que Burcu. 

- il travaille plus que moi . 

- Elle est plus belle que sa mere. 

- Je suis plus rapide que ma mere. 

- Elles sont plus naturels que ces dames. 

- Les turcs mangent plus que les français . 

- Dans cette annee il ya plus de touıistes que l'annee derniere. 

Comme ile yapılan karşılaştırmalar: 
- Elle est grande comme moi. 

- Elle est belle comme le soleil. 

- Ma mere est rapide comme moi. 

il) ÜSTÜNLÜK 
Bir nesnenin, bir durumun diğerlerinden daha üstün olduğunu an

latmak için üstünlük içeren cümleler kurulur. 

Le plus petit 

Le plus grand 
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La plus petite 
La plus grande 

fistünlük belirten bu kalıplar önüne geldikleri 
sıfatların, adlann dişi-eril tekil-çoğul olup ol
madığına göre değişirler. 

Kelimeler: 
celebre adj 
eveiıement (n. m) 

monde entier 
cuisiner v 
chanter v 
gagner v 
humain (n. m) 

:ünlü 
: olay 
: tüm dünya 
: yemek yapmak 
: şarkı söylemek 
: kazanmak 
: insan 

- Ayşe est la plus belle fille de la classe. (Ayşe sınıfın en güzel 
kızıdır) 

- Mehmet est le plus petit de la classe. 

- Mehmet est le moins grand de la classe. 

- C'est moi qui est le plus rapide. 

- Les plus hautes lampes sont les tiens. 

- Cette homme est le plus petit. 

- Quelle horloge est la plus belle? 

C'est celle-ci 

Ce sont ceux-la. 
- Jean Reno est un acteur tres connu. 

- Ouije pense qu'il est un acteur le plus connu. 
- La rue d'İstiklal est une rue tres connue. 

- Oui, je pense que la rue d'İstiklal est une rue la plus connue a 
İstanbul. ' 

- Etre un docteur est tres difficile. 

- Oui je pense qu'etre un docteur est la plus difficile chose. 

- Atatürk est un homme politique celebre. 

- Je pense qu'il est le plus celebre homme politique en Turquie. 

- Le tremblement de terre est un evenement marquant de cette an-
nee. 

- Je pense que ce tremblement de terre est le plus marquant evene
ment de terre. 

- Paıis est une belle ville. 

- Je pense que Paıis est la plus belle ville dans monde entier. 
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Son olarak mieux-meilleur ile yapılan karşılaştırma cümlelerini 
görelim. 

Meilleur 

Ce vin est ban. Ce vin est meilleur. 

Cette confiture est bonne. Cette confiture est meilleure. 

Ces vins sant bans. Ces vins sant meilleurs. 

Ces canfıtures sant bonnes. Ces canfıtures sant meilleures. 

Üstünlük cümleleri için: 

Ce vin est le meilleur. 

Cette confiture est la meilleure. 

Ces viandes sant les meilleurs. 

Ces voitures sant leş meilleures. 

Mieux 

Elle chante mieux. 

C'est elle qui chante le mieux. 

Ma mere cuisine le mieux. 

Le vin blanc est ban mais le vin rouge est meilleur, le champagne 
est le meilleur du mande. 

Le steak est meilleur. 

Les frites sont meilleurs. 

Ma mere chante mieux que mai. 

C'est lui qui chante le meilleur dans la famille. 

Ayşe travaille mieux que Mehmet. 

Ayşe travaille le mieux. 
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ÖZET 

autant de 
le meme nambre de J'ai autant de livre que Mehmet. 

(eşitlik) autant que J'ai le meme nambre de livre 

aussi queque Mehmet. 
Je mange autant que Mehmet. 

les meme ...... que J'ai le meme livre que Meh 
la meme ...... que met.J'ai les memes livres que 

Mehmet. 

(çokluk) plus de Tu a plus de crayans que mai. 
un plus grand 

nambre de Tu a un plus grand nambre de 
plus ...... que crayans que mai. 

Tu est plus grand que mai. 

(azlık) mains de il a mains de vestes que Meh-
mains grand met. 
nambre de il a un mais grand nambre de 

vestes que Mehmet. 
un plus petit 
nambre de il aun plus petit nambre de 

vestes que mai. 
il est mains rapide que Mehmet. 

mains ...... que 

camme Elle est belle camme sa mere. 

(Super-
latif) 

la plus la mains Elle est la plus belle fille au 
mande. 

le plus le mains Elle est la mains belle fılle au 
mande. 

les plus les mains 
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(Mieux) mieux Nous chantons mieux. 
mieux que Nous chantons mieux que vous. 
le mieux Nous chantons le mieux. 

(meilleur) meilleur Notre chapeau est meilleur. 
meilleur que Notre chapeau est meilleur que 
les meilleurs le tien. 
le meilleur Notre chapeau est le meilleur. 
la meilleure Nos chapeaux sont les meil 
les meilleures leurs. 

Alıştırma 1 
1) Aşağıdaki boşlukları doldurunuz. 
1) Cet homme est ...... plus grande dans la famille. 
2) Le livre de Burcu est ...... grand que le mi en. 
3) L'avion est ...... que le bus. 
4) Les gens vivent ...... longtemps ...... les animaux. 
5) Les turcs mangent ............ les İtaliens. 
6) Ayşe travaille ...... vite ...... Mehmet. 
7) Elle gagne ............ moi. 
8) C'est lui qui gagne ........... . 
Il) Aşağıdaki boşlukları doldurunuz. 
1) Le whisky est ...... mais le champagne est ........... . 
2) Parler deux langues c'est bon mais parler trois langues c'est ..... . 
3) Votre cuisine est ...... que la mienne. 
4) Ayşe travaille ............ Mehmet. 
5) Ayşe travaille ........... . 
6) Mon chat est ...... un etre humain. 

Öğrendiğimiz kelimeler: 
celebre adj : ünlü 
evenement (n. m) : olay 
monde entier 
cuisiner v 
chanter v 
gagner v 
humain (n. m) 

: tüm dünya 
: yemek yapmak 
: şarkı söylemek 
: kazanmak 
: insan 
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Cevaplar 
Alıştırma 1 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

I) 1) le 2) plus 3) plus rap ide 4) plus 5) plus que 6) plus ...... que 7) 
moins que, plus que 8) le plus 

il) 1) ban, le meilleur 2) le meilleur 3) meilleure que 4) mieux que 
5) le mieux 6) comme 

FRANSIZCA KÜLTÜREL KONUŞMA VE TELAFFUZ 

Tatlım, yağmur yağıyor, kar yağıyor bugün avlanamaya-
caksın. 

Mon cheri, il pleut, il neige il neige, tu ne chasseras pas au-
jourd'hui. 

Mon şeri, il pilö. il nej, tü nö şasöra pa ojurdüi. 

- Tek başına orada ne yapıyorsunuz? 
Que faites-vous la tout seul? 

Kö fet-vu la, tut söl? 

- Tekrar etmekten yorgunum. 
J e suis las de le repeter. 

Jö süi la dö lö repete. 

- Telegrafı kim yolladı? Oğlum Juan. Domingo mu? 
"Qui a envoye le telegramme? Mon fils Juan. Domingo?" 

Ki a anvuaye lö telegram? Mon fi Juan. Domingo? 

- Telgraf bakandan geliyor. 
Le telegramme vient du Ministere (Departement) de la Guerre. 

Lö telegram viyen du ministr dö la ger. 

- Telgraf Juan Domingo diyordu, ama belki de telgraf yanlıştı. 
Le telegramme dit que c'etait Juan Domingo. Mais peut-etre que le 

telegramme est faux. 

Lö telegram di kö cete Juan Domingo, me pötetr kö le telegram e fa. 

- Telgrafı açmalısınız ve onu bana okuyun. 
Vous devez ouvrir le telegramme etme le lire. 

Vu döve uvrir le telegram, e mö le lir. 

- Telgrafı Meksikalıya verdi. 
il tendit le telegramme a la Mexicaine. 

İl tandi le telegram a la meksiken. 
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- Tereddüt edecek bir şeyiniz olduğunu düşünmüyorum. 
Je crois que vous n'avez pasa hesiter. 
Jö krua kö vu nave Paz a ezite. 

- Terk etmeyiniz! 
N'abandonnez pas! 

Nabandone-pa! 
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-Tesadüfen Londra'ya gelirseniz bana uğramayı unutmayınız. 
Si vous venez par hasard a Londres, ne manquez pas de venir me 

voir. 
Si vu vöne par hasara Londr nö manke pa dö vönir mö vuar. 
- Teşekkür ederim bayım. 

Merci, monsieur. 
Mersi mösyö. 
- Teşekkür ederim bayım. Bayım X trenine binen bayın bavul

ları ve valizleri ile ilgilenin. 
\ 

Je vous remercie, monsieur. Facteur, occupez-vous des malles et 
des b agages du monsieur qui prend le train de X. 

Jö vu römersi, mösyö. Faktör, okküpe vu de mal e de bagaj dö 
mösyö ki pran lö tren dö iks. 

- Teşekkür ederim bayım. Size bir şey soracaktım. 
Merci, monsieur, j'y entre-pardon monsfour, je desilerais vous de- · 

mander quelques renseignements. 
Mersi, mösyö ji entr pardon mösyö, jö dezirre vu dömande kelk ran-

seynöman. 
- Teşekkür ederim bayım. Yola devam ediyor musunuz? 
Merci, monsieur, continuez vous la route? 
Mersi, mösyö. köntinüe vu la rut? 
- T,eşekkür ederim. Böyle iyi sanırım. Bununla birlikte bu ta

raftan güneş sizi rahatsız ediyor. Perdeyi çekebilir miyim? 
Merci, je crois que c 'est bien ainsi, cependant voila 1e soleil qui vous 

gene de ce côte. Puis-je tirer le rideau? 
Mersi, jö krua kö se byen ensi, söpandan vuala lö soley ki vu jen dö 

sö kote. Püi jö tire lö rido? 
"""'."" Teşekkür ederim. Fakat tren kalkmakta gecikti. Uzun zaman 

kalacak mıyız burada? 
Merci, mais le train tarde a repartir, allons-nous rester longtemps 

ici? 
Mersi, me lö tren tard a reparti, alon-nu reste longtan isi? 
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- Teşekkürlerimi kabul ediniz. 
Agreez mes respectueux remerciements. 
Agreye me respektüyö remersiman. 
- Teşekkürlerimi sunarım. 

Je vous rends graces. 
Jö vu rand gras. 
- Ticari işleri kapatıyor. 
11 liquide ses affaires commerciales. 
İl likid sez afer komersial. 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

- Tik, tik, tik, süper! Onda hiçbir hata yok. Bir saat kadar da
kik. 

Tic, tic, tic ... Superbe! (Beau) . I1 n 'a absolument rien. Il est aussi re
gulier qu'une montre. 

Tik, tik, tik, süperi İl na absolüman riyen. il e osi regüliye kün 
montr. 

- Toprağı ekmek. 
Labourer, cultiver la terre. 
Lobure, kültive later. 
- Tren X garına ne zaman varacak? 
A quelle heure le train arrive+il a X? 
A kel ör lö tren arıiv til a iks? 
-Tren 9.15'te kalkıyor. 
Le train part a 9h.15. 
Lö tren para 9: 15. 
- Tren dokuzda gidiyor. 
Le train part a ~ h. 
Lö tren par anöf ör. 
- Tren istasyonu buradan uzak mı? 
La station du chemin de fer est-elle loin d'ici? 
La stasyon de şömen dö fer etel luan disi? 
- Tren istasyonuna giden gece otobüsleri var. 
Il y a des omnibus qui font le service du chemin de fer. 
İl ya dez omnibüs ki font lö servis dü şömen dö fer. 
- Tren yavaşlıyordu. Bizim bulunamayacağımızı bilmek eğlen

cedir. 
Le train ralentissait. -C'est un certain plaisir de savoir qu'il n 'est 

pas probable que nous nous retrouvions, ditil. 
Lö tren ralantisse. Set ön sertan plesir dö savua ki nepa probablö 

kö nu nu rötruvon, dit-il. 



KARŞILAŞTIRMA - ÜSTÜNLÜK 397 

- Trene bindiğinizde ya da eğer isterseniz yolculuk sırasında 
sipariş verebilirsiniz. 

Vous le pourrez en montant en voiture, ou en cours de route-si 
vous le preferez. 

Vu lö purre an montan an vuatür, u an kur dö rutsi vu lö preföre. 
- Trenin düdüğünü duyuyorum. Bu, gara giren X'e gidecek tre

nin düdüğü mü? 
J'entends le sifflet de la locomotive. Est-ce bien le train pour X qui 

entre en gare? 
Jantand lö sifle dö la lokomotiv. Es byen lö tren pur iks ki antr an 

gar? 
- Trenlerin kalkış saatlerini not almanızı tavsiye ederim. 
Je vous engage a prendre note de l'heure exacte du depart des 

trains. 
Jö vuz angaj a prandr not dö lör ekzact dü depar de tren. 
- Tres: Eustache ile birlikte hiçbir zaman mutlu olamadı. Cust: 

O şimdi mutlu. 
Tres. Elle n'a jamais ete heureuse avec Eustache. Cust: Elle est 

heureux maintenant. 
Tre. El na-jamez-ete öröz avek Östaş. Küs. El-et örö mentönan. 

- Tuz heykeline dönüştü. 
Elle fut changee en statue de sel. 

El fu şanje an statü dö sel. 
- Tüın bağlılıklar saklı olmalıdır. 

Toutes soumissic;:ms doivent etre cacbetees. 
nt sumisyon duav etr kaşete. 
- Tüm katlan yeniden çıkmak mümkün değil, gün için sadece 

bir tanesini almayı düşünüyorum. 
Il est tout a fatt impossible de grimper de nouveau tous les etages 

(escaliers) aussi, je vais en acheter un pour lajoumee. 
İl et tutafe emposibl dö grenpe dö nuvo tu lez etaj (eskaliyer) ossi, jö 

ve an-aşte ön pur lajume. 
- Tüm oda sıcak altın güneş ışınlarıyla dolmuştu. 
Toute la chambre etait inondee de chaud soleil don~. 
Tut la şanbr ete enonde dö şo soley dore. 
- Tünelden geçmeyi· sevmem. 
Je n'aime pas traverser lesş tunnels. 
Jö nem pa traverse le tünel. 
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- Tuniğim kol altından göğsün ortasına kadar yırtılmıştı. 
Ma tunique etait dechiree de dessous le bras jusqu'a moitie (en 

travers) de la poitrine. 

Ma tünik ete deşire dö dösu lö bıra juska muatie (an traver) dö la 
puatrin. 

- Uçak burnunla yere çakıldı, toprakta büyük bir gürültü çıka-
rarak ezildi. 

L'avion piqua du nez et s'ecrasa au sol avec un grand bruit. 

Laviyon pika dü ne e sekraza u sol aV'ek ön gran brui. 
- Uçakta daha önce tecrübem oldu. 
J'ai deja effectue des experiences en (en un) avion. 
Je deja efektüe dez eksperians arı avion. 
- Umanın yakında tekrar görüşürüz. 
J'espere bien que nous nous retrouverons bientôt. 
Jesper bien kö nu nu rötruvöron bien to. 
- Umut edelim ki sağlığı iyi olsun. 
Esperant que tu es en bonne sante. 
Esperant kö tu e an bon sante. 
- Umut ederim beni kararınızdan uygun zamanda haberdar 

-edersiniz. 
J'espere que vous me previendrez de votre decision en temps utile. 
Jesper kö vu möpirevendre dö votr desizion an tan ütil. 
- Unutmayın ki kalkıştan beş dakika önce bilet satışı bitiyor. 
Vous n'oubliez pas que la distribution des billets cesse cinq min-

utes avant l'heure de depart. 
Vuz ubliye kö la distribüsyon de biyet ses senk minüt avan lör dö 

depar. 
- Usulca ne sokuyorsunuz? 
Qu'est-ce que vous insinuez? 
Keskö vu ensinue? 
- Uygun şekilde konuşunuz. 
Parlez convenablement. 
Parle konvönablöman. 
- Uzak durun. Bu zili tehlike ve acil durumlarda kullanıyoruz. 
Gardez-vous-en bien, on ne doit toucher a cette sonnette, qu'en cas 

de danger et d'urgence justifıee. 
Garde vuz an byen, on nö dua tuşe a set sonet kan ka dö danje e 

dürjans jüstifıye. 



KARŞILAŞTIRMA - ÜSTÜNLÜK 

- Uzakta, solda. 
Plus loin, a gauche. 

Plü luan a goş. 
- Uzun zaman önceye dayalı bir gelenektir. · 
C'est une coutume qui data de lain. 

Setün kutüm ki <lata dö luan. 

- Üç oğlu arasında bölsün. 
Qu'il divise entre ses trois fıls. 

Kil diviz antr se turuva fis. 
-üç sene özel dersten sonra İngilizceyi katlediyor. 
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Apres trois ans de leçons particulieres, il ne fait que massacrer 
l'anglais (ne parle que de l'anglais "brise"). 

Apre turuva zan dö leson partikülle, il nö fe kö masakre langle. 

- Üç yıldan beri var olan. 
Qui existe depuis trois ans. 
Ki ezlst depüi turuva zan. 
- Üç yıldan daha fazla Rusya'da. 
Elle a ete plus de trois ans en Russie. 
El a ete plu dö truaz an rusi. 

- Ümitsizim. 
Je suis au desespoir. 

Jö süi o dezespua. 
- Üstünde uzanılabilecek çimen. 
Du gazon sur lequet' on peut s'etendre. 
Dü gazon sür lakel il vu e fasil dö mantir. 
-Üzerinde kolayca yalan söyleyebileceğiniz bir meseledir. 
C'est une question sur laquelle il vous est facile de mentir. Setün 

kestion sur la kel il vu e fasil dö mantir. 
- 'Üzgünüm, ama krediyle satmıyoruz. 
Je regrette, monsieur, mais nous ne vendons pasa credit. 
Jö regret, mösyö, me nu nö vebdon pa a kredi. 
- Üzgünüm, ama uzun zaman önce süpürgeyi kaldırdım. Elek

trik süpürgesi kullanıyorum. 
Je regrette, mais il ya longtemps que j'ai mis les balais au rancart; 

je me sers d'un aspirateur. 
Jö regret, me il ya lontam kö je mi le bale o rankar, jö ınö ser dön 

aspiratör. 
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- Vazgeçin ya da erteleyin. 
Renoncez-yl Ou annulez-lel 

Rönonse i u anüle lö. 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

-Ve bu gerçektir. Ama değişiklik olmak zorunda. 
Et c'est vrai. Mais un changement doit se produtre (venir). 

Ese vre. Me ön şanjman dua sö proüir (vönir} 

- Ve sonra yağmurlu dönem tekrar gelene kadar, birçok aylar 
boyunca kuru ve sıcak kalıyorlar. 

Puis elles restent chaudes et seches pendant plusieurs mois, jus
qua'a ce que la saison pluvieuse, revienne. 

Et püi el rest şo e seş pandan pluziyör mua, juskas kö la sezon plu-
viöz röviyen. 

-Vergiler. 
Les contributions et les impôts. 

Le kontribusyon e les empo. 

- X'e gidiş-dönüş birinci sınıf bileti ne kadardır'? İkinci ve 
üçüncü sınıf için ne kadar tutar'? 

Coınbien me couterait un billet d'aller et retour pour X, en premiere 
classe? En deuxieme classe? En troisieme classe? 

Kombyen mö kutöre ön biye dalle e retur pur iks, an premiyer klas? 
-n döziyem klas? -an truaziyem klas? 

- X büfesinde erzak paketleri bulabilecek miyiz'? 
Trouverons-nous des paniers de provisions au buffet de X? 

Truveron nu de paniye dö provizyon o büfe dö iks? 

- X garına kadar ne kadar ödemeliyim? 
Combien dois-je payer pour le port de mes colis, jusqu'~ X? 

Kombyen dua jö peye pur lö port dö me koli, jüska iks? 

- X garında bir büfe var mı? 

Y a-t il un buffet ala gare de X? 

Ya til ön büfe a la gar dö iks? 

- X için birinci sınıf bileti ne kadardır? İkinci sınıf için ve 
üçüncü sınıf biletler ne kadardır? 

Combien coüte un billet de premiere classe pour X? Un billet de 
deuxieme classe? Et un billet de troisieme classe? 

Kombyen kut ön biye dö premiyer klas pur iks? Ön biye dö döziyem 
klas? E ön biye dö truaziyem klas? 
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- X için birinci sınıf bir gidiş bileti istiyorum. 
Je deciderais un billet simple de premiere (deuxieme, troisieme) 

classe pour X. 

Jö dezidere ön biye senpl dö premiyer (döziyem, truaziyem) klas pur 
iks. 

- X istasyonunda ne kadar kalacağız? 
Combien aurons-nous de temps d'arret a la station de X? Kombyen 

oran nu dö tan daret a la stasyon dö iks? 

- X istasyonunda. 
A la station de X. 

A la stasyon dö iks. 

- X şehrine gitmek için? 
Et pour aller jusqu'a la ville de X? 

E pur aile jüska la vil dö iks? 

- X treni yolcuları trene. 
Messieurs les voyageurs polır X, en voiture. 

Mesyö le vuayajör pur iks, an vuatür. 

- X trenini hangi peronda beklemeliyiz? 
Sur quel quai devons nous attendre le train pour X? 
Sür kel ke dövon nu atandr lö tren pur iks? 
- X treninin saat kaçta kalktığını söyler misiniz? 
Veuillez me dire, s'il vous plait, quelle heure part le train pour X? 
Vöiyye mö dir, sil vu ple, kel ör par lö tren iks. 
- X'e gidecek yolcuların bekleme salonuna gelmeleri rica olu

nur. 
Monsieurs les voyageurs pour X sont pries de passer dans les salles 

d'attente. 
Mösyö le vuayajör pur iks son pri dö passe dan le sal datant. 

- X'e varmadan treni değiştitiyor muyuz? 
Changeons-nous de train avant d'arriver a X? 
Şanjan nu dö tren avan darive a iks? 
- Ya bu dizi, bu yayın bu dergi? 

· Et ce volume? Cette publication? Cette revue? 
E sö volüm? Set püblikiasyon? Set revü? 
-Ya iniş tehlikeli mi? 
Et la descente, est elle dangereuse? 

E la desant, e el danjöröz? 

F/ 26 
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- Yağmur yağsın biz yağmurdan çekinmiyoruz. 
Qu'il pleuvel Nous ne craignons pas la pluie. 

Kil plövl Nu nö kreynon pa la plüi. 

- Yağmurlu ve kuru bir mevsimin olduğu ülkelerde birçok bitki 
yetişiyor, 

De nombreuses plantes poussent dans des pays otl il y a une sai
son pluvieuse et une saison seche. 

Dö nombröz plant pus dan de pey u il ya ün sezon plu viyöz e ün 
sezon seş. 

- Yaklaşık bir mil yürüdük. 
Nous marchames environ uri mille. 

Nu marşam pur anviron ön mil. 

- Yalnış anladınız belki. 
Peut-etre vous y etes-vous mal pris. 

Pöt etr vuz i etvu mal Pri. 

- Yalnış anlamıştım. 

J'avais mal entendu. 

Jave mal antandü. 

- Yalnız bayanların kompartımanı nerededir? 
Otl est le compartiment de dames seules? 

U e lö konpartöman dö dam söl? 

- Yalnız kalmak istiyorum. 
J'aimerais m'eux etre seul. 

J~mre metr söl. 



OLUMSUZLUK 

BÖLÜM 17 

OLUMSUZLUK (2) 
(la negation) 
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Olumsuz cümle kuruluşunun basit formülünü daha önceki bö
lümlerde görmüştük. Je suis un docteur (olumlu' cümle) je ne suis pas 
un docteur (olumsuz cümle) olumsuzluk fiilin başına ve sonuna ne+pas 
eklenmesi ile olmaktadır. Ancak bu formülün dışında cümleye olumsuz
luk anlamı veren başka sözcükler vardır. Şimdi bunları sırasıyla 

görelim: 

lir.) 

I) Ne ...... jamais, ne ...... plus, pas encore, ne guere 
- Vous travaillez? 
Nan, je ne travaille pas. 
Nan, je ne travaille jamais. 
Nan, je ne travaille plus. 

Birleşik zamanlarda kullanımı ise: 
- Vous etes alle a Paris? 
Oui, je suis alle a Paris. 
Nan, je ne suis jamais alle a Paris. 
Nan, je ne suis plus alle a Paris. 
- il n'avait jamais achete la perle. 
- Je n'acheterai jamais cette voiture. 
- Je ne bois jamais de cafe. 
- il ne fume guere, (az sigara içiyor) 

il) Personne-Rien. 
- Je ne vois personne. (hiç kimseyi görniüyorum.) 
- Je ne veux rien. (hiçbir şey istemiyorum.) 
- Ayşe ne connais personne a l'ecole. 

Birleşik zamanlarda ise: 
- Elle n'a rien vu dans la rue. (Rien yardımcı fiilden sonra gelir) 

- Elle n'a connu personne. (personne participe passe'den sonra ge-
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- Personne ne parle 
- Rien ne bouge 
- Est-ce qu'il ya quelque chose a boire? 
- Non, il n'y rien a boire. 

m) Ni ...... Ni 
Je suis intelligent et Grand. 
- Je ne suis ni intelligent ni Grand. 
- Je n'ai ni travaille ni parle. 
- Ni la radio ni le cinema ne m'interesse. 
- J'ai reçu ni lettre, ni appel telephonique. 

iV) Sans 

- Elle va a l'ecole avec son livre. 
- Elle va a l'ecole sans son livre. 
- il est venu chez nous sans prevenir. 
- il est aile a l'ecole sans manger. 
- Nous y etions alles sans lui telephoner. 

V) Ne ...... que 
- il n'a que cinq ans. 
- il n'a qu'une maison. 
- lls-n.e lisent que des romans fantastiques. 
- Je ne bois que du vin. 
- Ça ne coüte que deux millions. 
- L'homme qui est a côte de moi ne travaille que 2 heures. 
- On n'accepte que des cartes de credit. 

VI) Birden çok olumsuzlama. 
- il est venu chez nous sans rien dire. 
- Je n'ai jamais vu personne dans la rue. 
- il travaille sans jamais s'arreter. 

VIl) Pas du tout, plus du tout 
- Vous connaissez cet homme. 
Nonje ne le connais pas du tout. 

- il n'en reste plus du tout. 
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VII) Aucun 

- J'ai aucun bagage, 

- il n'a aucun d'argent. 
- Ayşe n'a aucun papier. 
- M. Kılıç n'avait aucune chemise ce jour-la. 

- Je n'avais aucune mot a ajouter. 

- Tu a ecrit des lettres? 

Non aucune. 

VIlI) Nulle part 
- il ne l'a vu nullepart. 

- Je regarde a Ayşe mais elle est nullepart. 

- Nous ne sommes alles nullepart. 

ÖZET 

ne ...... jamais 
ne ...... plus 

ne .. .... guere personne ni ...... ni 
pas ...... rien 
ene o re 

sans ne ...... que 

aucun 

acunne 
nullepart 

Alıştırma 1 
Aşağıdaki sorulan olumsuz olarak cevaplayınız. 

1) Es-tu alle a l'ecole? 
2) As-tu vu quelqu'un dans la rue? 

3) Comment elle est partie? 

4) Vous travaillez? 

5) Est-ce qu'ils sont alles a Paris? 
6) Avez-vous quelque chose a dire? 
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7) Vous mangez de la viande? 

8) Voulez vous du cafe? 

9) As-tu rencontre Ayşe et Mehmet? 

10) Sont-ils alles a la piscine? 

11) Etes vous parti a lecole? 

12) Est-ce que tu connais quelqu'uri? 

13) Est-ce que Ayşe est contente dans sa vie? 

Cevaplar 
Alıştırma 1 
1) Non. Je ne suis jamais alle a l'ecole. 

2) Non, je 'ai vu personne. 

3) Elle est partie sans rien dire. 

4) Non je ne travaille plus. 

5) Non, ils ne sont pas alles a Paris. 

6) Non je n'ai rien a dire. 

7) Non, je ne mange pas de viande. 

8) Non, je ne veux rien. 

9) Non, je n'ai rencontre personne. 

10) Non, ils ne sont jamais alles a la piscine. 

11) Non, je ne suis jamais alle a l'ecole. 

12)Non, je ne connais personne. 

13) Non, elle n'est plus contente de sa vie. 

FRANSIZCA KÜLTÜREL KONUŞMA VE TELAFFUZ 

- Yalvarırım sı;tkinleşin. 

Calmez-vous, je vous en prie. 

Kalme vu jö vuz an pri. 

-Yalvarırım telgraf ne söylüyor söyleyin? 
Je vous en prie, que dit le telegramme? 

Jö vuz an pri, kö di le telegram? 

- Yalvarırım. Özür dilerim. 
Excuse-moi, je vous prie. 

Eksküze mua, jö vu Pri. 
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- Yanılıp yanılmadığımı söylemek için yeterince açık olur mJI
sunuz? 

Seriez-vous assez ban pour me dire si je ne me trompe pas? Söriye 
vuz asse bon pur mö dir sijö nö mö tromp pa? 

- Yanılıyorsunuz. 

Vous vous trompez. 

Vu vu trompe. 

-Yapacağınız en iyi şey bunu dikkate almamaktır. 
Ce que vous auriez de mieux a faire, ce serait de n'en tenir aucun 

compte. 

Sö kö vuz oriye dö miyö fer, sö söre dö nan tönir okön kompt. 

- Yapamıyorum. İki dolar. Alsam mı, kalsa mı? 
Je ne peux pas. Deux dollars. A prendre ou a laisser? 

Jö nö pö pa. Dö dolar. A prandr u a lesse? 

- Yapılması gereken budur. 
C'est bien cela qu'il faut faire. 

Se bien söla kil fa faire. · 

- Yapma yolunu bulamıyorum. 
Je ne puis decouvrir la façon de le faire. 

Jö nö püi dekuvrir la fason dö lö fer. 

- Yarı aydınlık bir nisan gecesinde. 
Dans la demi-lumiere d'un soir d'avril. 

Dan la dömi lümier dön suar davril. 

- Yarı çıplaktı. 

İl etait a demi-nu. 

İl ete a dömi nü. 

- ~arım saatte. 
Dans une heure et demie. 

Dani ün ör e dömi. 

- Yarın sabah saatte uyandınr mısınız? 
Voulez-vous reveiller a heures demain matin? 

Vule vu reveyye a ör dömen maten? 

-Yatak çarşaflarını değiştD:diniz mi? 
Avez-vous change les draps du lit? 

Ave vu şanje le dra dü 1it? 
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- Yataktan aşağı atladı ve hızla giyinmeye başladı. 
Puis il sauta en bas (hors) du lit etse mit a s'habiller avec ardeur. 

Püi il sata an ba (ors) dü li e sö mi a sabiyyer avek ardör. 
- Yatmadan önce bir küçük konyağa ne dersiniz? 
Que diriez-vous d'un petit coup de cognac, avant d'aller nous 

coucher? 

Kö dirie vu dön pötit ku dö konyak, avan dalle nu kuşe? 
- Yavaşça yok oluyor. 
Elle depeıit lentement. 

El deperi lantman. 

- Yazık ne üzüntü! 
Helas! Quel chagrir! 
Elas, kel şagren 

-Yazık! 

Quel dommagel 

Kel domaj! 

- Yazılara dikkat! Hızlı, kaygan ve tehlikeli bir inişe yak
laşıyoruz. 

Attention a l'ecriteau, nous approchons d'une descente rapide, glis
sante et par consequent dangereuse. 

Atansyon a lekıito, nuz aproşon dün desant rapid, glisant e par 
konsekant danjeröz. 

- Yeğenine karşı duyguları nelerdir? 
Quels sont ses sentiments a l'egard de son neveu? 
Kel son se santiman a legar dö son növo? 
- Yemek servis edildi. 
Le diner est servi. 
Lö dine e servi. 
- Yemek vagonu yok mu? 
Ne comprend-il pas aussi un wagon-restaurant? 
Nö kompran dil pa ossi ön vagon restoran? 
- Yemin etmeye devam etti. 
Elle continua a ramer. Et ajurer. 
El kontinu a rame. E a jure. 
- Yeni bir iş kurd~. 
Ils ant fonde une nouvelle affaire. 
İlzon fonde ün nuvel afer. 
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- Yeni hayatına başlamak için zaman kaybetmek istemiyordu. 
il ne voulait pas perdre de temps pour commencer (en com

mençant) sa nouvelle vie. 

vi. 
İl nö vule pa pördr dö tan pur kommanse (an komansan) sa nuvel 

- Yeni işe girmek için az param vardı. 
J'avais peu d'argent pour debuter. 

Javes pö darjan pur debute. 

- Yeni köprü trafiğe açıldı. 
Le nouveau pont fut livre a la circulation. 

Lö nuvo pon fü livre a la sirkülasyon. 

- Yerine konulmaz bir kayıp. 
C'est une perte irreparable. 

Set üm pert irreparabl. 

- Yine de bir karar vermek gerekiyor. 

11 faut pourtant prendre une decision. 

İl fo purtan prandr ün desizyon. 

- Yirmi beş dolar ve iki dolar, elli yapar. 
Vingt-cinq dollars et 2 dollars 50 font. 

Vent-senk dolar e dö dolar senkan fon. 

- Yiyiyorlar, içiyorlar, işlerine gidiyorlar. 
Ils mangent, boivent, vont a leur travail. 

İl manj, buav, von alör travay. 

- Yol dar değil yeterince geniş. 
La route n'es pas etroite, elle est suffısammen large. 

La rut ne Paz etruat, el et süffızamman larj. 

- Yol oraya kadar iyi midir? 
La route est-elle belle jusque-la? 

La rut et el bel jüsk la? 

- Yolcular bagajlarını hiçbir karışıklık yaratmadıkları taktirde 
yanlarında bulundurabilirler. 

Les voyageurs ne peuvent les garder dans les voitures que lorsqu'ils 
ne causent aucun embarras. 

Le vuayajör nö pöv le garde dan le vuatür kö lorskil nö koz akün 
anbarra. 
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-Yolcular tren istasyonundasınız ve bagajlannız şizi bekliyor. 
Messieurs les voyageurs, vous etes ala station du ebemin de fer, et 

vos bagages vous attendent. 
Mesyö le vuayajör, vuz et a la stasyon dü şömen dö fer ·e vo bagaj 

vuz atand. 
- Yolcuların garı oldukça yakın ama eşyalannki çok uzaktır. 
La gare des voyageurs e&t assez proche, mais celle des marchandis

es est beaucoup plus loin. 
La gar de vuayajör e asse proş, me sel de marşandis e boku plü 

luan. 
- Yolcuların ganna gideceğim. Bana bir araba çağırın. 
Je vais a la gare des voyageurs. Appelez un cocher de fıacre. Jö ve a 

la gar de vuayajör. Appöle ön kloşe dö fiyakr. 
- Yolda beni oyalaması için bir gazete almalıyım. Bu gazete ne 

kadardır? 

A propos, il faut que j'achete un joumal pour me distratre en route. 
Combien coüte ce journal? 

A propo. il fo kö jaşet ön jurnal pur mö distrer an rut. Kombyen kut 
söjumal? 

- Yolları iyi biliyorum.. 
Je connais bien les ruses. 
Jö kone biyenJe rüz. 

- Yolun bakımı iyi değil ve taşlı. 
La chaussee mal entretenue est cailleuteuse. 
La şose mal antrötönü e kayyötöz. 

-Yolun uzunluğuna bağlıdır. Her aracın taksimetresi vardır. 
Cela dependra de la longueur ·du parcours. Chaque voiiure est 

pourvue d'un compteur, appele taximetre. 
Söla depandra dö la longör dü parkur. Şak vuatür e purvü dön 

komptör appöle taksimetr. 

- Yolunda ..... O panoya doğru gitti. 
Ça va ... .. il alla au pupitre. 
Sa va .. ... il alla o püpitr. 
- Yolunuzdan geçin! 
Passez votre chemin! 

Pase votr şömen! 
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- Yöneticinin dediğine göre sizin sonuçları kaydetmek onun 
işi değil. 

Ce n'est pas son affaire de marquer vos effets, dit la gouvernante. 
Sö nepa son affer dö marke voz effet, di la guvernant. 

-Yumurtalar, taze yumurtalar, günlük yumurtalar. 
Des reufs; des reufs frais, des reufs dujour. 

Dez öf, dez öf fire, dez öf dü jur. 

- Yürüyüşü zorlukla yaptık. 
Nous poursuiv1mes notre marche, paisibleı:.nent. 
Nu pursüivim notr marş peziblman. 

- Z çatalında değiştiriyoruz. 
A la bifurcation de Z. 

A la bifürkasyon dö zet. 
- Zalimce denendim. 
J'ai ete cruellement eprouve. 

Je ete krüelman epruve. 

- Zamanın akışı içinde. 
Dans la suite des temps. 
Dan la süit de tan. 

- Zamanında gelmeliydiniz. 
Vous auıiez dü venir en temps opportun. 
Vuz oıie dü vönir an tan oportön. 

- Zamanında yattım. Ama uyuyamıyonun. 
Je m'etais couche de bonne heure, maisje ne pouvais dormir. 

Jö mete kuşe dö bon ör, me jö nö puve dormir. 
- Zengin yemek. 
Un aliment genereux, ou tres assaisonne. 

Ön aliman jenerö u tre asezone. 

- Zorunlu çalışmaya mahkiim. edildi. 
il fut condamne a mois de travaux forces. 
İl fu kondamne a mua dö travo forse. 
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BÖLÜM 18 

BAÖLAÇLAR 
(Les conjonctions) 

Bağlaçlar özdeş sözcük gruplarını, cümleleri birbirine bağlarlar. 

Ma sreur et moi vont a l'ecole. 

Bağlaç (iki adı bağlar) 

Je vais a l'ecole mais je n'aime pas l'ecole. 

Bağlaç (iki cümleyi bağlar) 

1) Sık kullanılan bağlaçlar şunlardır: 
ainsi 

avec 

car 

done 

lorsque 

mais 

pourtant 

puis 

puisque 

quand 

que 

qui 

C'est a dire 

Tu a accepte ma f"ılle ainsi tu l'aimes. 

J'y vais avec ma f"ılle. 
Elle parle beaucoup car elle aime parter. 
Je ne veux pas me lever done je suis malade. 
Lorsque tu es la, je serai a l'ecole. 
J'ai mange du poisson mais je n'aime pas de pois
son. 
D a mange du poisson pourtant il n'aime pas de 
poisson. 

D est alle a l'ecole puis ma mere est sortie. 
Puisque tu es malade, ne va pas a l'ecole. 
Quand tu ira a l'ecole, je serai content. 
La maison que tu vois est ma maison. 
Le garçon qui est devant vous est mon garçon. 

J'achete cette maison c'est a dire je suis riche. 

il) Sebeb Bildiren Bağlaçlar: 
:Etant donne que etant donne 

du fait de Du fait que 

a cause de (negatif cümlelerde) 

en effet 

grace a (pozitif cümlelerde) 
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en raison de 

parce que 

Sous pretexte que 

Kelimeler: 
permis de conduire (n. m) : ehliyet 

magasin (n. m) : mağaza 
attraper : yakalamak 

inonder 
calme adj 
gaspiller 
augmenter 
chômage (n. m) 
erise (n. t) 
chasse (n.f ) 

: su basmak 

: sakin 

: boşa harcamak 

: arttırmak 

: işsizlik 

: kriz 

: av 
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- Etant donne qu'elle a 18 ans, elle peut passer le permis de con
duire. 

- Les etudiants ont du rester a la maison, etant donne que les 
ecoles sont fermes. 

- Du fait de l'augmentation de salaries j'achete cette maison. 

- Du fait qu'il etait malade il est reste ala maison. 

-Elle n'est pas venue sous pretexte qu'elle a un rendez-vous. (olum-
suz bir sonuçta kullanılır) 

- Grace a vous je suis aile a Paris. 

- A cause du mouvais temps, nous n'avons pas pu aller au pique-
nigue (olumsuz bir sonuç için kullanılır) 

- Le magasin sera ferme en raison des travaux. 

- il a pu aller a l'uı::ıiversite grace a une bourse. 

- J'ai mal a la tete a cause de la pluie. 

- Du fait de la tempete, nous sommes restes a la maison. 

- Vous etes presse? 

- En effet je suis en retard. 

- Je cours parce que je suis en retard. 
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Dl) Sonuç ilişkisi kuran bağlaçlar 
si bien que 

de sorte que 
si ...... que 

tellement ...... que 
tant que 

tant de 
c'est pourquoi 
c'est pour ca que 
c'est la raison pour la quelle 
par consequent 
en consequence 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ 

- Elle ment beaucoup si bien que je ne crois pas qu'elle dit la verite. 
(O kadar çok yalan söylüyor ki doğru söylediğini düşünmüyorum) 
- il pleut de. sorte que nous scimmes restes a la maison. 
- Ayşe est si rapide que personne ne peut l'attraper. 

- Mıne Kılıç est si genereuse que tous ses amis l'aiment. 
- 11 pleut tant que les champs sont inondes. 

- Ayşe et Mehmet ont fait tant de bruit que M. Kılıç a beaucoup 
fa.ehe. 

- Je suis tellement agressif que je me füche toujours. 

- I1 fait tellement chaud que nous ne pouvons pas sortir au dehors. 
- Elle l'aime tant qu'elle veut le voir tous les jours, 
- J'ai besoin de la maison c'est pourquoi j'achete cette maison. 
- Je commence a travailler a 6 heures du matin, c'est pour ça que je 

quitte la maison si tôt. 

- Ce film s'est trouve dangereux pour les enfants c'est la raison 
pour la quelle ce film a ete interdit. 

iV) Karşıtlık bildiren bağlaçlar: 
alors que 
tandis que 
pendant que 
au Ueu de 
contrairement a 
au contraire 

bien que 
quoique 

meme si 
sans que 

malgre 

en depit de 
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en revanche 

par contre 
avoirbeau 

neanmoins 

cependant 

- Je suis calme alors que mon pere est furieux. 

415 

- Elle fait des etudes economiques tandis que Ali fait des etudes lit-
teraires. 

- Ma inere regardait la television tandis que mon pere chantait. 
- Pendant que je lisais mon joumal, Ayşe dormait. 
- Au lieu de lire ce livre, elle danse. 
- Contrairement a vous, je lis ce livre. 
- J'aime lire, ma sreur, au contraire aime danser. 
- Tu aimes de la viande par contre je n'aime pas de viande. 

- Elle etait belle en revanche elle n'etait pas intelligente. 
- Bien qu'il soit timide, tout le monde le trouvait bavard. 
(blen que ile subjonctif kullanılır- Çekingen olmasına rağmen 

herkes onu geveze buluyor) 

- Quoi qu'il ait du talent, parler sur ce sujet n'est pas facile. 
(quoi que subjonctif ile kullanılır) 

- Elle vient chez moi sans que je l'invite. 
- Meme sij'ai de l'argent.je nele gaspillerais pas. 

- Malgre le temps, j'irai ala mer. 
- En depit de cette maladie, je ne changeai pas mon avis. 

· - Elle est sortie cependant le medecin le lui avait interdit. 

- La erise est finie neanmoins le chômage augmente. 
- J'ai beau dire, il ne comprends rien. 

V) Amaç bildiren bağlaçlar 
pour 
pour que 
afin. que 

de peur que 
de peur de 

- Elle est venue pour s'excuser. 

- Elle est venue chez nous pour que nous allions. 
(pour que subjonctif ile kullanılır) 
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-Afın que tu passes de bonnes vacances, tu dois travailler. 

- I1 sorte tôt de peur qu'il fasse froid. 
(de peur que subjonctif ile kullanılır) 

- Je suis aile au rendez-vous tres tôt de peur d'etre en retard. 

- Ils sont reste ala maison de peur de l'orage. 

- Elle n'a rien dit ases parents de peur qu'ils la punissent. 

- Elle a beau travaille afın qu'elle obtienne une note passable. 

VI) Şart ve olasılık bildiren bağlaçlar 

si 
a condition que 

pourvu que 
au cas ou 

au cas ou il n'ya pas de taxis, appelez-nous. 
(Taksi olmaması halinde bizi çağırınız) 

a condition qu'il y ait de la neige j'irai ala montagne. 
s'il fait beau j'irai a l'ecole. 

(Eğer hava güzelse okula gideceğim) Bu iki cümle arasına uyum 
olmak zorundadır. 

Si+ present ...... futur simple 
Fut ur 

Si je viens chez vous, je regarderai la television. (eğer size gelirsem 
televizyon seyredeceğim) gerçekleşebilir olasılık. 

- Si nous changerons la voiture, nous acheterons cette voiture. 

- Sije partirai en vacances, j'irai a Faris. 

Si + imparfait ........ conditionnel pr~sent 

- Si j'avais de l'argent, je partirais en voyage. 

(Eğer param olsaydı tatile gidecektim) gerçekleşmeyecek ola
sılık. 

- Si vous aviez de l'argent, vous changeriez votre voiture. 

- Si nous avions mal de l'argent, nous irions chez vous 
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Si+ plus-que-parfait ............ conditionnel passe 

- Hier s'il avait fait beau, je serais alle ala mer. 

- S'il n'etait pas venu si tard, nous serions alles au cinema. 

- Si mon ami n'avait pas achete cette maison, nous aurions habite 
pres de la maison de Buket, 

cin. 

Alıştırma 1 

Aşağıdaki cümlelerde doğru seçenekleri işaretleyiniz. 

1) Elle a ete souvee grace iı/a cause de un nouveau medicament. 

2} J'ai rate le train a cause de /grace d la circulation. 

3) On est rentre dufait de /dufait que la tempete. 

4) La situation est grave si bien que/tellement j'ai appele le mede-

5) Il fait tellement /grace d froid que je n'ai pas pu sortir. 

6) Il est tombe c'est pour quoi/en consequence il a mal aux pieds. 

7) La chanteuse etait affreuse par consequent/a cause de le club 
n'etait pas full. 

8) Ayşe travaille dans sa chambre tandis qu'/en raison de il 
chante. 

9) Je vais prendre une limonade au lieu de/au cas ou prendre du 
cafe. 

10) Mehmet aime aller a la piscine par contre/par consequent 
j'aime lire. 

11) Ayşe voulait etre chanteuse en revanche/tant de Mehmet vou-
lait etre docteur. 

12) Elle est venue chez nous afin de/afin que me voir. 

13) 11 a achete ce velo afin que/afin de J'aille a l'ecole . 

14) Elle m'a rien dit de peur que/afin que je lui fache. 

15) Si tu es pret, tu partira/est parti en vacances. 

16) Si vous etiez e Paris, vous iriez/irez au tour Eiffel. 

17) Nous avons beau/malgre dire, elle n e comprend pas. 

F / 27 
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Öğrendiğimiz .kelimeler: 
Permis de conduire (n. m) 
magasin (n. m) 
attraper v 
inonder v 

calme adj 
gasplller v 
augmenterv 
chômage (n. m) 
erise (n. f) 

chasse (n. f) 

Cevaplar: 
Alıştırma 1 

: ehliyet 
: mağaza 
: yakalamak 
: s u basmak 

: sakin 

FRANSIZCA DİLBİLGİSİ-

: boşa harcamak 
: arttırmak 
: işsizlik 

:kriz 
: av 

1) grace a 2) a cause de 3) du fait de 4) si bien que 5) tellement 6) 
c'est pourquoi 7) par consequent 8) tandis qu' 9) au lieu de 10) par con
tre 11) en revanche 12) afın de 13) afin que 14) de peur que 15) partira 
16) iriez 17) avons beau 
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FİİLLERİN ÇEKİMİ 

Fiil: changer 

INDICATIF 

Present Passe compose 

Je change J' ai change 
Tu changes Tu as change 
n change na change 
Elle change Elle a change 
Nous changeons Nous avons change 
Vous changez Vous avez change 
Ds changent Ds ont change 
Elles changent Elles ont change 

Imparfait Plus-que-parfait -

Je changeais J' avais çhange 
Tu changeais Tu avais change 
n chiıngeait n avait change 
Elle changeait Elle avait change 
Nous changions Nous avions change 
Vous changiez Vous aviez change 
Ds changeaient Ds avaient change 
Elles changeaient Elles avaient change 

Passe simple Passe anterieur 

Je changeai J' eus change 
Tu changeas Tu eus change 
n changea n eut change 
Elle changea Elle eut change 
Nous changeames Nous efunes change 
Vous changeates Vous efi.tes change 
Ds changerent Ds eurent change 
Elles changerent Elleseurentchange 

,, 
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Futur simple Futur anterteur 

Je changerai J' aurai change 
Tu changeras Tu auras change 
n changerİl n aura change 
Elle changera Elle aura change 
Nous changerons Nous aurons change 
Vous changerez ·Vous aurez change 
Ds changeront. lls auront change 
.Elles changeront Ellesaurontchange 

CONDITIONNEL 

Present Passe 

Je changerais J' aurais change 
Tu changerais Tu aurais change 
n changerait n aurait change 
Elle changerait Elle aurait change 
Nous changerions Nous aurions change 
Vous changeriez Vous auriez change 
Ds changeraient lls auraient change 
Elles changeraient Elles auraient change 

SUBJONCTIF 

Present Passe 

Que je change Que j' aie change 
Que tu changes Que tu asies change 
Qu'il change Qu'll ait change 

· Qu'elle change Qu'elle ait changc 
Que nous changions Que nous ayons change 
Que vous chaıigiez Que vous ayez change 
Qu'ils changent Qu'ils aient change 
Qu'elles changent Qu'elles aient change 
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IMPERATIF INFINITIF 

Present- Present 

Change Changer 
Changeons 
Chaiıgez 

PARTICIPE GERONDIF 

Present/ passe Present 

Changeant / change En changeant 

Fiiİ: aimer 

INDICATIF 

Present Passe compose 

J' aime J' ai·aime 
Tu aimes Tu as aime 
Daime il a aime 
Elle aime Elle a aime 

. Nous aimons Nous avons aime 
Vous aiinez Vous avez aime 
Ils aiment Ils ont aime 
'Elles aiment Elles ont aime 

Imparfait Plus~que-parfait 

J' aimais J' avais aime 
Tu aimais Tu avais. aime 
il aimait n avait aime 
Elle aimait Elle avait aime 
Nous aimions Nous avions aime 
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Vous aimiez Vous aviez aime 
ns aimaient Ils avaient aime 
Elles aimaient Elles avaient aime 

Passe simple Passe anterieur 

J' aimai J' eus aime 
Tu aimas Tu eus aime 
il aimera il eut aime 
Elle aimera Elle eut aime 
N ous aimiim.es Nous eiiınes aime 
Vous aimates Vous eiites aime 
lls aimerent lls eurent aime 
Elles aimerent Elles eurent aime 

Futur simple Fütur anterieur 

J' aimerai J' aurai aime 
Tu aimeras Tu auras aime 
il aimera il aura aime 
Elle aimera Elle aura aime 
Nous aimerons Nous aurons aime 
Vous aimerez Vous aurez aime 
Ils aimeront Ils auront aime 
Elles aimeront Elles auront aime 

CONDITIONNEL 

Present Passe 

J' aimerais J' aurais aime 
Tu aimerais Tu aurais aime 
il aimerait n aurait aime 
Elle aimerait Elle aurait aime 
Nous aimerions Nous aurions aime 
Vous aim~riez Vous auriez aime 
Ils aimeraient Ils auraient aime 
Elles aimeraient Elles auraient aime 
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SUBJONCTIF 

Present 

Quej' aime 
Que tu aimes 
Qu'il aime 
Qu'elle aime 
Que nous aınions 
Que vous aıniez 
Qu'ils aiment 
Qu'elles aiment 

IMPERATIF 

Present 

aime 
aimons 
aimez 

PARfICIPE 

Present/ passe 

aimant /aime 

Fiil: regarder 

INDICATIF 

Present 

Je regarde 
Tu regardes 
il regarde 

Passe 

Que j' aie aime 
Que tu aies aime 
Qu'il ait aime 
Qu'elle ait aime 
Que nous ayons aime 
Que vous ayez aime 
Qu'ils aient aime 
Qu'elles aient aime 

INFINITIF 

Present 

aimer 

GERONDIF 

Present 

En aimant 

Passe compose 

J'airegarde 
Tu as regarde 
n aregarde 

423 
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Elle regarde Elle a regarde 
Nous regardons Nous avons regarde 
Vous regardez Vous avez regarde 
Ils regardent Ils ont regarde 
Elles regardent Elles ont regarde 

lmparfait Plus-que-parfait 

Je regardais J' avais regarde 
· Tu regardais Tu avais regarde 
n regardait ll avait regarde 
Elle regardait Elle avait regarde 
Nous regardions Nous avions regarde 
Vous regardiez Vous aviez regarde 
Us regardaient Us avaient regarde 
Elles regardaient Elles avaient regarde 

Passe simple Passe anterieur 

Je regardai J' eus regarde 
Turegardas Tu eus regarde 
il regarda n eut regarde 
Elle regarda Elle eut regarde 
Nous regardimes Nous eiiınes regarde 
Vous regardites Vous eiites regarde 
Us regarderent lls eurent regarde 
Elles regarderent Elles eurent regarde 

Fut ur s irhple Futur an terieur 

J e regarderai J' aurai regarde 
Tu regarderas Tu auras regarde 
n regardera U aura regarde 
Elle regardera Elle aura regarde 
Nous regarderons Nous aurons regarde 
Vous regarderez Vous aurez regarde 
Ils regarderont Ils auront regarde 
Elles regarderont Elles auront regarde 
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CONDITIONNEL 

Present Passe 

J e regarderais J' aurais regarde 
Tu regarderais Tu aurais regarde 
il regarderait n aurait regarde 
Elle regarderait Elle aurait regarde 
Nous regarderions Nous aurions regarde 
Vous regarderiez Vous auriez regarde 
Ils regarderaient Ds auraient regarde 
Elles regarderaient Elles auraient regarde 

SUBJONCTIF 

Present Passe 

Que je regarde Que j' aie regarde 
Que tu regardes Que tu asies regarde 
Qu'il regarde Qu'il ait regarde 
Qu'elle regarde Qu'elle ait regarde 
Que nous regardions Que nous ayons regarde 
Que vous regardiez Que vous ayez regarde 
Qu'ils regardent Qu'ils aient regarde 
Qu'elles regardent Qu'elles aient regarde 

IMPERATIF INFINITIF 

Present Present 

regarde regarder 
regardons 
re gard ez 

PARfICIPE GERONDIF 

Present/ passe Present 

regardant /regarde En regardant 
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Fiil: voler 

INDICATIF 

Present Passe compose 

Je vole J' ai vole 
Tu voles Tu as vole 
il vole il a vole 
Elle vole Elle a vole 
Nous volons Nous avons vole 
Vous volez Vous avez vole 
lls volent lls ont vole 
Elles volent Elles ont vole 

Imparfait Plus-que-parfait 

Je volais J' avais vole 
Tu volais Tu avais vole 
il volait il avait vole 
Elle volait Elle avait vole 
Nous volions Nous avions vole 
Vous voliez Vous aviez vole 
Ils volaient lls avaient vole 
Elles volaient Elles avaient vole 

Passe simple Passe anterieur 

Je volai J' eus vole 
Tu volas Tu eus vole 
il vola il eut vole 
Elle vola Elle eut vole 
Nous volames Nous eümes vole 
Vous voUites Vous eütes vole 
lls volerent lls eurent vole 
Elles volerent Elles eurent vole 

Futur simple Futur anterieur 

Je volerai J' aurai vole 
Tu voleras Tu auras vole 
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il volera il aura vole 
Elle volera Elle aura vole 
Nous volerons Nous aurons vole 
Vous volerez Vous aurez vole 
lls voleront lls auront vole 
Elles voleront Elles auront vole 

CONDITIONNEL 

Present Passe 

Je volerais J' aurais vole 
Tu volerais Tu aurais vole 
il volerait il aurait vole 
Elle volerait Elle aurait vole 
Nous volerions Nous aurions vole 
Vous voleriez Vous auriez vole 
lls voleraient lls auraient vole 
Elles voleraient Elles auraient vole 

SUBJONCTIF 

Present Passe 

Queje vole Que j' aie vole 
Que tu voles Que tu asies vole 
Qu'i vole Qu'il ait vole 
Qu'elle vole Qu'elle ait vole 
Que nous volions Que nous ayons vole 
Que vous voliez Que vous ayez vole 
Qu'ils volent Qu'ils aient vole 
Qu'elles volent Qu'elles aient vole 

IMPERATIF INFINITIF 

Present Present 

vole voler 
volons 
volez 
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PARfICIPE GERONDIF 

'Present/passe . Present 

volant/vole En volant 

Fiil: prononcer 

INDICATIF 

Present Passe compose 

Je prononce J'ai prolionce 
Tu prononces Tu as prononce 
il prononce ıı a prononce 
Elle prononce Elle a prononce 
Nous prononçons Nous avons prono:iıce 
Vous prononcez Vous avez prononce 
lls prononcent lls ont prononce 
Elles prononcent Elles ont prononce · 

Imparfait Plus-que-parfait 

Je prononçais J' avais prononce 
Tu prononçais Tu avais prononce 
il prononçait il avait prononce 
Elle prononçait Elle avait prononce 
Nous prononcions Nous avions prononce 
Vous prononciez Vous aviez prononce 
Ils prononçaient Ils avaient prononce 
Elles prononçaient Elles avaient prononce 

Passe simple Passe anterieur. 

Je prononçai J' eus prononce· 
Tu prononças ·Tu eus prononce 
il prononça il eut prononce 
Elle prononça Elle eut prononce 
Nous prononçames N ous eiiınes proıionce 
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Vous ptononçites Vous eiites prononce· 
Ds prononcerent Ils eurent prononce 
Elles prononc~rent Elles eurent prononce 

Futur simple Futur anterieur 

Je prononcerai J 1 aurai prononce 
Tu prononceras Tu auras prononce 
il prononcera il aura prononcv 
Elle prononcera Elle. aura prononce 
Nous prononcerons Nous aurons prononce 
Vous prononcerez Vous aurez prononce 
Ds prononceront Ils auront prononce 
Elles prononceront Elles auront prononce 

CONDITIONNEL 

Present Passe 

Je prononcerais J' aurais prononce 
Tu prononcerais Tu aurais prononce 
n prononcerait n aurait prononce 
Elle prononcerait Elle aurait prononce 
Nous prononcerions Nous aurlons prononce 
Vous prononceriez Vous auriez prononce 
Ds prononcerılient Ds auraient prononce 
Elles prononceraient Elles auraient prononce 

SUBJONCTIF 

Present Passe 

Queje prononce Que j' aie prononce 
Que tu prononces Que tu aies prononce 
Qu'il prononce Qu'il ait prononce 
Qu'elle ~ron~nce Qu'elle ait prononce 
Que nous prononcions Que nous ayons prononce 
Que vous prononciez Que vous ayez prononce 
.9u'ils prononcent Qu'ils aient prononce 
Qu'elles prononcent Qu'elles aient prononce 
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IMPERATIF INFINITIF 

Present Present 

Prononce prononcer 
prononçons 
prononcez 

PARTICIPE GERONDIF 

Present/ passe Present 

Prononçant/prononce en prononçant 

Fiil: envoyer 

INDICATIF 

Present Passe compose 

J' envoie J' ai envoye 
Tu envoies Tu as envoye 
n envoie .na envoye 
Elle envoie Elle a envoye 
Nous envoyons Nous avons envoye 
Vous envoyez Vous avez envoye 
lls envoient lls ont envoye 
Elles envoient Elles ont envoye 

Imparfait Plus-que-parfait 

J' envoyais J' avais envoye 
Tu envoyais Tu avais envoye 
n envoyait il avait envoye 
Elle envoyait Elle avait envoye 
Nous envoyions Nous avions envoye 
Vous envoyiez Vous aviez envoye 
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Ils envoyaient Ils avaient envoye 
Elles envoyaient Elles avaient envoye 

Passe simple Passe antfaieur 

J' envoyai J' eus envoye 
Tu envoyas Tu eus envoye 
il envoya il eut envoye 
Elle envoya Elle eut envoye 
Nous envoyames Nous eiimes envoye 
Vous envoyites Vous eutes envoye 
Ils envoyerent Ils eurent envoye 
Elles envoyerent Elles eurent envoye 

Futur siınple Futur anterieur 

J' enverrai J' aurai envoye 
Tu enverras Tu auras envoye 
il enverra il aura envoye 
Elle enverra Elle aura envoye 
Nous enverrons Nous auronsenvoye 
Vous enverrez Vous aurez envoye 
Ils enverront Ils auront envoye 
Elles enverront Elles auront envoye 

CONDITIONNEL 

Ptesent Passe 

J' enverrais J' aurais envoye 
Tu enverrais Tu aurais envoye 
il enverrait il aurait envoye 
Elle enverrait Elle aurait envoye 
Nous enverrions Nous aurions envoye 
Vous enverriez Vous auriez envoye 
Ils enverraient Ils auraient envoye 
Elles enverraient Elles auraient envove 
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SUBJONCTIF 

Preseiıt Passe 

Que j' envoie Que j' aie envoye 
Que tu eıivoies Que tu aies envoye 
Qu'il envoie Qu'il ait envoye 
Qu'elle envoie Qu'elle ait envoye 
Que nous envoyions Que nous ayons envoye 
Que vous envoyiez Que vous ayez envoye 
Qu'lls envoient Qu'ils aient envoye 
Qu'elles envoient Qu'elles aient envoye 

IMPERATIF INFINITIF 

Present Present 

envoie envoyer 
envoyons 
envoyez 

PARfICIPE GERONDIF 

Present/ passe Present 

Envoyant/envoye en envoyant 

Fiil: obtenir 

INDICATIF 

Present Passe compose 

J' obtiens J' ai obtenu 
Tu obtiens Tu as obtenu 
il obtiens Da obtenu 
Elle obtiens Elle a obtenu 
Nous obtenons Nous avons obtenu 
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Vous obtenez Vous avez obtenu 
Ds obtiennent lls ont obtenu 
· Elles obtiennent Elles ont obtenu 

Imparfait Plus-que-parfait 

J' obtenais J' avais obtenu 
Tu obtenais Tu avais obtenu 
il obtenait il avait obtenu 
Elle obtenait Elle avait obtenu 
Nous obtenions Nous avions obtenu 
Vous obteniez Vous aviez obtenu 
lls obtenaient lls avaient obtenu 
Elles obtenaient Elles avaient obtenu 

Passe simple Passe anterieur -

J' obtins J' eus obtenu 
Tu obtins Tu eus obtenu 
il obtint il eut obtenu 
Elle obtint Elle eut obtenu 
Nous obtinmes Nous eüınes obtenu 
Vous obtintes Vous eiites obtenu 
lls obtinrent lls eurent obtenu 
Elles obtinrent Elles eurent obtenu 

.. 
Futur simple Futur anterieur 

J' obtiendrai J' aurai obtenu 
Tu obtiendras Tu auras obtenu 
il obtiendra n aura obtenu 
Elle obtiendra Elle aura obtenu 
Nous obtiendrons Nous aurons obtenu 
Vous obtiendrez Vous aurez obtenu 
Ils obtiendront lls auront obtenu 
Elles obtiendront Elles auront obtenu 

F/ 28 
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CONDITIONNEL 

Present Passe 

J' obtiendrais J' aurais obtenu 
Tu obtiendrais Tu aurais obtenu 
n obtiendrait il aurait obtenu 
Elle obtiendrait Elle aurait obtenu 
Nous obtiendrions Nous aurions obtenu 
Vous obtiendriez Vous auriez obtenu 
lls obtiendraient Ds auraient obtenu 
Elles obtiendraient Elles auraient obtenu 

SUBJONCTIF 

Present Passe 

Que j' obtienne ·Que j' aie obtenu 
Que tu obtiennes Que tu aies obtenu 
Qu'il obtienne Qu'il ait obtenu 
Qu'elle obtienne Qu'elle ait obtenu 
Que nous obtenions Que nous ayons obtenu 
Que vous obteniez Que vous ayez obtenu 
Qu'ils obtiennent Qu'ils aient obtenu 
Quelles obtiennent Qu'elles aient obtenu 

IMPERATIF INFINITIF 

Present Present 

obtiens obtenir 
obtenons 
obtenez 

PARflCIPE GERONDIF 

Present/ passe Present 

Obtenant /obtenu en obtenant 
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Fiil: offrir 

INDICATIF 

Present Passe compose 

J' offre J' ai offert 
Tu offres Tu as offert 
n offre il a offert 
Elle offre Elle a offert 
Nous offrons Nous avons offert 
Vous offrez Vous avez offert 
ns offrent Ils ont offert 
Elles offrent Elles ont offert 

Iınparfait Plus-que-parfait 

J' offrais J' avais offert 
Tu offrais Tu avais offert 
il offrait n avait offert 
Elle offrait Elle avait offert 
N ous offrions Nous avions offert 
Vous offrlez Vous aviez offert 
Ds offraient ns avaient offert 
Elles offraient Elles avaient offert 

Passe simple Passe anterieur 

J' offris J' eus offert 
Tu offris Tu eus offert 
n offrit il ut offert 
Elle offrit Elle eut offert 
Nous offrimes Nous eiimes offert 
Vous offrites Vous eutes offert 
lls offrirent Us eurent offert 
Elles offrirent Elles eurent offert 

Futur simple Futur anterieur 

J' offrirai J aurai offert 
Tu offriras Tu auras offert 
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n offrira 
Elle offrira 
Nous offrirons 
Vous offrirez 
Ils offriront 
Elles offriront 

CONDITIONNEL 

Present 

J' offrirais 
Tu offrirais 
il offrirait 
Elle offrirait 
Nous offririons 
Vous offririez 
Ils offriraient 
Elles offriraient 

SUBJONCTIF 

Present 

Quej' offre 
que tu offres 
Qu'il offre 
Qu'elle offre 
Que nous offrions 
Que vous offriez 
Qu'ils offrent 
Qu'elles offrent 

IMPERATIF 

Present 

offre 
offrons 
offrez 
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il aura offert 
Elle aura offert 
Nous aurons offert 
Vous aurez offert 
lls auront offert 
Elles auront offert 

Passe 

J' aurais offert 
Tu aurais offert 
il aurait offert 
Elle aurait offert 
Nous aurions offert 
'Vous auriez offert 
lls auraient offert 
Elles auraient offert 

Passe 

Que j' aie offert 
Que tu aies offert 
Qu'il ait offert 
Qu'elle ait offert 
Que nous ayons offert 
Que vous ayez offert 
Qu'ils aient offert 
Qu'elles aient offert 

INFINITIF 

Preseht 

offrir 
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PARI'ICIPE GERONDIF 

Present/ passe Present 

offrant /offert en offrant 

Fiil: admettre 

INDICATIF 

Present Passe compose 

J' admets J' ai admis 
Tu admets Tu asadmis 
Iladmet na admis 
Elle admet Elle a admis 
Nous admettons Nous avons admis 
Vous admettez Vous avez admis 
I1s admettent lls ont admis 
Elles admettent Elles ont admis 

Imparfait Plus-que-parfait 

J' admettais J' avais admis 
Tu admettais Tu avais admis 
il admettait il avait admis 
Elle admettait Elle avait admis 
Nous admettions Nous avions admis 
Vous admettiez Vous aviez admis 
Ds admettaient lls avaient admis 
Elles adniettaient Elles avaient admis 

Passe simple Pass e anterieur 

J' admis J' eus admis 
Tuadmis Tu eus admis 
n admit il eut admis 
Elle admit Elle eut admis 
Nous admimes Nous eiimes admis 
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Vous admites Vous eiites admis 
lls admirent lls eurent admis 
Elles admirent Elles eurent admis 

Futur simple Futur anterieur 

J' admettrai J' aurai admis 
Tu admettras Tu auras admis 
n admettra il aura admis 
Elle admettra Elle aura admis 
Nous admettrons Nous aurons admis 
Vous admettrez Vous aurez admis 
lls admettront lls auront admis 
Elles admettront Elles auront admis 

CONDITIONNEL 

Present Passe 

J' admettrais J' aurais admis 
Tu admettrais Tu aurais admis 
il admettrait il aurait admis 
Elle admettrait Elle aurait admis 
Nous admettrions Nous aurions admis 
Vous admettriez Vous auriez admis 
Ds admettraient lls auraient admis 
Elles admettraient Elles auraient admis 

SUBJONCTIF 

Present Passe 

Que j' admette Que j' aie admis 
Que tu admettes Que tu aies admis 
Qu'il admette Qu'il ait admis 
Qu'elle admette Qu'elle ait admis 
Que nous admettions Que nous ayons admis 
Que vous admettiez Que vous ayez admis 
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Qu1ils admettent 
gu•eııes admettent 

IMPERATIF 

Present 

admets 
admettons 
admettez 

PARTICIPE 

Present/ passe 

admettant /admis 

Fiil: Satisfaire 

INDICATIF 

Present 

Je satisfais 
Tu satisfais 
n satisfait 
Elle satisfait 
Nous satisfaisons 
Vous satisfaites 
ns satisfont 
Elles satisfont 

Imparfait 

Je satisfaisais 
Tu satisfaisais 

Qu'ils aient admis 
Qu'elles aient admis 

INFINITIF 

Present 

admetre 

GERONDIF 

Present 

en admettant 

Passe compose 

J' ai satisfait 
Tu as satisfait 
il a satisfait 
Elle a satisfait 
Nous avons satisfait 
Vous avez satisfait 
lls ont satisfait 
Elles ont satisfait 

Plus-que-parfait 

J ' avais satisfait 
Tu avais satisfait 

439 
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il satisfaisait il avait satisfait 
Elle satisfaisait Elle avait satisfait 
Nous satisfaisions Nous avions satisfait 
Vous satisfaisiez Vous aviez satisfait 
lls satisfaisaient lls avaient satisfait 
Elles satisfaisaient Elles avaient satisfait 

Passe simple Passe anterieur 

Je satisfis J' eus satisfait 
Tu satisfis il eut satisfait 
Elle satisfit Elle eut satisfait 
Nous satisfimes Nous eümes satisfait 
Vous satisfites Vous eütes satisfait 
lls satisfirent lls eurent satisfait 
Elles satisfirent Elles eurent satisfait 

Futur simple Futur anterieur 

J e satisferai J' aurai satisfait 
Tu satisferas Tu auras satisfait 
il satisfera il aura satisfait 
Elle satisfera Elle aura satisfait 
Nous satisferons Nous aurons satisfait 
Vous satisferez Vous aurez satisfait 
lls satisferont lls auront satisfait 
Elles satisferont Elles auront satisfait 

CONDITIONNEL 

Present Passe 

J e satisferais J' aurais satisfait 
Tu satisferais Tu aurais satisfait 
il satisferait il aurait satisfait 
Elle satisferait Elle aurait satisfait 
Nous satisferions Nous aurions satisfait 
Vous satisferiez Vous auriez satisfait 
lls satisferaient lls auraient satisfait 
Elles satisferaient Elles auraient satisfait 
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SUBJONCTIF 

Present Passe 

Que je satisfasse Que j' aie satisfait 
Que tu satisfasses Que tu aies satisfait 
Qu'il satisfasse Qu'il ait satisfait 
Qu'elle satisfasse Qu'elle ait satisfait 
Que nous satisfassions Que nous ayons satisfait 
Que vous satisfassiez Que vous ayez satisfait 
Qu'ils satisfassent Qu'ils aient satisfait 
Qu'elles satisfassent Qu'elles aient satisfait 

IMPERATIF INFINITIF 

Present Present 
Satisfais satisfaire 
satisfaisons 
satisfaites 

PARTICIPE GERONDIF 

Present/ passe Present 

satisfaisant / satisfait en satisfaisant 
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Fiil: vaincre 

INDICATIF 

Present Passe compose 

Je vaincs J' ai vaincu 
Tu vaincs Tu as vaincu · 
n vainc na vaincu 
Elle vainc Elle a vaincu 
Nous vainquons Nous avons vaincu 
Vous vainquez Vous avez vaincu 
lls vainquent Ds ont vaincu 
Elles vainquent Elles ont vaincu 

Imparfait Plus-que-parfait 

Je vainquais J' avais vaincu 
Tu vainquais Tu avais vaincu 
il vainquait n avait vaincu 
Elle vainquait Elle avait vaincu 
Nous vainquions Nous avions vaincu 
Vous vainquiez Vous aviez vaincu 
lls vainquaient Ds avaient vaincu 
Elles vainquaient Elles avaient vaincu 

Passe simple Passe anterieur 

Je vainquis J' eus vaincu 
Tu vainquis Tu eus vaincu 
il vainquit n eut vaincu 
Elle vainquit Elle eut vaincu 
Nous vainquimes Nous eümes vaincu 
Vous vainquites Vous eütes vaincu 
lls vainquaient Ds eurent vaincu 
Elles vainquaient Elles eurent vaincu 

Futur simple Futur anterieur 

Je vaincrai J' aurai vaincu 
Tu vaincras Tu auras vaincu 
il vaincra n aura vaincu 
Elle vaincra Elle aura vaincu 



BAGLAÇLAR 

Nous vaincrons 
Vous vaincrez 
Ils vaincront 
Elles vaincront 

CONDITIONNEL 

Present 

Je vaincrais 
Tu vaincrais 
il vaincrait 
Elle vaincrait 
Nous vaincrions 
Vous vaincriez 
Ils vaincraient 
Elles vaincraient 

SUBJONCTIF 

Present 

Que je vainque 
Que tu vainques 
Qu'il vainque 
Qu'elle vainque 
Que nous vainquions 
Que vous vainquiez 
Qu'ils vainquent 
Qu'elles vainquent 

IMPERATIF 

Present 

vaincs 
vainquons 
vainauez 

PARflCIPE 

Present/ passe 

vainquant / vaincu 

Nous aurons vaincu 
Vous aurez vaincu 
Ds auront vaincu 
Elles auront vaincu 

Passe 

J' aurais vaincu 
Tu aurais vaincu 
D aurait vaincu 
Elle aurait vaincu 
Nous aurions vaincu 
Vous auriez vaincu 
Ds auraient vaincu 
Elles auraient vaincu 

Passe 

Que j' aie vaincu 
Que tu aies vaincu 
Qu'il ait vaincu 
Qu'elle ait vainqu 
Que nous ayons vaincu 
Que vous ayez vaincu 
Qu'ils aient vaincu 
Qu'elles aient vaincu 

INFINITIF 

Present 

vaincre 

GERONDIF 

Present 

en vainquant 
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